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AVVISO SAEUTARE 


La Deputazione dei Bagni di Monte-Catini deduce a pub. 
blica notizia, che alcuni speculatori consultando il solo interes. 
se proprio, e trascurando ogni vantaggio, di cui privano I’ uma 
nitad, osano vendere sotto il nome della nostra celebratissima 
Acqua del Tettuccio un’ acqua artificiale mescolata soltanto con 
un poco di sal comune, avendo contraffatto, per meglio illudere 
i poco avveduti, il bollo ingiso, in rame. sopra il fiasco, e quello 
impresso in mastice nero, che serra la legatura , i quali bolli 
la Deputaziono gli aveva cde imaginati ed adoprati 
per ovviare ogni frode. | 
 -E’ cosa certissima, che I’ acqua del Tettuccio contiene na- 
turalmente altri sali ed elementi, oltre il sal comune, i quali 
stanno disciolti, e sotto una data proporzione ed afGnita com- 
hinati, dando alla detta acqua un sapore e gusto suo proprio 
e particolare, e godendo in questo stato tali virt) medicinali, 
che indarno si aspetterebbero da una tal’ acqua puramente ca- 
rica, pi che di ogni altra cosa, di sal comune disciolte senz 
alcuno di quei metodi, che oggi si pralicano. per imitare le 
acque minerali. Quindi la Deputazione si é fatta e si fara mai 
sempre un sacro dovere di vigilare contro la frode, ed. allorché 
questa siasi scoperta, di. ayvertirne il pubblico perche si garan- 
_. E perché si possa pik facilmente da ognuno smascherare 
questa dannosissima frode, la stessa Regia Deputazione deduce 
pure a pubblica notizia., che la carta eol bollo impresso, che 
eopre il fiasco, contiene un’ inscrizioné in circolo a gran carat- 
teri, che dice ,, Acqua del Tettuccio ,, la quale-si legge facil- 
menté mettendo la carta. incontro al lame: e questa iscrizione 

manca affatto fino adesso nella carta che si adopera da coloro, 
che vendono I’ acqua salata per quella del Tettuccio, come ha 
potuto la stessa Deputazione assicurarsi. 

Si propone ancora la Regia Deputazione , oltre Fuso del 
_ diritto di promuovere la punizione contro i falsificatori dei bolli 
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ANTOLOGIA 


N. IX. Settembre 18a1. 


SCIENZE MATTEMATICHE 


Delle operazioni trigonometriche eseguite l’anno 1816 
nella costa occidentale della Toscana. Lettera apo- 
logetica di Giovanni Incuinami delle scuole pie al sig. 
Barone pi Zacu. Letta nell’ I: e R. Accademia La- 
bronica di Livorno il di g agosto 1821. 


iF breve ma risoluto ragionamento che il sig. Cav. 
Puissant inseri sino dallo scorso anno 1820 nella cono- 
scenza dei tempi pel/1822, e sparsamente ripeté in pit 
luoghi della nucva edizione della sua Zopografia, re- 
lativo alla vera distanza fra il centro del Fanale di Por- 
toferrajo e quello dell’ opposta torre di Populonia, ha 
eccitata la giusta curiosita di non pochi; ed Ella chia- 
rissimo e nobilissimo sig: Barone, non é il solo che mi 
abbia pit: volte ricercato del mio sentimento a questo 
riguardo, Molte sono le dotte e ragguardevoli persone 
bramose d’intender da me fino a qual punto 10 cop- 
venga di cid che quell’ industre Francese mostra non 
approvare appieno nella mia triangolazione sull’ Elba; 
€ spesso mi si domanda se dopo quanto egli produce in 
appoggio della verita e legittimita del suo resultato, io 


mi creda tuttora in grado di sostenere in opposto la 
T. Il], Settembre 
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bonta del mio, che come troppo é ben noto ne sarebbe 
ventitre tese in cifta maggiore. E tempo ormai che 
soddisfaccia a cosi ragionevoli richieste, e rompa un ri- 
tardo forse anche- troppo ineltrato, per colpa non pit 
che dei molti personah miei impegni e delle numerose 
e faticose indagini che ho dovute istituire, onde meglio 
mettermi in chiaro del vero stato delle cose. 

Appena infatti mi giunse il divisato ragiona- 
mento e pote) vedere ed esaminarei nuovi ed inattesi ar- 
gomenti coi quali dal sig. Puissant era contro di me so- 
stenuta la propria sua causa, che credendo di tutta pie- 
na fede disperata e perduta affatto la mia, gettato un 
velo su quelle molte ragioni che potevano persuadermi 
in contrario, non ad altro pensai che a dar nuova mano 
a tutta quella parte d’ operazioni le quali da Volterra 
e dalla stazione sul Puggio alle Croci mi conducevano 
fino all’ Eiba, con ferma risoluzione di evitare a pieno 
potere e per quanto le localita me lo avessero voluto 
concedere, tutti quegli inconvenienti ai quali il sig. 
Puissant attribuiva Il origine del mio errore , e che a 
vero dire io medesimo.aveya rilevati ed accusati molto 
prima di lui. (Base Trigon. pag. 16 17 18 19 20 21.) 

Ed era precisa intenzione mia di dedicarmi a que- 


sto travaglio non pit tardi che alla meta dello scorso — 


aprile, al ritorno da una breve gita che per natura delle 
altre mie ingerenze ero obbligato di fare nelle parti pit 
meridionali della provincia Senese e per lo stato dei 
Presid}. Ma V inclemenza dei tempi avendomi assai 
lungamente cola trattenuto, fu solo al principio del Giu- 
_ gno che mi ritrovai in qualche liberta di dare esecu- 

zione all’ ideato progetto. Quest’ epoca era allora per 
vero dire assai tarda; pericoloso essendo in una stagione 
tanto inoltrata lo sceudere e il tratteversi all’ aperto in 
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quelle. majsane contrade, d’ onde erano gid emigrati 
in parte gli stessi naturali abitatori. Per sorte i trian- 
goli contro cui erano pit direttamente rivolte le obie- 
zioni del sig. Puissant non si estendevano a rigore che 
fino al forte di Cecina,e quindi doveva anche ba- 
starmi di giungere a rettificare le mie operazioni alme- 
no fino a quel punto. Ma neppure potei condurmi fin 

1a: poiché appena giunto al castello della Sassa venni 
all’ improvyiso assalito da violenta e minacciosa febbre 
che mi costrinse a posarmi , e sottomettermi in tutto ai 
rigidi ed imperiosi divieti dei Professori. Rammenterd 

sempre con gratitudine le cure che in quella circostan- 

za ebbero verso di me i sigg. Martino e fratelli Fan- 
tacci ospiti miei, mediante le quali assai presto il peri- 

colo si allontano ed ottenni una pronta ed inattesa gua- 
rigione. Ma-frattanto il tempo e la circostanza passo di 

poter pit: avanti procedere in quel rischioso viaggio; e 

dovei contentarmi di una sola stazione fatta dal mio 

compagno ed aggiunto sig. Del Nacca nella cima del 
cosi detto Poggio al Pruno presso al sunnominato ca- 

stello, in distanza di circa 14 miglia da Volterra, e 10 

dalla stazione del Poggio alle Croci . 

Per buona e somma ventura era quel luogo attis- 
simo quanto mai al quasi total compimento delle ve- 
dute mie; poiche tutti quanti in ottamo prospetto, e 
opportunissime situazioni si presentavano di colassi 
sotto |’ occhio i punti che servito mi avevano nella pas- 
sata triangolazione, cioé il fanale di,Portoferrajo , le 
torri di Populonia, di Castagneto, di Bibbona, di Ce- 
cina, di Castiglioncello, e di Volterra, il segnale del 
Poggio alle Croci e la sommita della Gorgona . Le os- 
servazioni di questi punti combinate con quealle gia 
fatte da altve stazioni nel 1816 non solamente mi apri- 
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-vano un facile e vasto. campo di determinare e verifica- 
re ad uno ad uno i principali risultati della mia passata 
triangolazione, ma mi guidavano inoltre a stabilire per 
molte diverse vie la distanza da Portoferrajo a Popu- 
lonia, le quali se conforme io sperava mi avesser tutte 
condotto ad: un resultato concorde , potevano visibil- 
mente tenermi luogo d’ ogni ulteriore e piu diretta ve- 
rificazione. E come tutto cid principalmente dipendeva 
dall’ esatta e precisa determinazione del lugge della mia 
stazione novella, procurai’ di venirne subito a capo, por- 
tandomi, ristabilito che fui, prima alla stazione del Pog- 
gio alle Croci poscia alla torre di Volterra, punti di 
nota distanza fra loro, e gia osservati dal Poggio al Pru- 
no. It triangolo principale che cosi venne a formarsi 
risulté tanto perfetto, che il terzo angolo eccedeé di soli 


sette decimi di secondo il supplemento degli altri due; 


bonta maravigliosa , ma che bene spesso riscontro nei 
miei triangoli, ogni qual volta mi si porge occasione di 
completargli . 

_E qui mi giova intanto avvertire, che nel trovarmi 
al suddetto Poggio alle Croci volli osservar di bel nuovo 


il maggior numero di punti che potei, fra quelli che | 
avevo di la osservati nel 1816, e che servirono alla con- | 


troversa triangolazione di quell’ anno; e queste nuove 
osservazioni combinarono quanto pud mai dirsi esatta- 
mente con le antiche, siccome Ella potra vedere con- 
frontando il prospetto di quelle che le compiego con le 
altre gia pubblicate nel 1818. Non trovera fra le nuove 
quella dello Zenobito né quella di Populonia, punti 
che mi rimasero sempre involti nella caligine , non 
ostante che per attendere un qualche momento da di- 
scuoprirgli 10 mi trattenessi due lunghi giorni in quella 
penosa stazione « Sembra frattanto che da questa costan- 
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te e mirabile coincidenza fra le antiche e a 
vazioni in tutta quella parte che ho potuto ripeterle, 
sia in qualche guisa lecito di coucludere che un’ egual 
conformita si sarebbe trovata ancora nelle non ripetute, 
e che poco o niente io abbia perduto col non aver di 
nuovo percorse ad una ad una tutte le primitive stazio- 
ni. Aggiunga che trovandosi nell’ inverno ultimamente 


decorso in quelle parti il Geometra Ispettore del ca- 


tasto sig. Luigi Campani, muuito di un eccellente mo- 
derno Teodolito di Troughton, ed essendosi impegnato 
di verificare ovunque poteva i miei angoli, si trové quasi 
sempre in pienissimo accordo con me; ma specialmente 
nell’angoloa Populonia fra Portoferrajoe lo Zenobito, 
uno dei pid interessanti in questa triangolazione, e nel 
quale dopo: dieci ripetizioni questo destro e diligente 
ingegnere non differi da me che di sei soli decimi di 

_ Dal prospetto dei triangoli che le annetto Ella. ve- 
dra cou qual’ ordine abbia stabilite le recenti catene 
che in numero di nove da Volterra, dalle Croci,e dal 


Poggio al Pruno mi conducono a Portoferrajoe a Po- 
pulonia. Esse han tutte quante per primo e comune 


anello il bel triangolo principale Volterra-Pruno-Croci, 


_ da cui pero due sole si diramano immediatamente, men- 


tre le altre nou si staccano fra.di loro che in alcuno dei 
triangoli successivi, e precisamente al punto ove ha 
luogo |’ introduzione di qualche osservazione non co- 
mune alle altre catene, circostanza in cui fo principal- 
mente consistere la loro respettiva diversita. Del resto 
dal momento distacco fino al.loro compimento to- 
tale ciascuna di esse procede. sempre appoggiata a se 
medesima e sui proprj lati, avendo in tal guisa una sus- 


sistenza tutta sua propria, e quale avrebbe se le altre 
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non sussistessero. Ho creduto cosi didar maggior natu- § | 
ralezza e quindi maggior forza e validita ai risultati fi- I 
nali. Ho poi avuta cura di non promiscuare in nulla i q 
lati delle antiche con quelli delle nuove catene , onde d 
non nuocessero a queste i sospetti mossi contro di quel- a 
Je. Il lato che in ciascun triangolo @ specificato colla § ¢ 
lettera B é quello che ha servito di base al calcolo de- n 
gli altri due, e il numero appresso cita il triangolo da § te 
cui la base é dedotta. Quanto agli angoli che non pro- cl 
vengono immediatamente dalle osservazioni siccome ¢ § P 
assai facil cosa concludergli combinando a proposito le gt 
osservazioni nuovamente fatte e le gia pubblicate, cosi 
per maggior brevita e minor ammasso di citazioni mi § a 
astengo dal farne a parte un prospetto. Del restoé ben § 1a 
visibile che queste stesse reli potrebbero liberamente § 
Variarsi in modi infiniti. | q 

Ora se Ella riassume tutti i valori del late Porto- §& ca 
ferrajo-Populonia proveniente dalle noye suddette ca- § vi 
tene trovera che desso risulta | ac 

dalla prima ditese . . . 1189367 de 

dailaseconda ... . . . 11894,94 gr 

dallaterza. . ..  11893,52 ch 
dallaquinta. . . . . . 118y3,10 
dallasesia . . . » . 31893,61 tre 
$41 

ch 

sel 

di 

no 

gu 

ne 


dallasettima ..... . . 11892,46 

dalla nona . . 118g92,35 
Mentre la prima delle due 
davatese. . .%. . 91892,35 


Medio 11893,19 
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La piccola diversita che si osserva in alcuno di questi 
risultati é in principal modo inerente a quel sistema di 
Triangoli nei quali si vede introdotta |’ osservazione 


della Gorgona, punto non molto deciso né molto facile’ 


a osservarsi Con precisione , siccome ho annurniziato an- 
che altrove (Base trigon. pag. 72). -Frattanto il yalore 
medio ottenuto non differisce che di sette centesimi di 
tesa in meno dal medio d: due antichi risultati ed é per- 
cid tuttora distante di circa 23 tese’, da quello dei sigg. 
Puissant,e Tranchot. Eppure non possono i nuovi trian- 
goli addebitarsi come gli antichi d’ esser non troppo 


bene condizionati , specialmevte se si abbia riguardo 


alla perfetta qualita del circolo che ha servito alle ope- 
razioni; riguardo.a cui non ha fatta ‘attenzione il sig. 


Puissant, e che parrebbe a me doversi sempre avere, 


quando si vuol giudicare con rettitudine della buona o 
cattiva qualita di un triangolo: ‘Infatti non per altro 
vien raccomandata da cura d’ evitar gli angoli o troppo 
acuti © troppo ottusi, se non perché gli: errori presunti 
delle osservazioni hanno in questi due casi una troppo 
grande influenza nel risultato finale. E dunque chiaro 
che quanto meno son da temersi questi errori , ioe 
quante é migliore lo strumento che si maneggia, tanto 
minor danno verra a risentirsi dalla troppo: grande o 
troppo ‘piccola apertura degli angoli; molti dei quah ‘se 
sarebbero da rigettarsi allorché si sono ottenuti con mac- 
chine di poco valore, possono con qualche franchezza e 
senza gran timore introdursi allorché sia la macchina 
di sommo pregio. E poiché quest’ ultimo appunto ¢ il 
notissimo caso mio, percid non sempre né con ogni ri- 
gore ho proscritti i triangoli che mio malgrado e per 
necessatio effetto delle localita provenivano alquanto 
mal conformati. Né il saccesso ha giammai condannata 
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questa mia liberta, come puo rilevarsi esaminando cid 
che ho gia pubblicato della mia triangolazione, e in 
particolar modo il supplemento alia memoria sulla lon- 
gitudine e latitudine delle citta di Pistoja, e di Prato 
(pag. 55 e 56); e come ne é un’ eloquente esempio il 
fatto attuule, ove vediamo che i triangoli delle antiche 
mie reti, benché dichiarati inammissibili per la loro mal- 
Vagia costituzione, mi hanno condotto allo stessissimo 
risultate che quelli ultimamente costruiti con tutta re- 
gola d’ arte. 

E questo stesso genere di difesa pvd anche non po- 
co valere contro I’ altra eccezione che il sig. Puissant 


_credé dover dare ai miei vecchi triangoli e che forse 


potrebbe voler dare anche ai nuovi, d’esser cioé tutti 
secondarj e con angoli in parte conclusi in parte dedotti. 
Io aveva gia prevenuta questa eccezione con riflessioni 

te moltissimo a lungo nelle mie tre memorie, ri- 
flessioni che per cattiva mia sorte il sig. Puissant non ha 
osservate né per, conseguenza fatte osservare. Se avessi 
avuto alla mano o qualche Grafometro di Le Noir, o il 
quadrante del sig. Tranchot, o alcuno dei pit anitichi 
circoli parigini m? sarei sempre fatta una legge indi- 
spensabile di osservare costantemente ai tre vertici. 
Ma con un Teodslito ripetitore di Reichenbach si per- 
fetto, si comprovato , si ben corrispondente quale si é 
il mio, non vedo tanto neccessariz una cautela si gran- 


de, specialmente se si tratti di triangoli costituiti  nel- J 


ultimo perimetro della triangolazione, né manchino 


mezzi e riscontri per assicurarsi d’ altronde della bonta J 


delle operazioni . Vi é chi é giunto a dirmi che con un 
Teodolito di questa jnimitabil tempra I’ osservazione al 
terzo vertice si riduce ad una pura firmalita: proposi- 
zione caida ed avanzata, ma mon destituita affatto di 
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fondamento. Molti sono i triangoli che nella tessitura 
delle mie reti trigonometriche mi é avyenuto di com- 
pletare; e qualora sieno stati ben decisi e a sufficienza 
distinti e scoperti 1 segnali ben di rado ho incontrato 
un errore pitt grande di sei secondi. Anzi il pid delle 
volte é appena giunto alla meta; talché vi é tutta quan- 
ta la probabilita di supporre che quando ancora mi fossi 
di bel nuovo portato alla Cecina, a Castagneto, a Po- 
pulonia, all’ Elba e-allo Zenobito non avrei dopo tutto 
questo ottenuto, che di variar gli angoli gia conclusi 
d’ une o due secondi al pid: variazione di lievissimo 
momento la quale non avrebbe cangiati i resultati fi- 
nali se non di qualche piccola porzione di tesa, e quindi 
a dispetto mio e di tante inutili fatiche la scandalosa 
differenza delle 23 tese sarebbe sempre sussistita moll 
sua quasi piena totalita. 
, _ Oltre di che io quasi dubiterei se convertiti i trian- 
goli di secondarj in primarj, questa mia triangolazione 
avrebbe cosi guadagnata una molto maggior sicurezza 
di quella che le danno undici conformi risultati di al- 
trettante differenti catene. Allorché noi completiamo 
i nostri triangoli non abbiamo in somma altro oggetto 
che quello di assicurar passo passo dal suo principio 
fino al suo termine |’ andameuto della rete trigonome- 
trica. Ma quando il valor finale di tutto quanto il la- 
voro resta assicurato dalla concordia di tante belle ri- 


| prove, qual bisogno vi é che sieno state ad una ad una. 


precedentemente verificate tutte le operazioni interme-. 


| die? L’ osservazione fatta al terzo vertice ci rende certi 


della bonta e verita degli angoli: la eoncordia dei risultati 
finali ci assicura della bouta e verita dei lati: or siccome 
ilati non putvebbero risultare esatti se esatti non fossery 


gli angoli, ehiara cosa e che I’ un genere di verificazione 
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ha almeno un’ egual forza dell’altro. & massima di pru- AOD 


denza e non legge di necessita quella che impone di intr 
completare nella maggior possibile copia 1 nostri trian- il 
goli; € se non si prestino in modo le circostanze da dere 
potervi interamente obbedire, non é poi questo un tal sten 
male, a cui il moltiplicato riscontro dei lati uon ripari. capi 
con ogni pit piena felicita . stes: 


Ma é forse anche troppo I attribuire al riscontro dev 
degli angoli un egual vigore di prova che al riscontro difk 
dei lati. Lo avrebbe, tostoché osservato il terzo angolo esse 
e trovatolo eguale o prossimamente eguale alla somma * c 
degli altri due, si potesse da cid legittimamente inferire rin 
che ognuna delle tre osservazioni @ affatto scevra d’ er- jf mta 
rore. Ma se I’ errore dell’ una pud esser bene spesso com- soné 
pensato dall’ errore opposto deli’ altre, tanto basta per- — 
ché dalla regolarita della somma a cui salgono le tre — 
osservazioni Cumulate nulla si possa concludere in fa- goli 
vore dell individual bonta di ciascuna. Quindi é che § °55¢ 
vi ha sempre dell’ incerto e del cubbioso in una trian- mer 
golazione che non abbia altra impronta ‘altro carattere @ute 
di bonta, oltre quelle di proceder sempre per via di solo 
triangoli principali.’Ed io percid non saprei staccarmi_ ff 
dal sentimento che a questo: ‘stesso proposito ho altrove di c 
manifestato é che qui ripeterd con le medesime frasi. 7 
La miglior prova della bonta di una triangolazione é pub 
quella del valore identico dei lati ottenuto per diverse due 
serie di triangoli indipendenti. L’ impronta di sicurez- Sig. 
za che seco porta questo genere di verificazione sembra glios 
ame marcatissima, specialmente se molte sieno le serie § UTC 
é molti i triangoli che ne formano la catena. E i impos- zion 
‘sibile a parer mio il concepire in tal caso un incontro del 
si ‘bizzarro di combinazioni, che compensi nel lungoed § ° ; 
imtrigato giro del calcolo i diversi errori che le osserva- § 8° 


| 
| 


zioni, 0 il metodo, o anche il calcolo stesso avesse potuto 
introdurre. Non é infatti proprio che della sola verita 
il mostrarsi in un aspetto sempre uuiforme , e rispon- 
dere d’ egual maniera, qualunque sia d’ altronde il si- 
stema col quale I’ interroghiamo. L’ errore all’ opposto 
capace sempre di forme infinite, né mai eguale a sé 
stesso nei diversi elementi ove egli riesca d’ insinuarsi, 
deve per necessita comparire altretcanto e pili ancora 
difforme nelle finali conseguenze a cui guida; e basta 
essere alcun poco notiziati e della natura e dell’audamen- 
to del calcolo di una serie consecutiva di triangoli per 
rimaner persuasi, che la piu piccola mancanza di ve- 
rita in alcuno dei dati porta a delle considerahbili dis- 
sonanze fino dai primi passi dell’ operazione, le quali 
sempre crescono in seguito fino a divenir gigantesche se 
sia di qualche rilevante estensione il numero dei trian- 
goli costituiti in catena. Niun riscontro pud adunque 
esservi né meglio di questo fondato né pid ragionevol- 
mente valutato: e 1’ accordo di risultati cos ottenuti 
autentica In una Maniera quasi senza eccezione non 
solo la bonta del valore finale, ma quella pure delle ope- 
razioni intermedie e per conseguenza delle osservazioni® 
di cui si @ fatt’ uso. ) 

Ora il lato Populonia-Portoferrajo quale io lo 
bial nella mia base Trigonometrica risultaya da 
due catene di triangoh con uma concordia tale , che il 
Sig. Puissant medesimo ha doyuto chiamare maravi- 
gliosa. E tanto doveva dunque bastarmi per andar si- 
curo di quel mio risultato. Ma se l’ imperfetta  costitu- 
zione dei triangeli ebbe forza di indebolire nell’ animo 
del Sig. Puissant la validita di questa senrplice prova, 
e l’ imponente autorita di tanto chiaro scrittore spin- 
ger pote me medesimo dai miei nei di lui sentimenti, 
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e mi obbligd ad esaminare e verificar di nuovo tutto il 
lavoro, or che questo esame é gia fatto e che nove di- 
verse reti recentemente tessute combinarono in dare al 


lato Populonia - Portoferrajo lo stesso valore che le. 


due antiche, non so come potermi mai pit lusingare 
di un maggior avvicinamento col Sig. Puissant comun- 
que mille volte tornassi a ripetere e in mille altre gui- 
se tornassi a variare quella parte della mia triangola- 
zione . 


Bensi resterebbe a vedersi se la sorgente di quel- 


lerrore che invano ho cercata e cercherei nell’ anda- 


mento della triangolazione non si dovesse piuttosto sup- 
porre nel valore forse troppo forte del lato Volterra - 
_Croci, unica e sola: base di tutte le antiche e nuove 
operazioni. I rilievi del Ch. Sig. Puissant, almeno nella 
‘parte relativa alla deduzione degli angoli e all’ imper- 
fetta costituzione dei triangoli nulla per verita ferisco- 
no questo lato, appartenente ad un triangolo di non in- 
felice qualita con due angoli immediatamente osserva- 
ti, ove il maggior lato serviva di base, ed era di un 
valore talmente sicuro, che niun’ altro ne ho di tanta 
certezza in tutto il rimaneate della mia generale trian- 
golazione. Dall’ altro canto il triangolo 102. pubblicato 
fin dall’ anno 1817. portava a crescere di qualche cosa 
-piuttoste che a diminuir notabilmente la lunghezza as- 
segnata al suddetto lato Volterra - Croci. Ma ad onta di 
tutto questo volendo sincerarmi anche di pid intorno 
ad un’ articolo cotanto importante, non mancai di isti- 
tuire a questo effetto nuove osservazioni dal Poggio alle 
Croci . Queste combinate con quelle gia fatte nel 1816. 
e con altre istituite dalla vicina Torre di Monte - Ca- 
tini, da quella di Casole e da Pietra Marina mi por- 
tarone ai sei seguenti valori — 
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: 1°. Dal triangolo S. Miniato-Croci-Volterra Tese 5139,82 
9°. Dal triangolo Pietra Marina - Croci- Volterra 5 140,04 
3°. Dal triangolo Guardistallo-Croci-Volterra 5140,04 
4°. Dal triangolo Pomarance-Croci-Volterra 5140,24 


5°. Dal triangolo Cerreto Guidi-Croci- Volterra 5 138,53 
6°. Dal triangolo Casole-Croci- Volterra 5138,70 


medio 5139,56 

Onde poiché il valore posto in calcolo fu considera- 

to di tese 5139,82 @ chiaro che neppur questa via mi 
presenta mezzo veruno non gia di eliminar del tutto, 


ma neppure di rendere qualche cosa minore e pit tol-' 
lerabile eccesso del mio risultato su quello dei Sigg. 
© Puissant e Tranchot. | 

a -Ma senza questo io ayrei potuto anche far caso di 

un’ altra verificazione effettiva proveniente dalle opera- 

* &f zioni del Catasto che attualmente si eseguiscono in To- 

scana. Le istituzioni di questa magnanima e grande 

“ 9} intrapresa portano che gli ingegneri verificatori riceva- 

“ no da me e dalla mia generale triangolazione le basi 

* sulle quali debbon costruire la triangolazione parziale 
di ciascuna Comune. I piccoli lati di questa trian gola- 
‘ zione secondaria verificano le misure effettive che i cosi 
detti Geometri ei loro Ispettori vanno prendendo sul ter- 
' reno, e nesono a vicenda verificati. Ora non solo ho mai 
: saputo che per tal via e di fronte a tanti esami si sieno 
i giammai trovate fallaci le mie determinazioni, ma sem- 
2 & pre ho sentito dirmi all’ opposto che le misure imme- 


diate, allorché son eseguite con abilita e diligenza com- 
binano coi miei elementi e con quelli delle triango- 
lazioni comunali in modo maraviglioso; il che reca 
tanto pit di stupore a quei Geometri, quanto che non 
pochi di essi durante il cessato governo ayevano opera- 


i- 
i- 
[- 


to sotto esteri Ingegneri, dai quali certamente non eb- 
bero né aver potevano confronti di altrettanta preci- 
sione e sicurezza. Tuttocid specialmente ha luogo nel 
compartimento Pisano oye |’ Ingegnere Ispettore ha so- 
pra gli altri come gia dissi il vantaggio di operare con 
un Teodolito di Zroughton, macchinadi un merito 
veramente singolare, al cui costoso acquisto non da al- 
troegli sospinto fu che dalla nobile e disinteressata 
brama di compir con lode le funzioni ad esso affidate , 
e porre le sue operazioni in grado di formare il seguito 
delle mie. Or quest’Ingegnere ha appunto ultimamen- 
te travagliato nelle comuni di Volterra , Monte - Cati- 
ni , Bibbona, Bolgheri, Campiglia e Piombino territo- 
rj che restano in tutto coperti dalle riconvenute mie 
reti; e dietro i registri autentici dell’ operato da lui, e 
delle verificazioni e lunghe misure che egli stesso ha 
eseguite in quelle pianure, si trova aver avuto costante- 
mente luogo il pit mirabile accordo fra i risultati di 
queste misure e cid che veniva dato dai miei elementi. 
Ora io crederei che tutti questi numerosi riscontri me- 
ritino nel genere suo poco meno dello stesso riguardo 
che ilCh. Sig. Puissant francamente concesse alla piccola 
base misurata non pitt che con una semplice catena agri- 
mensoria dal colonnello Moynet,; come pure a quelle mi- 
surate in Corsica nella consimile occasione del Catasto 
di quel Regno, e'sulle quali il Sig. Tranchot appoggié 
- come sappiamo tutta la sua triangolazione . 

Ma senza mendicare altrove conferme che diretta- 
mente non provengano dalle mie regolari operazioni , 
mi si permetta di aggiunger qui un’ ultima prova, che 
quantunque alquante intralciata e tortuosa ha peraltro 
sopra tutte le precedenti il vantaggio di non dipender 
neppure dal lato Volterra -Croci e di esser fondata su 
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quanto vi é di pit certo e di meglio determinato nella 
mia generale triangolazione. Io la debbo specialmente 
ad un inatteso favorevol gioco di luce per cul troyan- 
domi sul Poggio alle Croci fatto mi venne d’ osservare 
con sicurezza il segnale di Monteluco. Giace Montelu- 
co su di un’ elevatissimo colle alto circa 412. tese al di 
sopra il livello del mare; e si felice e si propria agli usi 
miei ne resta la situazione, che ho potuto ben osservar- 
lo da quasi tutte le mie stazioni, e per conseguenza é 
uno dei meglio determinati punti della Toscana. L’ os- 
servazione di cui parlava combinata con quelle di Vol- 
terra, Pietramarina, e Casole midieder primieramen- 
te campo di aver |’ angolo a Monteluco fra Volterra e 
le Croci che risultd dio? 31’ 3” 6. e poi di aver la 
distanza fra i segnali di Monteluco e delle Croci che 
provennhe nei seguenti tre modi. 
1°. Dal triangolo Pietramarina-Croci - M. 

2’. Dal triang. S. Miniato - Croci - M. Luco 32004,18 
3”. Dal triang. Casole-Croci-M. Luco 32003,63 


- 


medio32004 10 
E poi da sapersi che nell’istessa guisa aveve fin dallo 
scorso anno determinata la distanza di Monte-Luco 
da un altro mio segnale situato sx! poggio di Montieri 
luogo celebratissimo per le miniere d’ argento di cui si 
mostro altre volte e forse é tuttora copioso. Questa di- 
stanza mediante le osservazioni di Monteluco, Siena, 
e Montalcino fatte da Montieri e poste in calcolo se- 
condo il noto sistema di Pothenot venne di tese 277.40,05 
mentre il triangolo secondario Monteluco- 
Montalcino-Montieri la mostro di_tese 27740,01 


medio 27740,03 
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| Inoltre dall’ angolo tra Siena e Monteluco osserva- iC 
) to da Montieri e da quello tra Montieri e Montelucoos- § ™ 
servatoda Siena ebbi quello tra Sienae Montieri a Mon. § ™ 
teluco che fu di 3° 58’ 54” 1. Questi datie l’ angoloa d 
Monteluco tra Volterra e Siena osservato immediatamen- 
te fin dal 1815 e trovato essere di 36° 39’ 3” 7 mi @ ™ 
guidaronoa porre insieme il superbo triangolo Croci - 
Monteluco-Montieri ove inconseguenza di tutto l’espesto | 
conoscevo due lati e |’ angolo fra i medesimi contenuto, 
e da cui risulld q 
per l’angoloMontieri-M. Luco alle Croci5g° 38° 19”,9 
| per l’ angolo Croci- M. Luco a Montieri 84° 20°50’,9 ”™ 


e per il lato Croci - Montieri tese 189 24,54 § ™ 
Molto m‘interessayano questi elementiin quantoche @ ™ 
a avendo fin dallo scorso anno 1820. fatta una buona osser- @ 


| servazione di Populonia dallo stesso poggio di Montie- di 
ri, voleyo ad ogni costo tentare di trarre anche da que- {' 
sta un qualche partito per la seluzione del gran nodo; @ SY 
cosa che non sarei giunto.ad ottenere salvo che colle- 

| gando nell’ esposto preciso modo le due stazioni di § °° 
Montieri e delle Croci, che attese I’ interposte selve non le 
| posson |’ una dall’ altra vedersi. Questo ricongiungi- le 
i mento mi portava alla costruzione del triangolo Croci- fit 
| Montieri - Populonia, da cui doveva provenire un la 


: nuovo Croci - Populonia, e quindi un nuovo Populo- il 
nia - Zenobito, e un nuovo Populonia - Portoferrajo. 
Era per verita questa via molto tortuosa ed indi- § 4 


retta, né certamente tracciata.con le migliori e piu si- P 
cure regole della scienza. Ma in grazia dei buoni ele- § /0 
-menti impiegati, in grazia dell’ ottima configurazione @ 4" 
del triangolo Monteluco-Croci - Montieri, e pit anco- § 2" 
ra in grazia dell’ altro Croci- Montieri - Populonia som- Px 
mamente migliore del primo, comecche quasi equilatero, di 


“rn, 
e 
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io la credei sufficiente a darmiun risultato non moltissi- 
mo loutano dal vero, e dubbiosoal pit di cinque o sei tese, 
ma non mai delle tese 23. sulle quali si trattava deci- 
dere. Ora a calcoli ultimati il lato Populonia - Portofer- 
rajo venne di tese 11883,5g, cioé circa quattro tese e 


| mezzo piu piccolo di quanto avevo avuto per le vie piix 


regolari e pid dirette, e sempre distante di circa 20 te- 
se da quello del Sig. Paisnent.. 

Ora se io non avessi avuto altro risultato fuori di 
questo da opporre al sig. Puissant, convengo che attesa 
appunto la sua ricercata e dird anche forzata provenien- 
za non sarebbe certamente stato di molto peso per la 
mia causa. Ma considerato come un semplice nuovo 
riscontro, tanto concorde coi rimanenti, quanto la sua 
natura puod comportarlo, é evidente che desso pure sotto 
di quest’ aspetto ha la sua forza, e tanto pin grande 
quanto Maggior novila e indipendenz Si scorge nei 
suoi elementi . 

Ma qui non debbo dissimulare un objetto che non 
senza qualche ragione mi potrebbe esser mosso, civé che 
le numerose mie prove sono forse piu atte a verificare 
le operazioni in tutto il Continente Toscano , ed anche 
fino alla Capraja ed alla Gorgona, che in quella parte 
la quale unisce il Continente stesso coll’ Elba, e forma 
il principal soggetto della questione. Infatti tutte quelle 
catene vanno a terminare o sopra I’ uno o sopra l’altro 
dei due triangoli Populonia-Portoferrajo-Zenobito , 
Populonia-Portoferrajo-Gorgona: laonde il risultato 
loro potrebbe restar affetto in comune da ogni qualun- 


| que errore che fosse casualmente occorso nelle osserva- 


zioni fatte ad uno dei punti estremi e precisamente a 
Portoferrajo. Auzi sarebbe ben facile a dimostrarsi che 


diminuito di 3. minutie 10 secondi l’ angolo tra Po- 
T. III. Settembre 
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pulonia e Jo Zenobiio osservato da quel fanale, cinque 


-almeno delle undici suddette reti concorrerebbero a 


dare al lato Portoferrajo-Pupulouia il valore stesso che 
il sig. Puissant gli assegna. Al che primieramente repli- 
chero che non sarebbe piccol vantaggio il mio qualora 
solo mi si accordasse d’aver copiosamente giustificata la 
mia triangolazione sul continente e fino alla Capraja e 
alla Gorgona; poiché questa é la pit: gran parte di quel 
mio lavero, quella che furma i] fundamento e la base im- 
mediata della mia determinazione e contro la quale pit 
furmalmente cadono le maggiori eccezioni del ch. sig. 
Puissant. Quanto poiall’errore d’oltre tre minuti nell’an- 
golo tra Populuuia e lo Zenobito preso a Portoferrajo, io 
non vedrei come ammetterlo se non supponeudo di aver 
commesso sbaglio oggetto nell’ osservazione “dello 
Zenobito; poiche riguardo a Populonia il triangolo prin- 
principale Portoferrajo-Populonia-S. Vincenzio di cui 
gia parlai nella mia Base T'rigonometrica ( pag. 143.) 
mi rende certo di aver assai ben ravvisata quella torre, 
quantunque a grande stento travedere ne potessi la som- 
mita, che spuntava appena al di sopra del crine di un 
poggio, e delle folte ramificazioni degli alberi di cui era 


quel poggio vestito. Ma se in mezzo a tante difficolta ; 


mi ven? fatto d’osservar si bene la toyre di Populonia, 
come dovro supporre di aver preso equivoco rapporto a 
quella dello Zenobito, punto ben rilevato, isolatissimo; 
marcatissimo, sommamente a me noto, e che sempre 
ho benissimo distinto anche a distanze immensamente 
maggiori? Infatti la distanza di Portoferrajo allo Zeno- 
bito ncn é che di circa 24500 tese, mentre quella del 
poggio al Pruno oltrepassa le 38700, quella del poggio 
alle Croci supera le 44800, e in fine quella di Volterra 
sale al di 1a di 49400 tese, o di 58 miglia toscane. Ep- 
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pure e dal poggio al Pruno e dalle Croci e da Volterra 
ho sempre ottimamente riconosciuta quella torre, ed a 
piu forte ragione dovro dunque averla ravvisata con pie- 
nissima sicurezza dall’ Elba. Oltrediche io non saprel 
quali altri edifizj di egual natura esser possano in quella 
parte della Capraja, costruiti in tal modo e cosi prossiimi 
fra di loro da esser presi I’ ano per I’ altro da chi tanto 
d’ appresso gli osserva, e quando vi fossero é visibile, 
che avrebbero dovuto cadere ad un tempo stesso nel 
campo del mio canocchiale, né potendo sfuggirmi dall’oc- 
chio l uno mentre Sstavo in osservazione dell’altro avrei 
avuta tutta la facilita di accorgermi e quindi corregger- 
mi del mio errore.’E infine se é vero che ammettendo 
la sussistenza dell’errore di cui si tratta si avrebbero 
cinque prove concordi, é altresi vero che undici se ne 
hanno non ammettendola, e sarebbe quindi contro ogni 
piu sana regola lo starcene al primo, anziché al secondo 
supposto 

Ma che dire intanto di cid che proviene al sig. Puis- 
sant e delle prove di convenieuza e di fatto su cui egli 
appoggia la sua determinazione? Io non deciderd nulla 
su questo proposito, tanto pili che le operazioni del sig: 
Tranchot alle quali egli particolarmente si affida giac- 
cion tuttora sepolte nell’ impenetrabil segreto di un de- 
posito militare, né quindi danno campo di giudicarne 
nel modo che il sig. Puissant ha liberamente potuto 
giudicar delle mie. E verissimo che per porle al coperto 
d’ ogni dubbiezza e censura dovrebbe da se solo bastare 
il favorevol giudizio che ne ha per due volte pronun- 
ziato l’ Accademia reale francese: ma questo giudizio 
non costa al pubblico per altra via che per quanto som- 
mariamente e vagamente se ne parla nella conoscenza 
dei tempi, né si rileya abbastanza se )’ Accademia ha 


l 
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soltanto inteso di approvate il buon metodo delle ope- 


razioni, o si é di piu dichiarata garante dell’ esattezza 


e precisione di tutti i risultati, anche di quelli che meno 
interessano le sue generali vedute. Le variazioni che il 
sig. Puissant medesimo vi ha posteriormente introdotte 
mostrano intanto che egli stesso le credeva suscettibili 
di maggior perfezione. Assai migliore e piu convincente 
prova delia loro bonta sarebbe a pater mio quel mara- 
Viglioso riscontro che il sig. Puissant asserisce di aver 
trovato fra le dette operazioni e le sue: ma per dare 
ancor pid di forza a questo argomento conveniva che 
lVindustre scrittore non avesse omesso di dirci fino a qual 
unto combinarono fra di loro le tre misure prese nell’ 
‘Iba, e sarebbe stato al sommo desiderabile che il co- 
lonnello Moynet non fosse stato costretto a servirsi ope- 
rando del mezzo non troppo sicuro di una catena. 
Comunque cio sia questo riscontro é assolutamente 
rimarcabile , e qualora il sig. Puissant sostener lo potesse 
con nuovi ed anche migliori e pid manifesti documenti, 
io converrei che la mia discrepanza da lui fosse un fatto 
da meritare il pit: serio esame, e dar luogo ad altret- 
tante utili riflessioni quante ne ha somministrate e né 
somministra il divario, che qui in Italia andiamo con- 
tinuamente rilevando tra le pusizioni Geodesiche e le 
Astronomiche. E questo sarebbe il caso nel quale io 
punto dubiterei non solo di nuovamente tornare a Por- 
toferrajo, ma.di passare ancora alla Capraja ed allo Ze- 
nobito onde aggiungere all’ ultimo e pid importante dei 
miei triangoli anche la qualita che adesso gli manca di 
triangolo principale. Ma frattanto fino a che tutto que- 
sto non segua, né per parte del sig. Puissant si abbiano 
nuove certezze sempre piu atte ad avvalorare Ja verita 
del suo risultato, io crederd che se alcuna cosa vagliono 
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‘tutte le prove e tutte le yerificazioni che in si gran 


numero e si altameute parlano in favor mio, se qualche 
cosa |’ aver io per somma e rara fortuna potuto osser- 
vare in preferenza con un superbo ed incomparabil Teo- 
dolito di Reichenbach, se qualche peso vuol darsi alla 
palese superiorita della principale mia base su quelle di 
Tranchot e di Moynet sia per parte della lunghezza sia 
per parte del rigore della misura, e se infine dubbio 
alcuno non y’& che dall’Elba io abbia ben potuto distin- 
guere od osservar lo Zenobito nella vicina Capraja, 

ca sara che non tutti gli intelligenti inclineranno per 
ancéra contro di me,verso il sentimento del mio no- 


bile oppositore . 


ANGOLI OSSERVATI 
A Populonia 17 maggio 1816 


Bibbona-Castagneto 
Rip. Ang. Mult. - Ang. semplice 
5 22%2a17 15” 4° 28’ 15” o 
6 26 49 15 | is 3 
8 35 45 45 8 
| 
I 8 14 10, o- 8 1410 o 
6 49 25 40 0 
A Volterra 20 Settembre 1816 
| Torre di Monte-Catini—S. Giusto 

2 110 57 10 55 28 35 

6 332 5u 4o a7 § 

, 10 194 44 23 25 3 

3,324 

a 165 19 5o 
Rid. per M. — 37” o 
Rid. per G. — g 18” 0 
ridotto 550 18’ 30” 


d 
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Ivi 18 Ottobre 1816 


Riforma di Fiesole—Lucardo 


wD no 


2. 11°34' 10” 5° 47' 5” o 
4 23 $ 10 3.4 
6 34 31 10 1 7 
3t324 
= 193 36 20 
- Rid. per F -- 5 5 
Rid per L. — 4 7 
Ang. ridotto 5 46 52 5 
Ivi g Giugno 1821 
Pomarance—Poggio al Pruno 
2 | 94° 47’ 20” 47°23’ 
4 189 34 5o 42 
6 184 22 10 Ai 
9 66 23 209 42 
3t 324 
175 6 320 
Rid. per P. — 110 1 
_, Rid. per P’ — 39 8 
Ang. ridotto 47 22 52 4 
A Casole 10 Ottobre 1817 
Pietramarina—Lucardo 
2 25 41 30 17 50 45 o 
4 7123 45 
6 107 4 4o 46 7 
7 124 55 -o 44 3 
r= ot $38 
y= 26 5g o 
Rid. per 3 © 
Rid. per L +~ 8 1 
Ang. ridotto 17 50 49 & 


" 
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Al Poggio alle Croci 5 Novembre 1816 


Populonia~—Guardistallo | 
4 37°57’ 50” 18° 58’ 55” 
6 113 53 10 18 58 51 7 
8 151 50 fo 18 58 50 o 
Casole— Volterra 
4 161517 5 
6 96 31 5o w 9 
7 113 47 50 | 18 6 
Ivi 8 Giugno 1821 
Volterra—Poggio al Prano 
4 84° 11° 45” 2’ 56” 2 
8 168 23 30 SB 3 i 
10 30 ag 15 55 5 
Volterra—Cecina 
6 210 28 o 155 4 40 © 
8 160 37 20 4o o 
10 110 46 20 38 oOo 
Volterra—Castagneto 
4 45 6 o 126 16 30 o 
6 37 39g 5 31 8 
8 290 12 30 33 8 
Cerreto-Guidi—Y olterra 
2 143 37 4o 71 45 50 o 
4 287 15 55 | 58 8 
6 70 53 10 51 7 
A Montecatini 23 Settembre 1816 
Pietramarina— Volterra 
I 62 4 o 62 4 0 a 
186 12 15 5 
4 | 248 16 2 ae ».s 
r= 3,444 
y = 244 33 o 
O-+y = 306 37 
Rad. per P 26 1 
Rid. per V — 122 O 
Angolo ridotto 6a 224 6 


= 
Je 
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‘Volterra—Pomatance 
2 102° 59! 10" 51° 29! 35" o 
‘4 205 57 5o ‘a7 5 
308 56 ‘a8 3 
“306 37 
Rid. per V. + 2 2 0 
Rid. per P — 3 1 
Ang. ridotto 51 31 a7 2 
A Pietramarina 31 Marzo 181 7 
Lucardo— Volterra 
160°46° 44 fo 6°36 © 
“6 240 39°44 
$ “820 52 38 33. § 
A Cerreto-Guidi 3 Settembre 181 7 
Pietramarina— Volterra 
| ‘931 6 36 115 33 18 o 
102 13°44 “26 o 
“6 333 20 36 “26 0 
0t958 
— “214 25 30 
5o 
Rid. per P +24 8 
“Rid. per V — 4 8 
Ang. ridotto 33 46 O 
Luéardo— Volterra 
4 197'34 12 49 23°33 o 
6 296 20 56 ‘ag 3 
8 35 8'4 AZo 5 
r= 
y= 160 18 Go 
y= 209° 42°10 
“Rid. per L 8 
“Rid. per V 
‘Ang. Fidotto : a3 3 


Bg5 


Al Poggio°al"Priino 3 Giugno 1821 


{Poggio allée 

6 145° 52! 15" ade 18%42" 5 
‘8 194 30 ‘45 o 

Forte di Bibbona— Poggio alle Croci 

‘2 230 115 2‘tfo o 

4 ‘roo 8 30 7 § 
6 33013 “o ‘10 @ 

Guardistallo—Poggio-alle Croci 

86°22 10 43 11 5 
“4 172°45 “15 o 

6 ‘259 6-7 ‘30 15 

Ivi 4 Gitgno 182 
Volterra—Populonia 

2 328 52°30 o 
“h “297 44 30 7 3 

6 266 36 50 8 3 

8 "235 29 30 10 0 
10 204 21 35 

“Populonia—Portoferrajo 
‘a 33 15 2 4637 
11 6 20 
“6 16 15 “4a 
8 ~22 13 50 43 8 
10 “a7 47 35 S 
~ Populonia—Castiglioncello (torre) 

202 26 4o 101 13°20 0 
44 53-20 “20 

6 247 20 oO “20 @ 

- Forte di Castagneto—Forte di Bibbona 

3 61 23 10 3041 35 o 
“4 122 46 4o @ 

6 184 10 © 41 7 

8 245 33 5o 43 8 
10 306 57 20 44 e 
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Ivi 6 Giugno 1821 
Zenobito—Poggio alle Croci 

a 258° 57’ 40” 129° 28.50” o 
4 157 54 5o 42 § 
6 56 52 4o 
a 315 49 45 43 1 
10 214 47 5 42 § 

Populonia—Gorgona 
2 160 51 45 80 25 52 5 
| 4 321 43 35 53 8 
6 122 34 35 45 8 
8 283 26 5 45 6 

/ Populonia—Cecina (Spigolo Orientale) 
2 166 56 10 83 28 5 o 
4 333 52 35 : 8 § 
7 224 16 20 
8 307 44 20 a, 
Riduzione allo spigolo boreale _ — 212 7 
Populonia-Cecina (Spigolo boreale) 83 25 4g 8 
A Pietramarina 31 Marzo 1817 
Volterra—Cerreto-Guidi 

2 108 19 32 54 9 46 o 
4 216 38 36 ‘ 39 0 
6 324 57 4o 26 7 

Casole—Volterra 

rat 59 y= 87° 35’ 30” 

6 108 53 44 3° 
9 163 20 28 
10 29 16 55 6 
Rid. per C | — 12 79 
Rid. per V + 13 8 
Angolo ridotto 18 856 7 
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_ Al Mastio di Volterra 16 Settembre 1816 


128 51 57 § 
56 0 
— 1135 3 
— 56 2 
128 49 45 1 


Lati opposti 


87 71,79 


11651,09 


8184,40 
16570,67 
B. 


= 17747509 
PP’ = 16711,39 


C’P B. 2 
PZ = 28513,38 
PZ = 387:3,34 
PP BS! 
FP’ = 11893,47 
FZ = 24405,62 
P’Z B. 4 


Casole—Guardistallo 
3t 324 y = 113° 29’ 50” 
2 25e 43 55 
5 284 19 4o 
6 53 11 4o 
Rid. per C 
Rid. per G 
Angolo ridotts 
TRIANGOLI 
I. RETE 
Vertici Angoli 
I 
Volterra Ve 44°33' 207 
Poggio alle Croci sin 2°55 5 
PoggioalPruno P= 24 18 445 
| 2 
Volterra V= 27 13 360 
PoggioalPruno P=112 8 o7 
Cecina C’= fo 38 23 3 
| 3 
Poggio al Pruno P= §3 25 4g 8 
Cecina C’= 69 13 8 4 
Populonia a7 16 1 8 
PoggioalPruno P= 41 46 23 5 
Populonia P’= 115 14 Gi o | 
Zenobito Z= 22 58 555 
5 
Zenobito Z= 24 25 39 § 
Populonia P’= 53 3292 
Portoferrajo F= 97 30 51 3 


5139,8a Base 


— 

> 
on 
~ 


‘TI. RETE 
| J 
Poggio al Pruno P = 33 5g foo ‘FZ = 24408,23 
Zenobito Z = 47 14 35.0 PF = 28557,45 
Portoferrajo F = 93 35 45-0 PZ 
P 
Zenohito Z = 24 25 39 § FP’ = 11894,904 
Portoferrajo F=97 30513 PZ-=-29516,43 
Populonia P’ = 58 3 29 2 FZ B. 6 
Ill. RETE 
P 
8 C 
C 
Poggio al Pruno = 87549 16 2 CC’ = 119767,45 
Pogyio alle Croci C = 44 1 45 5 PC’ = 814,51 
Cecina C’ = 48 8 53 3 PC B. 1 : 
9 P 
Cecina C’ =117 27 6.5 ‘CP’ =-17744,22 
Poggio alleCroci C = 38 17 125 C’P’ = 25413,62 
Populonia P’ = 24 15 41.0 CC’ B. P 
10 
«Poggio alle Groci C = 36 5.268 PZ = 28514,03 
Populoma P’ =112 14 9 7 CZ = 44803,24 
Zenobito Z = 31 40 13 5 CP’ B. 9 : 
11 
Pp 
Zenohito ‘Z = 2h. 25 89 5 PF = 11%93,52 
Populonia P= 58 3 29 2 FZ = 24405,32 
Portoferrajo F = 97 30 51 3 P’Z B. 10 
IV. RETE 
Ci 
PoggioahPrano P = 27 42 536 BC’ = 3923,'0 
Ceeina C’ = 45.21.48. 5 BP = 6104,40 
Bibbona B 25 479 PC’ ‘B. 3 
P 
Bibbona §5 58.2 PP’ = 1671 
Poggio al Pruno P = 56, 12,56, 2 BP’ = .i4251,01 
Populonia 56. BRP ~ “S.12 


Poggio al Pruno 
Popul onia 
Zenobito 


Zenobito 
Populonia 
Portoferrajo 


Poggio al Pruno 
Cecina 
Castagneto 


Castagneto 
Poggio al Pruno 
Populonia 


Poggio al Pruno 
Populonia 
Gorgona 


Gorgona 
Populonia 
Portoferrajo 


Cecina 
ypulonia 
Gorgona 


Gorgona 
Populonia 
Portoferrajo 


18 


tl 


17 10 fo 7 
=101 33 354 
= 61 1§ 37 9 


VI. RETE 


’ ‘ 


N 


tl 


a) 


ul 


a4 
It il 


35306,72 
25832,51 
— 


ui 


S99) 
14 
P = 4i 26 23 5 28513,41 
=115 14 41 0 38713,35 
Z = 22 58 55 5 Pp’ B. 13 
15 
| Z = 58 312192 PF = 11893,37 
= 97 30 «1 3 FZ = 2440:,63 
Y= 24 25 39 § P’Z B. ig 
Vv. RETE 
16 
P= 57 54 37 6 7444,90 
= 53 26 99 7048,03 
K = 68 39 12 5 PC’ B.& 
K =133 «556 16713,68 
P = 25 31 2 1078',94 
F -= 316 22 §2 2 PK B. 16 . 
P = 80 25 45 6 3530 5,23 
P= 71 44 443 34901,22 
G = 27 49 301 PP’ B. i7 
19 
G 11 893,10 
F GP B. 18 
20 
C’ =106 45 9g 3 
P’ = 44 28 32 
G = 28 46 18 2 C’P’ 
21 
G = 17 10 46 7 11 803,61 
=101 33 35 & 394 50,23 
F = 61 15 37 9 B. 20 


Poggio al Pruno 
Cecina 
Castiglioncello 


Castiglioncello 
Poggio al Pruno 
Populonia 


Poggio al Pruno 
Populovia 
Zenobito 


Zenobito 


Populonia 
Portoferrajo 


Poggio al Pruno 
Populonia 
Gorgona 


Gorgona 
Populonia 
Portoferrajo 


Poggio al Pruno 
Gorgona 
Portoferrajo 


Gorgona 
Portoferra jo 
Populonia 


P 


C’ 


Vil. RETE 


22 


= 47 32 
=i40 45 21 6 


21 27 8 2 


K’ 


23 
= 43 16 21 6 


P =i01 13 200 


P? = 35 30 18.4 


=115 14 4i o 
= 22 53 55 5 


25 


= <8 3293 
= 97 30 51 3 
= 24 25 39 5 


RETE 


uu 
“I 

WO 


= 61 15 37 9 


ior 33 35 


i 


u ul 


ui 


6°38,09 
14157,53 
B. 8 


16709,69 
23910,85 
22 


28510,49 
38709,350, 
B. 2.) 


24403,:13 
B. 24 


3§300,41 
35g99°,58 
B. 3 


11891,43 
39443, 17 
B. 26 


39446,06 


556,99 
b. 2 


11892,35 
35303,01 
B. 2g 


C’K’= 
PK’ = 
PC’ 
1 
P’R’ 
PR’ 
24 
P = 4: 26 23 5 PZ 
Z PP’ 
P'Z 
Py 
26 > 
P P’G 
G Pp’ 
27 Gt 
G =17 10 467 P’F = 
P’ =1ot 83 35 G GF = 
F = 61 15 37 9 GP’ 
28 
IX. RETE Pic 
Ve 
= 977 39 GF Lu 
= 45 o 26 3 PG Vo 
29 Lu 
= 17 10 45 7 PF - Ce 
PG = 
GF 


fot 


Triangoli per lo stabilimento del lato M% olterra-Croci . 


S. Miniato M = 17 43 10 2 CV = 5139,82 
Volterra V = go 56 37 g MC = 163485,15 
Poggio alleCroci C = 71 20 12 © MV = 15999,42 B* 
Pietramar. (fin.) P = 11 40 33 9 CV = 5140,0f 
Volterra V =104 39 11 1 PC = 24579,82 
Poggioalle Croci C = 63 fo 7 0 PV = 22762,91 B* 
Volterra V =107 29 56 0 C'P = 24578,83 
Pietramarina P = 10 27 39 4 VC’ = 40679,11 
M. Catini C’ = 62 2 246 VP = 22762,91 B 
Volterra Ve810 31 Cc? = 
M. Catini C’ = 51 31 27 4 VP = 5782,46 
Pomarance P = 39 18 29 7 VC’ = 4679,11 B. 
Pomarance = fo 44 23 7 VC = 5140,24 
Volterra Veo2 1131 CP = 7871,12 
Poggioalle Croci C = 47 14 18 6 VP = 5782,46 B. 
Poggio alle Croci C = 88 32 11 3 PC = 10062,86 
Pomarance P = fo 1 299 CG = 6473,75 
Guardistallo G = 51 26 18 8 CP = 7871,12 B. 
Guardistallo G = 19 26 32 7 vc = 314,04 
Poggio alle Croci C =133 46 13 2 VG = 10771,14 
Volterra V = 2447 91 CG = 6473,75 B. 
Pietramar.(uscio) P = ho 6 33 5 VL 15528 89 
Volterra V = 30 41 47 8 PL = 12304,78 
Lucardo L =1911 387 VP = 22763,74 B* 
Volterra V = fo 58 39 8 G'L = 13415,76 
Lucardo L = 89 38 30 VG' = 20455,46 
Cerreto-Guidi G' = 49 23 17 2 VL’ = 15528,80 B. 


> 
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Cerreto-Guidi G’ =. 13 48 26 5 VC = 5138,53 
Volterra V = 04 22 Gi 8 CG' = 2146.09 
Poggio alle Croci C = 71 48 51 7 VG' = 20455,406 B. 
' Pietramarina P = 21 57 368 C"L = 15014,25 
Casole. C’= 17 50 49 4 PL = 12304,78 
Lucardo L =ig0 11 33 8 PC” = 25703,71 B. 
Pietramarina, = 29 49 30 6 _ CC” = 12984,20 
Casole C”= 70 15 15 8 PC = 24571,49 
Poggio alle Croci C = 79 55 «3 6 PC” = 25703,71 B. 
Casole C’= 10 7472 VC = 5138,71 
Poggio alle Croci C = 16 15 18 6 VC" = 8178.40 
=153 36 54 8 CC” = 12984,20 B. 


Volterra V 


N. B. Ze basi contrassegnate con asterisco deriva- 
no da triangoli gid pubblicati altrove. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE 


Memoria st:lla maniera di trattarei carcerati per 
renderli utili alla societa e a se stessi, letta 
alV adunanza dell’ Accademia de’ Georgofili di 
Firenze il di 2 Luglio 1820 dal Conte Girotamo 
Baroi Socio ordinario della medesima . 


PARTE I. 


Sembrera forse a qualcuno di voi, o virtuosi Acca- 
demici , che il tema sul quale imprendo a trattenervi 
con questo mio ragionamento sia un poco estraneo al 
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nostro istituto, ma siccome lo scopo de’ vostri studi e 
de’ vostri voti si é la pubblica e privata prosperita in 
qualunque ramo della civilizzazione , non credo che vi 
saranno sgradite alcune osservazioni da me fatte leg- 


geudo cid che si € eseguito da primo in America (a) , 


quindi in Inghilterra (b) ed in altri paesi dell’Europa (c) 
e specialmente in Russia , nella Francia e nella Bavie- 
ra (d) sulla maniera di itattare i carcerati per renderli 


utili alla societa ed a se stessi.Oggetto interessante per 


il morale, quanto per il fisico si é quello di procurar la 
salute ai malati, mentre che se questi meritano i ri- 
guardi della societa pello sconcerto delle loro fisiche 
facolta, non meno é importante l’oggetto di correggere 
il morale depravato di quelli che non bastantemente 
contenute avendo le, loro passioni_si sono resi colpevoli. 


Quest’ oggetto cosi salutare, a me sembra che sia molto 


irascurato in molte. parti d’ Europa ad eccezione della 
nostra Toscana nella quale si son sempre distinti li 
abitanti, e soprattutto in questa citta pella cura speciale 
delle opere di pubblica beneficenza e di ristoro alli in- 
felici,e fino da’ pi remoti tempi il nostro paese é stato 
il primo fra tutti i popoli d’ Italia a dare delli esempi 
di civilizzazione. Il dolce e laborioso carattere de’ di 
lui abitanti non poco ha influito su cid, e da questo 


ne nacque che molti provvedimenti vantaggiosi ai To- 


scani si contano, che provengono da epoche assai lon- 
tane, e da tempi ne’quali gli altri popoli vivevano nella 
barbarie ,e sotto il giogo della pia obbrobriosa tiran- 
nide (e). 

E vaglia il vero i nostri padri con somma cura e 
colle pubbliche e private ricchezze nel tempo della re- 
pubblica provvidero a fine di sollevare i loro concitta- 


dini dai mali provenienti o da yecchiezza,o da tante 
I. LIL, Settembre 26 
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altre cagioni che naturalmente affliggono I’ uomo inf 4 
questa serie d'infelicita a cui si da il nome di vita,ond’e § 
che furono istituite delle case di refugio, cosi dette nel J ® 
suo principio Ospizi o Spedali, e sicuramente di que- a 
sti se ne contaveno nel nostro paese una quantita tale, 
fondati dalla pieta dei nostri antenati , da sorprendere © 
chiunque, ed anco da sorpassare la munificenza delle 
ricche nazioni (f 

Le disgiazie comuni sono pur troppo quelle che in- 
-citano ai mezzi per presto ripararle , percid 1 mali ac P* 
caduti nella nostra citta per cagione della peste fecero lo 


pensare ad alcuni pii cittadini d’ istituire uua Congre- fr 
gazione, i cui fratelli si occupassero nell’ esercizio d’o- fe 
‘pere di carita verso il prossimo, e principalmente . 


nell’ ajutare i poveri infermi, correndo prontamente 
‘ad ogni caso impensato o sia di ferite, di cascate o digg Be 
morte, con portare i malati spedali, eidefunigf Pe 
alla sepolturs (g). 

E di simil benefica tempra sono le istituzioni di SJ %® 
‘Maria Maggiore detta del Bigallo fondata nel 1252 
S. Pier Martire per te fanciulle miserabili e abbando§ ¢§ 
nate, e per ospitalita da accordarsi ai pellegrini, log 


stabilimento di S-Caterina per refugio dei fanciulli ab- po 
-bandonati, la Compagnia di S. Marco per istruzionegl 
‘religiusa de’ ragazzi , la fondazione de’ Buonuomini di ED 
_-§. Martino fatta da S. Antonino Arcivescovo di Firenze ter 
‘in sollievo di quelle oneste famiglie di cittadini, che i has 
‘loro pudore impediva di questuare o per disgrazie com dus 
Cia! 


_ merciali o per dissesti di patrimoni, la Congregazion: 


“di S. Gio. Battista fondata dal ¢eto dei mercatanti peg 79 | 
“somministrar lavoro ai poveri, la casa pia diS. Filippa 
_ Neri eretta dal Venerabile Don Filippo Franci_ per ri Qu 
severvii poveri fanciulli privi di parenti , lo Spedal@l 


degli Innocenti (h) , il refugio d’Orbatello imitato in 
seguito dalle altre nazioni nello stabilimento di Mater- 
nita , e tutti i fondi pella pubblica istruzione qevegnati 
al 

Ma la pieta dei Toscani non solo si limits ad assi- 
stere 1 concittadini nel tempo del corso di una vita ci- 
vile, regolare e costumata , ma volle di pid estendere i. 
suoi benefici soccorsi anco a quelli che gemevano nelle 
carceri,.e agli altri che per loro infortunio dovevano 
naddeus: la vita sopra il patibolo, per renderli meno do- 
loroso questo passaggio colle consolazioni che sono il 
fruttodi una religione caritatevole soprattutto per gl’in- 
felici per quanto riprovati dalla societa,e dalle leggi.Ta- 


li furono le istituzioni dei fratelli della Compagnia del 


Tempio per i giustiziati, e dei fratelli di quella di S. 
Bonaventura per la visita giornaliera delle carceri ,@ 
per il soccorso dei carcerati . 

Quanto questi misericordiosi provvedimenti abbiano 
sempre influito ad aumentare la dolcezza nel carattere 
e nei costumi del popolo Toscano non é da descriversi, 
ese il pit: paterno di tutti i governi , il pit filosofico di 


tutti 1 codici si viddero sotto l’ immortal .Pietro Leo- — 


poldo , frutto fu in gran parte di tali istituzioni , che 
tendono a,raddolcire il carattere e megliorare il cuore . 
E per dare pit. dolcezza alla tempra del Toscano carat- 
tere procurd ‘Egli di promuovere | educazione nella 
bassa classe.del popolo , proteggere agricoltura e l'in- 
dustria per rendere i Toscani agricoltori e commer- 
cianti, accrescere con tali mezzi la nazionale ricchez- 
za , togliere il suo popolo dallo squallore della miseria, 
ein fine colla sua ottima legislazione prevenire 1 delitti. 
Quindi é che nel tempo in cui per una parte auimava 
e proteggeva i buom, vegliava con savi ed attivi prov- 
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vedimenti di polizia acorreggere i traviati,e finalmente 
ebbe la consolazione di vedere le carceri de’ suoi stati 
prive di delinquenti 

Una delle principali cagioni di questo felice resulta- 
mento fu quella della riforma da lui fatta delle leggi 
penali mentre vide che l’oggetto delle pene non era al- 
tro che impedire al reo col timore della puuizione di 
far nuovi danni,e di rimuovere gli altri di farne si- 


mili, procurare la sua emenda, e servire di esempio 


altrui , ed Egli credé che tutte quelle pene che si al- 
lontanano da questi quattro principii sieno inutili e 
crudeli. Infatti pit che le pene son miti, piu facilmen- 


te si viene a scuoprire il delitto. ,, L’atrocita della pena, 


», dice Beccaria , fa che si ardisca tanto piu per ischi- 
» varla, quanto pit é grande il male a cui si va in- 
» contro fa che si commettano pid delitti per isfuggire 
», la pena di un solo,,. 

Se dunque la pena non puo far tutto, se anzi, come 


- @dimostrato dall’ esperienza , 1 colpevoli durante |’ es- 
‘piazione divengono peggiori , é un difetto radicale e 
scandoloso nell’ applicazione stessa di queste pene . Lo 
-scopo particolare al quale dee tendere la legislazione, 
dopo aver condannato il reo,si é di vederlo megliorare, 
-altrimenti I’ oggetto sostanziale della pena non solo é 


frustrato , ma le leggi stesse pelle quali egli riceve una 


' peggiore educazione nei luoghi di detenzione o nel mo- 


do umiliante col quale é punito , sono, per cosi dire, la 
causa della di lui accresciuta perversita.. Ma I’ ozio che 
una volta fu il padre di quei delitti che condussero ‘il 
reo alla pena potrebbe , durante questa stessa pena, 0 
fomentarne o produrne dei nuovyi, o almeno in una 
vita oziosa giunger non si potrebbe giammaiad ammor- 
tire e distruggere le ree abitudini che esse non-ripullu- 


ite 


ho7 


lassero pit vigorose allorquando egli si trovasse in pie- 
na liberta. L’ ozio dunque é il pid fatale compagno dei 
detenuti nelli ergastoli di qualunque genere , né per 
allontanarlo attender dee il savio legislatore , che il reo. 
da per se stesso si diaa un qualche lavoroe ne cerchi i 
riscoutri ed i mezzi, mail lavoro dev’ essere commen- 
dato dalla legge , introdotto nell’ ergastolo , regolato e 
distribuito secondo la respettiva capacita e forza di chi 
vi presiede , e dev’ essere un occupazione continova , 
quanto lo sarebbe nell’ officina d’ un onesto cittadino . 
FE quando occorre di parlar di lavore non vuolsi in- 
tendere un lavoro forzato , duro, peneso , umiliante ed 
obbrobrioso; non un lavoro che metta in frequeute 
communicazione i rei cogli abitanti delle citta e delle 
campagne ; non un lavoro in somma che sradichi per 
fino gli ultimi germi di onore dirimpetto alla societa , 
o che promiscui il cittadino conda nnato e I’ onesto, ma 
un lavoro che ponga nelle mani del detenuto un arte 
utile e profittevole, e che si eseguisca nell’ interno stesso 
delle case di forza , come appunto il nostro munificen- 
tissimo Imp.,e R. Governo ha gia introdotto nella casa 
di forza delle Stinche, e si occupa tuttora di far lo stes- 
so nelle carceri di detenzione della citta -di Volterra. 
E non si ristringe il -vantaggio nell’ esercizio delle arti 
e de’ mestieri nelle case di detenzione ad allontanarne 
I’ ozio , ma bensi, come hanno avuto in mira i Socii 
Britannici e degli Stati Uniti, da porre nelle mani dei 
detenuti un arte ,che consumata la pena, riescir possa 
loro utile , e li tolga dalla necessita di ritornare al de- 
litto , un arte -che acquistata e lungamente esercitata 
ronda i i detenuti pid stimati nella societa, e li riconduca 
al bene , poiché, é pure una massima pratica del po- 
pole , che nulla v’ ha che pid contribuisca a conservare 
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ho 
o sviluppare la morale quanto il lavoro. Ed a me pare 
che questo secondo frutto dell’ esercizio di: lavoro nelle 
case di detenzione sia molto piu da valutarsi del primo, 
ogni volta che siamo persuasi che I esecuzione dei de- 
litti , e la volonta di attentare alle altrui proprieta d’ o- 
ghi genere son sempre rimosse quando la legittima e 


morale industria ne caccia dagli umani petti il’bisogno... 


E ben lodevole questo espediente di consumare , per 
cosi dire, le ree abitudini coll’ esercizio e col lavoro 
sembrar vi deve, o Accademici , quand’anco nessun’él- 


tro yantaggio producesse che questi che vi ho annovera- 


to; ma ve ne ha un altro,o per dir meglio an cumulo 
di altri anch’ essi pur valutabili e utili all’ economia 
amministrativa di questi luoghi , congruenti alla giusti- 
zia, e capaci di sempre pit assicurare la futura moralita 


_ dei detenuti . Parlo del prodotto del lavoro, che oppor- 


tunamente distribuito sev-ve mirabilmente a questi tre 
oggetti facendone tre masse , colla prima delle quali si 
paghi le spese di mantenimento dei detenuti , colla se- 
conda si rindennizzino gli offesi dal delitto, colla terza 
si costituisca un capitale da consegnarsi al reo al suo 
uscire dall’ ergastolo . Ed é da avvertirsi , che in quanto 
all’ indennizzamento degli offesi dal reo le istituzioni 
Americane han per uso di scorciare la peaa pronunziata 
dalla legse quando la somma liquidata é stata del tutto 
pagata ; lo che pone i detenuti nella necessita di molti- 
plicare il loro lavoro , vedendo in questo solo il libera- 
tore dalle loro pene . Pit lungamente insisterei su que- 
sti oggetti, degni invero della vostra e della pubblica 
attenzione se il desiderio di sviluppare molto pitt par ti- 
colarmente questa materia sul metodo col quale si de- 
vono trattare 1 carcerati non mi desse argomento per 
un’ altra memoria , ma solo mi ristringerd ad aggiun- 
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gere aleune cose relative alle case di detenzione recla- 
mate dalla filantropia dell’ Inglese societa . La polizia 
delle carceri , il vitto sano e nutritivo , la proibizione di 
ogni cattivo trattamento arbitrario, I’ istruzione e la re- 
ligione atte piu di ogni altra cosa.araddolcire i feroci 
costumi, e richiamare alla virtti cuori depravati , tut- 
tocid in una parola che contribuir puo alla salute del 
corpo , alla congrua educazione dello spirito, a far risve- 
gliare i languidi o quasi morti sentimenti di onore , a 
suscitare nel cuore delle inclinazioni dolci e una oppor- 
tuna sensibilita-, a piegare le indocili passioni sotto il 
giogo soave di una religione caritatevole e oltremodo 
virtuosa , sono altrettanti oggettiche in questi luoghi 
non debbuno in verun modo trascurarsi , e che coltivati 
unitamente alle pratiche di sopra nominate, debbono | 
per lopiu produrre il pid grande, il pid santo, il pid 
ammyrabile, il pid utile rinnovellamento , quello, io 
dico ,di trasformare i perversi in buoni cittadini, delle 
tigriinumane in padri onesti di famiglia , in industriosi 
artigiani, in sudditi esemplari ed utili alla loro patria, e 
allortanarli dal caso di cader nuovamente nel delitto (i). 

Non é ella questa l’ opera pid augusta, che il Cielo 
abba concessa ai Rettori degli uommni, e che per cosi 
dire, li fa istrumento dei miracoli piu grandi della Proy- 
vidinza ? E se loé, non dobbiamo noi, perché essa si 
veyya compita unire tutti i nostri sforzi , giacche , o Ac- 
cademici virtuosissimi, né la grandezza dell’ opera dee 
puato scoraggire dal farne conoscere |’ importanza, 
meatre le filantropiche imprese alle quali coraggiosa- 
meite vi siete dedicati sono state sem pre coronate dal 
pid prosperi successi. 
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NOTE 


(a) Duc de Lacqemenyenent? ~ Lianeourt . Des prisons de 


Philadelphie . 
(b) Buxton . Elisabeth Fry . Gurney. 
(c) Report of the Committee of the Society for! the impro- 


-vement of prison discipline 1820. 


(d) It is highly deserving of notice, that in the chief prison 
at Munich, containing seven hundred and twenty prisoners, 
employment is carried on to an extent-, which not only de- 
frays all the expenses of maintaining the prisoners, but leaves 
a considerable balance in favour of the governement. Another 
gratfying circumstance , connected with the administration of 
that country, is, that in a popnlation of 2,500,000, only two 
persons have been sentenced to death within the last five 
years , and even these bave not been executed. Jdem Keport. 

(e) Poco dopo il nono secolo , quando Carlo Magno ebbe 
liberata I Italia dalla dominazione de’ Longobardi, Ja citta di 
Siena resa libera da questo Monarca diede principio alle Spe- 
dale di S. Maria della Scala , il quale per ricchezza, grandezza 
e buon governo esercitando opere di carita 
divenne famosissimo in tutta I’ Italia. Molte Citta e Castelli di 
Toscana mossi da un tale esempio fondarono delli Spedali, e li 
raccomandarono e sottoposero a quello di Siena , e tra questi 
si contano lo spedale della Seala di Firenze, e quelli di & Gi- 
mignano , d’ Acquapendente, di Rieti, di Todi, di S. Miniato 
al Tedesco , di Poggibonsi, del Monte S. Savino , di Barbirino 
ed altri simili , i quali furono diretti e governati dal Re'tore 


dello Spedale di S. Maria della Scala di Siena. Malevolti Hi- 


storia di Siena parte 1. lib, 3. 

(f) Nel 1104. Bonuto de’ Conti Guidi Arciprete di S.Ze- 
none edificd uno Spedale a benefizio de’ poveri vicino alla atta 
di Pistoja in luogo detto Memoreto o Memorato . Fiorawnti 
Memorie Istoriche di Pistoja. hh 

Nell’ anno 1282. nella Citta di Prato fu fondato un lngo 
pio detto il Ceppo vecchio da M. Monte di M. Toringo in $ol- 
lievo dei poveri bisognosi. Casotti ragionamento Istorico dila 
Citta di Prato. Dipoi essendo questi accresciuto da Francesco 
di Marco il quale gli lascid tutti i suoi beni fu allora chiayiato 
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il Ceppo nuovo. Questo stabilimento di caritd é uno dei pid 
ricchi e de’ pid benefici in soccorso dell’ indigenza. Se ne tro- 
vano diversi di simil genere anco nell’ altre citta di Toscana, 
e specialmente in Firenze , dove i nostri maggiori hanno mo- 
strato quanto fossero religioei e caritatevoli verso il loro pros- 
simo. Su tal proposito credo di non dover omettere di ram- 
mentare la munificenza di un mio antenato il Conte Ridolfo 
d’ Alessandro de’ Bardi il quale con suo Testamento de’ 17 Feh- 
brajo 1693 Rog. Ser Simone Mugnai lasciéd un ricco patrimo- 
nio a benefizio de’suoi sudditi della Contea di Vernio fondan- 
dovi una Confraternita , che per rendite é una delle pih rag- 
guardevoli e abbondanti di tutta la Toscana , e parimevte il 
Cardinale Girolamo de Bardi mio Prozio nel 1752 fondd uno 
Spedale per i malati di quella popolazione . 

(g) Dalle Storie antiche e daalcuni documenti rilevasi che 
la Compagnia della Misericordia vecchia ebbe il suo comincia- 
mento in Firenze nell’anno 1244. Questa Confraternita ottenne 
diversi privilegj dalla Repubblica Fiorentina , molta venera- 
zione e rispetto dal popolo , lasciti ed cleininiais dai Benefat- 
tori. Richa Not. Istoriche. E servita sempre di norma non solo 
in Toscana , ma aaco in altri paesi per introdurvi consimili 
Compagnie , le quali esercitassero gli stessi ufizi di pieta verso 
gli infermi e i defunti. ) 

(h) Nell’anno 1223 0 poco prima fu fondato in Pistoja lo 
Spedale di S. Gregorio per i figli esposti detti i Gettatelli. 
Fioravanti Mem, Istor. di Pistoja . Quindi ne farono eretti di- 
versi nelle Citta e Terre di Toscana, e dai Consoli dell’ arte 
della seta fu eretto in Firenze il grandioso Spedale degli Inno- 
centi nell’ anno 1444 per ricevervi tutti i hambini esposti cosi 
femmine comé maschi. Richa Notizie Istoriche delle Chiese 
Fiorentine Tom. 2. par. 4. 

(i) A New-Gate , avant la formation ria comité. des Da- 
mes, les rechutes al fernmes comparées a celles des hommes, 
étaient dans la proportion de 34 5 ; maintenant elles sont de 
1 4 12. A Londres sur cent détenus, on en compte en mo- — 
yenne 4o de condamnés pour récidive ; 4 Paris, 4 peu prés 
un tiers; & Glascow , deux tiers. A Philadelphie , avant la 
réforme des prisons , on en trouvait 40 sur cent, comme a 
Londres. Depuis lors ce nombre a été réduit a cing pour cent; 
’on trouve le méme résultat sur cent individus sortant de la 
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prison de Gand et de celle de Bury, il n’y en a que cing que - 

’on renferme de nouveau. Ainsi donc |l’un des systémes retire 

du crime 35 prisonniers sur cent de plus que l’autre. Wotes 

recucillies en visitant les prisons de la Suisse ec. par Francis 
Cunningham. 


GEOGRAFIA VIAGGI xc. 


Analisi del viaggio del Signor G. Berzons in E gitto 
e nella Nubia 


Ant. 


Parte Istorica . Itinerario. 
1.” Viaggio in Nubia. 


Il nostro viaggiatore parte da Malta il 19 maggio 1815 
giunge il g giugno ad Alessandria, passa al Cairo, prope- 
ne al viceré dell’ Egitto di stabilire una nuova macchina 
idraulica nel suo giardino di Subra a 5 miglia dalla capi- 
tale; giunge quindi a Bulak, a un miglio dal Cairo, vi of- 
fre al signor Salt console Inglése di far trasportare il bu- 
sto colossale di Memnone da Tebe ad Alessandria, per 
mandarlo al Museo. Brittannice , e |’ offerta é@ accettata. 
_ S’imbarca. il 30 giugno sul Nilo, vede per via le rovine 
d Antinoe, e d’Hermopolis, arriva i] 5 luglio a Monfalut, 
31.6 a Siut capitale dell’ alto Egitto, visita i sepolcri d’Is- 
sus, giunge ‘il 15 aAkmin, il 16 a Georgia, il 18 a Den- 
ders. P antica Tentyra , ove visita le rovine del tempio, 
passa il a0 a Kenneh , il 21 a Gamola, il 22 sbarca a 
_ Luxor, percorre rapldigatens le rovine di Tebe, attraversa 
il Nilo, va a riconoscere sull’opposta riva il busto colos- 
sale di Memnone, che era lo scopo del suo viaggio , tratta. 
col governatore d’ Erment , onde gli procuri un numero 
d’ Arabi per trasportarle sul Nilo ; nel 27 pougono mano 
ai lavori; in 15 giorni il busto é sulla riva. Nel 13 ago- 


(1) Vedi pag. 67, e $3. del preseute Vol. 


— 
= 
’ 


cs 


413 
sto Belzoni visita il sareofago di Gurnalt, risolve di risa- 
lire il Nilo fino alla seconda caseata, s imbarca, giunge il 
18 a Esné, il 20 a Edft, ove esamina: le rovine del tem- 
pio, il 2a a Ombas, il 23 ad Assuan, il 24 all’ isola d’E- 
lefantina, i] 29 alla bella isola di Phile, il 28 a Saffa, ib 
29 a El-Kalabché ove esamina le rovine di un tempio, il 
30 a Gyrché, e a Dakka , il 31 a Sebua ; il primo. set-— 
tembre a Korosko, il 5 a Deir capitale della bassa Nubia, 
il 7 a Hafi, il 8 a Ibrim; il 9 discende a terra per visitare 
il tempio d° Ybsambul : I’ 11 si porta ad Eshké sede deb 
governatore turco della bassa Nubia, il 12 s’imbarca per 
lisola Mainarty ; il 14 attraversa la 2.* cascata del Nilo, 
la esamina ; tornando indietro giunge il 15 a Iskus, ove: 
trova il governatore; gli dimanda la permissione di aprire 
il gran tempio. d’ Ybsambul; ! ottiene; giunge il 16 a Yb- 
sambul; pone mano agli scavi; lavorano per 6 giorni; i vi- 
veri mancano; prende il partito di tornare al Cairo per pro- 
curarseli; lascia Ybsambul , giunge il 24 a Ibrim, il 25 a 
El-Kalabché; il 26 a Chellal, o alla prima cascata, il 27 
a Assuan, il 1 ottobre a Esné, il 4. a Luxor, il 5 a Ke- 
neh, li 8 a Carnah. Ivi intraprende nuovi scavi impiegan- 
dovi 20 uomini, e vi raccoglie in pochi giorni 18 statue 
superbe , fra le quali una statua di marmo bianco di gran- 
dezza naturale ( si pretende che rappresenti Giove Ammo- 
ne ) il famoso altare, nel quale son rappresentate 6 -divi- 
nita in basso rilievo, un braccio colossale, 6 sfingi, il co- 
perchio d’un sarcofago magnifico, e cent’ altre oceans 
preziose ; nell’ intervailo fa portare a Luxor le 6 sfingi, 
la statua di marmo; visita le rovine di Medinet-Abi , ‘fa 
una prima escursione nei contorni della valle di Beban-el: 
Moluk, aduna il 15, 130 uomini, per mezzo dei quali im- 
barca nel 17 il busto colossale di Memnone, lo manda a 
Luxor, ove caricano anche le sfingi e la statua di Giove;_ 
il a1 parte da Tebe, arriva a Siut solamente il 3 dicem- 
bre, parte il 4 per il Cairo, vi arriva il 15 dopo 5 mesi 
e mezzo di viaggi, di disgusti, di disagi e di lavori. 
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° Viaggio in Nubia. 
Il sig.. Belzoni intrapreade un nuovo viaggio in Nu- 
bia, per cwhtinuare gli scavi nel tempio d Ybsambul ; parte 


da Bulak,il 20 febbrajo 1817 giunge solamente il 24 al 


villaggio: di Tabihn, il 25 a Burumbul, e la sera a Mei- 
mond, il 5 marzo a Minieh, il 6 a Ereromnn presso | an- 
tica Hetmopolis il 7 a Monfalut , ’8 a Tahta, il g a 


Farhiut, il 10 a Keneh, I’ 11 a passa a Carnah, 
sollecita gli scavi nel gran tempio, penetra nei 


dentro le rupi di Gurnah, vi raccoglie una quantita di mum- 
mie tuttora intatte , trova a Carnah una magnifica testa co- 
lossale, e un iaingaie lungo 10 piedi ; imbarca il tutto a 
Luxor. col famoso altare dalle 6 divinita, colle 4 grandi sta- 
tue dalla testa di leone, il coperchio del sarcofago di Car- 
nah . Il 23 maggio s’imbarca-di nuovo per risalire il. Nilo 


' fino ad Assuan, donde passa a Phile per esaminar le ro- 


vine de’suoi templi: il 6 giugno parte per Ybsambul ; ri- 


_ prende gli seavi del tempio, ove lavorano per 22 giorni; 


penetra infine nel sotterraneo; il primo agosto, visita tutto 
lV edifizio; parte da Ybsambul il 4, arriva a Deir, ove visita 
le rovine del tempio, a el- Kalabché, a Taffa , a Debod , 
all’isola di Phile,, a Assuan, a Edfi, pone piede a terra 
per visitar le rovine. d’ Elethyi, torna a Luxor nella spe- 
ranza di trovar altri sepolcri nelle rupi di Gurnah; erdina 
nuovi scayi nel 6 ottobre, scuopre nei giorni successivi tre 
grandi sepolcri; il 16 riprende gli scavi nella valle di Be- 


bansel-Moluk, scuopre il gran sepolcro dei re di Tebe, e lo 


visita tutto. Prima di tornare a Tebe , visita la prima pi- 
ramide, fa il giro della seconda; gli viene il desiderio di 
trevarne l’ingresso; intraprende gli scavi, alla testa di 80 
Arabi; dope 3o giorni di lavori inutili, trova nel 2 marzo 
il vero ingresso della piramide , la percorre tutta fino al 
sarcofago, e vi riconosce un sepolcro di Re. : 
3.° Viaggio a Tebe . 
Il nostro viaggiatore parte verso la fine d ‘aprile dal Cairo 


all’oggetto d’andare in cerca d’antichita per proprio conto; 
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giunge ai primi di maggio a Siut, ottiene dal governatore 
il consenso per nuovi scavi, arriva il 10 a Tebe, incomin- 
cia i layori, trova un tempio magnifico, il’vero tempio di 
Memnone, fra il posto, donde aveva tratto il suo busto, 
e Medinet-Abi; vi scuopre una statua superba, che somi- — 
glia il gran colosso, disegna in cera mescolata con resina’ 
i bassi rilievi del sepolcro di Psamnietico; fra i quali 182 
figure di grandezza naturale, pid di 800 figure alte da uno 
a tre piedi, e pit di 2000 figure geroglifiche alte da a a 
6 pollici; dopo un anno torna al Cairo. 

Viaggio all’isola di Phile. 

Il sig. Belzoni ando all’isola di Phile per portar seco 
il bell’ obelisco, che apparteneva al viaggiatore Bankes, in 
eonseguenza di una cessione del governo Britannico. I redat- 
tori del giornale des savans si limitano a parlarne in tre 
versi; e l’autore vi ha impiegate 40 pagine.” E la parte 
pit interessante delle sue avventure. Le persecuzioni alle 
quali fu esposto, vi son narrate con tutta |’ ingenuita; e 
reca sorpresa che i redattori di’un giornale, che ha il vanto 
d’imparzialita , abbiano taciute tutte le circostanze di que- 
sto viaggio, per salvare i nemici del nostro viaggiatore. 
Noi ne diremo poche parole per rendere omaggio alla 
verita. L’ obelisco apparteneva ormai all’ Inghilterraj, 
poiché Belzoni ne aveva preso possesso fin dal suo primo 
viaggio, pagando le spese dello scavo e del trasporto, e 
comprandone la cessione dal governo locale. Niuno aveva 
diritto d’ impedirne l imbarco. Pure qualcuno vi si oppose 
col denaro, coi raggiri, e colla forza aperta. Belzoni seppe 
trionfar di tutto, impiegando la fermezza di carattere, che | 


lo aveva distinto in tutte |’ altre sue intraprese . L’ obelisco 
fu imbarcato. Coloro che speravano di fare un guadagno 


rilevante sulla wendita di quell’articolo, irritati dal cattivo — 
esito delle loro cabale , vollero vendicarsi di Belzoni , senza 
darsi 1’ aria di aggressori. Quando Belzoni giunse di ritorno 


dalla. spedizione a Luxor, 30 Arabi lo assalirono coll’ armi 
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alla mano. Lebulo , e il rinegato Rosignano, eérano alla 
testa degli aggressori. Il servo di Belzoni fu rovesciato in 
terra. Lebulo afferrd con una mano la briglia del somaro, 
su cui era Belzoni, e lo prese coll’ altra per la veste. Ro- 
‘signano gli pose sul petto la bocea d'un facile a dne can- 
ne. Un domestico armato di pistole, gli ordind imperiosa- 
«mente di discendere dal somaro . Belzoni ricusd; gli fu 
tirato alle spalle un ‘colpo di pistola da mano ignota. Bel- 
zoni -scese risoluto di non morire senza vendetta; e gli as- 
salitori cangiarono allora di tuono. Tutto. cid non si do- 
veva tacere, giacché il pubblico ne era gia istruito. 


5.° Viaggio al Mar Rosso. 

‘Tl Viceré d’ Egitto riceve notizia da due cofti, i quali 
tornavano dal. mar Rosso, che esiste una miniera di solfo 
nei monti vicini alla costa, a pochi giorni di distanza da 
Kosseir ; ordina al governator d Esné d’ andarne in traccia. 
Il governatore parte con 60 cammelli,,giunge sul posto, e 
‘ne raccoglie appena di che caricarne 20. Consigliano al Vi- 
ceré di mandarvi un’ Europeo. Droevetti gli raccomanda Cail- 
-liaud, che visita le miniere di solfo , ne riconosce la me- 
:schinita, e nel ritorno visita i,monti degli smeraldi, ne rac- 
-coglie secondo la sua propria relazione. 10 libbre, e gli 
presenta al Viceré..Caillaud,narra che’in una valle a 25 
‘miglia dalla costa presso Sekket.la,.piccola,a un miglio dai 
-monti degli smeraldi, ha trovato, gliavanzi d’una gran citta, 
nella quale restano :tuttora 800 case in ,piedi ; ed assicura 
che le rovine vi son belle come ,a:Pompej. Il Viceré gli 
-accorda una scorta di soldati Greci ed Albanesi, e da 200 
-minatori, per metter«mano.ai lavori nelle miniere di sme. 
valdi. I soldati minntori si non si pensa pid 
smeraldi. 

Ma la relazione di Cailliand fa nascer idea che le 
rovine delle quali parla, appartengano a Berenice . Belzoni 
parte dal Cairo il a6 settembre 1818 -per riconoscerla, 
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giunge il 17 a Erment, il 18 a Esné il 23 al primo pozzo 
del deserto; nei 6 giorni consecutivi attraversa il. deserto ; 
il 30 giunge all’ alto monte di Zabarah, che deve ‘il suo no- 
me agli smeraldi; vi trova 50 minatori, che lavorano; cerca 
inutilmente per 6 giorni nelle valli vicine la citta dalle 806 
case; visita il 7 ottobre le miniere di solfo d’El-Kabrite, 
isola di Suarif , giunge al capo Galahen sulla costa del 
mar rosso, il Lages extrema della geografia antica , in¢on- 
‘tra li 8. sulla costa Je rovine d’ una citta antica, che prende 
per la vera Berenice ; nel g ordina uno scavo nel tempio, 
continua il viaggio verso il tropico, per veder se esistono 
altre rovine di citta sulla costa; il 10 ritorna al monte Za- 
barah; 11 visita la bella sorgented’Amusué a 2 migliae 
mezzo da Sekket, nella quale l’acqua sgorga in grand’ abon- 
danza di mezzo a una rupe di granito; vi resta il 12 e il 13, 
torna il 14 a Sekket; visita il 17 le case ivi sparse, e non 
ve ne trova che 87; vi raccoglie 6 iscrizioni greche, in una 
delle quali si parla di un voto di Berenice; il 18 trova 4 
miniere di solfo verso Zabara , il 19 passa a Kafafiet, e a 
Abukrug, il 20 al pozzo d’ Hessoclili il 21 entra nei monti 
di granito, che orlano il Nilo, giunge a Samut, e a Dangos, 
ove si abbassano, il 22 alla valle d’ Elmiah, il 23 al primo 
pozzo del deserto, e nella notte al Nilo verso Rigg ab 
a Esné e a Gurnah dopo un giro di 4o giorni. 
6.” Viaggio all’oasi di:\Giove Ammone. 

L’infaticabile Belzoni parte da Rosetta il 20 aprile 
1810, 'arriva il 28 a Beni- Suef, si dirige.al lago Meris. per 
una vasta pianura ricca di grani e d’ altre produzioni utili; ‘a 
15 miglia dal Nilo giunge alle colline, che conducono nella — 
valle di Fejum, ‘visita le 2 piramidi di mattoni, arriva il 29 
a Medinet- -el-Fayum, il 30 al lago Meris ; esamina le sue ri- 
ve nei primi giorni di maggio, visita il tempio di Cassar-el- 
Harum a 3 miglia dal lago, una citta greca ( probabilmente 
Bacchus ) sulle colline vicine, gli avanzi d’E]-Haman, la citta 
di Fedmin, le rovine d’ Arsinoe , Il’ obelisco ; parte il 16 per 


Y oasi; giunge. la sera al villaggio di Sedmin-el Djabel al 


li 
fo 
la 
a. 
C- 
li 
5 
al 
‘ 
li 
0 
e. 
le 


principio del deserto, in cui niun’ Europeo era fin allora 
netrato, v incontra il villaggio d’ El-karak nella valle fertile 
di Rejen-el-Cassar, visita i tumuli della pianura vicina, giun- 
ge alla valle del fiume senz’acqua (bahr“el belma) esamina un 
sepolcro scavato nelle rupi, la casa del demonio, le rovine 
d’ un’ antica citta presso El-karak, ottiene la permissione di 
vedere il villaggio di Zabi, vi trova in vicinanza una fonte che 
prende per quella dell’ oasi di Giove Amnone; percorre il 
distretto di Zab ; torna indietro il 1 giugno; giunge il 4 al 
El-Kassar, il 10 ai tumuli, l’ 11 a Rejen, il 12 alle rovine 
d’E}-Moele, il 14 a Sedmin, il 16 a Beni-suef, ove s’ imbarca 
per il Cairo; torna a Rosetta il 23, pone in ordine i suoi af- 


- fari, e riparte per l’ Europa verso la meta di settembre. 


Art. Il 
Antichita , 


Tempio di Tentira . E il primo tempio darchitettura 


veramente Egiziana, che s’incontra rimontando il Nilo. La | 


vista delle pietre enormi , ond’ costruito, le proporzioni 
che regnano nella disposizione d’ ogni parte dell’ edifizio, la 
varieta degli ornamenti, tutto vi desta sorpresa nel viaggia- 
tore. Si potrebbe-chiamar con ragione la galleria dell’ arti 
Egiziane. La facciata del tempio si distingue per la sua 
bella cornice, e per le figure ed i geroglifici ond’ é adorna- 
Un enorme globo vi spiega sopra due ali magnifiche . I due 
lati della facciata son belli per varie sculture , che rappre- 


-sentano le ceremonie religiose del tempo. Il portico che 


precede il tempio ha 24 colonne divise in quattro file. Le 
teste che posano sulle 6 colonne della facciata sono alterate 
dagli anni; ma vi si ravvisa tuttora sulle labbra un sorriso 
innocente. Nei quattro angoli del tempio si vedono le teste 
colossali della Dea Iside dagli orecchi di vacca. Le colonne 
son guarnite con profusione di figure, e di geroglifici inta- 
gliati in basso rilievo, come sulla facciata e sulle pareti la- 
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terali. La porta é decorata riccamente di figure pit piccole. 
Il soffitto del tempio rappresenta un zodiaco . Due grandi 
figure di donne lo abbracciano tutto. Le pareti lé colonne 
il soffitto e gli architravi sono ‘ornati di Dei, di sacerdoti 
che offrono: sacrifizj o pregano, d’animali, di piante, d’em- 
blemi d’agricoltura, di. ceremonie religiose; e tutto cid é 
in basso rilievo tanto nel tempio che nei portici . Il san- 
tuario si trova nelle tenebre ; il resto del tempio riceve luce 
da pochi e piccoli fori, che sono aperti nelle pareti. L’edi- 
fizio € quasi tutto in buon grado; cosi par verisimile che 
fosse costruito non prima del regno dei Tolomei. 

Il gran tempio d’ Edfu. E pid vasto del tempio di 
Tentira, e ben conservato. I suoi: propilizj non han rivali 
in Egitto per la vastith e la perfezione del lavoro; Je figure 
colossali in basso rilievo vi sono sparse per tuito. L’ interno 
é diviso in pid sale, che ricevono la luce da un numero 
proporzionato di finestre quadre aperte sulie pareti latera- 
li; e per quanto pare le aprirono non gia al tempe della 
fondazione, ma molto dopo; mentre guardandole al di fuori 
si vede. che tagliano e guastano le figure colossali scolpite 
sulle pareti. LU gran peristilio giace sepolto tra le rovine 
dedifizj arabi; lo vantavano per il pid bello di tutto lE- 
gitto. Anche il portico era magnifico; ma le sabbie lo cuo-— 
prono’ per tre quarti. Gli abitanti: moderni d’ Edfi han co- 
struite sulla cima del tempio case e stalle per i bestiami. 
L’alto muro, che gira intorno’ al tempio, é@ coperto di 
seroglifici e di figure misteriose. Vi si ravvisa Arpocrate, 
il Dio del silenzio , che siede sopra un loto, e si: tiene un 
dito sulle labbra , come nel piccolo tempio di Tentira. Sulla 
parete occidentale del tempio vé rappresentato un liocorno. 

Il tempio piccolo d’ Edfi. FE’. ornato come il: grande 
portico; probabilmente era’ consacrato a Tifone; poi- 
ché la testa di quel Dio vi si trova sui capitelli di tutte le 
colonne,.come la testa d’Iside sui.capitelli a Tentira.- 

Le rovine di Tebe Non si pud acquistare una idea 


precisa delle rovine di Tebe, leggendone la descrizione ; bi-: 
Ill. Settembre 2.7 
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sogna vederle. I monumenti pit magnifici dell’ architettura 
moderna non ci rappresentano né le proporzioni né la f- 
gura de suoi edifizj colossali. Si prenderebbe per una citt 
di giganti. I suoi lunghi portici decorati d’ obelischi e di 
statue prodigiosamente alte, una foresta di colonne enormi, 
una moltitudine di sale ehe cingono un vasto santuario , 
mille ornamenti d’ una perfezione inimitabile, che cuoprono 
da ogni lato le pareti e le eolonne, tutto vi sorprende il 
viaggiatore, allorché passeggia tra le rovine immense de’suoi 
numerosi edifizj, i quali si spiegano a guisa di vecchie 
torri di mezzo a un bosco di palme. Gli avanzi di tempyli, 
di colonne, di statue colossali , di sfingi, di porte , d’ogni 
sorta di sculture occupano una lunga linea anche sulla riva 
occidentale del Nilo; il tempio di Carnah, il busto colossale 
di Memnone, le vaste rovine di Medinet-abi appartengono 
alla gran citta dalle cento porte, come le belle statue co- 
lossali, che restano tuttora in piedi nelle pianure di Tebe, 
Je catacombe di Gurnah, e le tombe dei Re nella gran valle 
di Bebanel-Moluk . Come mai questo popolo , elre fabbrr 
cava per lVeternita, disparve dalla terra senza svelare all’al. 
tre nazioni il segreto della sua lingua, e della sua maniera 
di scrivere? | 

Rovine del tempio di Carnah. Quando si riguardano da 
lungi non si vede altro che un vasto gruppo di propilizj, di 
peristilj, e d’ obelischi, che si ergono al di sopra di una gran 
foresta di palme. Ma il viale delle sfingi dispone il viag. 
giatore ad ammirare la magnificenza del tempio , al quale 
lo guida. Le sfingi sono statue di leoni dalla testa d’ariete; 
gli Egiziani le impiegavano per rappresentar I’ unione della 
forza dell’ innocenza. ll viale termina ai vasti propilizj, 
i quali conducono alla porta interna. Le statue che siedono 
ai due lati della gran porta son gigantesche. La gran porta 
introduce nel tempio, che é@ consacrato al Dio creatore. |! 
sole vi diffonde i.suoi raggi tra mille e mille colonne. Men 
tre il tempio di Tentira é pregevole per la bellezza dell’ar- 


ehitettura e la perfezione dei layori di scultura , il tempio 
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di Gurnah sorprende per le dimensioni colossali di tutte le 


sue parti. Le numerose colonne, ond’ é ripieno, son tutte 
coperte di figure e d altri ornamenti dalla baée alla cima; 
i capitelli coi quali terminano, sebbene enormi, piacciono 
per le grazie della figura. Le porte, le pareti, i piedistalli, 
gli architravi, tutto I’ edifizio & riccamente decorato di fi- 
gure simboliche intagliate o scolpite in basso rilievo; rap- 
presentano processioni, battaglie, trionfi , feste nazionali, of- 
ferte votive, sacrifizj . Tutto il tempio é costruito di bel 
granito rosso. In vedere le sue immense rovine, che sfidano 
tuttora la rabbia devastatrice del tempo, I’ imaginazione del 
viaggiatore si desta, si accende, e si rivolge a quei secoli 
remoti, nei quali: ardeva l’incenso su cento altari oggi ro- 
vesciati, nei quali i devoti accorrevano in folla ad occupare 
quelle immense navate, que portici, que’ viali; e¢ contempla 
i vestig) di una nazione veramente grande, la quale seppe 
riunire in una piccola terra tutti i prodigj dell’arti, per cader 
quindi in un eterno oblio. 

Le vaste rovine di Medinet-Abi: offrono alla curiosita 
del viaggiatore gli avanzi di portici, di templi, e di palazzi 
magnifici. E probabile che questi ultimi servissero d’ abita- 
zione ai Re di Tebe . Vi sono due templi. Il pid piccolo é 
meno antico. L’atrio che vi conduce é cinto d'un portico 
a pilastri, ed ha due sale per ogni lato. L’ interno del tem- 
pio é diviso in pit sale tutte oscure. Vi corre una distanza 


di 100 tese tra i due templi. Si entra nel primo cortile” 


del tempio grande per mezzo di vasti propilizj. Le sue pa- 
reti sono ornate di geroglifici profondamente intagliati. 
L’atrio, che eonduce alla prima corte é ugualmente deco- 
rato. La prima corte é guarnita di due portici laterali; il 
portico destro @ sostenuto da 7 pilastri ; sui quali sono 
scolpite varie figure colossali ; e il portico sinistro posa 
sopra 8 colonne. Sulle pareti della gran corte gon rappre- 
sentati in bell’ ordine soldati , prigionieri , schiavi, carri , 
battaglie , processioni , offerte , sacrifiz}, ed altre ceremonie 
religiose ; son tutti lavori della pit fina scultura. In qualche 
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punto le figure conservano sempre i vivi colori, che le ren- 
dono pit belle, principalmente nel soffitto, sui capitelli, e 
sulle colonne’. Si passa per mezzo d’ una gran porta dalla 
prima corte alla seconda , la quale conduce per un’ altra 
porta al peristilio, e quindi all’ interno del tempio. Le pa- 
reti esterne del tempio son piene di sculture, che rappresen- 
tano battaglie di terra e di mare, caccie di leoni , e proces- 
sioni di schiavi. | 

Le catacombe di Gurnah. Imaginatevi una lunga fila 
di sale tagliate nell’ interno d'una rupe, la quale descriva 
una linea di 2 miglia ;ed ecco le catacombe di Gurnah, che 
sono un monumento prodigioso della pazienza infinita degli 
Egiziani, un lavoro unico sulla terra. Tutto @ qui opera 
dell’ arte . Ogui catacomba varia di figura e di dimensioni ; 
tutte hanno una porta; benché tutte contigue. comunicano 
di rado insieme . [vi riposano le spoglie, mortali di 60 gene- 
razioni estinte, che popolarono per 20 secoli la superba 
Tebe. I viaggiatori meno intrepidi- si contentano di osservar- 
ne l ingresso le gallerie, le sale; non si curano d internarsi 
nei pozzi, nelle caverne pit profonde , ove regna un aria in- 
fernale , che vi toglie la respirazione, e vi opprime. Una pol- 
vere fina e appestata dalle esalazioni di mille corpi imputri- 
diti s’inalza di sotto ai piedi del viaggiatore, penetra negli 
organi della respirazione, e irrita i polmoni. I corridori nei 


quali son depositate le mummie, e i quali sono ugualmente | 


tagliati dentro la rupe,, sono ingombri- di sabbie, che vi ca- 
“dono dall’ alto della volta. In qualche punto per attra¥ersarli 
bisogna gettarsi a terra, e strisciare con tutto il corpo sopra 
una moltitudive di pietre appuntate, che tagliano come il 
vetro. Sovente bisogna attraversare un corridore lungo 100 
e 150 tese per giungere alle caverne pid vaste, ove le mum- 


mie sono accumulate in gruppi di pit migliaja . Ivi Y orrore | 


ed il disgugto assalgono a gara |’ anima dello smarrito viag- 
giatore . I monti di cadaveri che esalano un odore insoppor- 
tabile, il color nero delle pareti, Ja luce debole che si spiega 
dalle torcie in mezzo a un’aria folta e micidiale, l’aspetto 
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tristo degli Arabi i quali vi servono di scorta, e i quali nudi 
e polverosi somigliano pid alle mumnie che ai viventi , il 
silenzio ferale, che regna per entro a quel soggiorno di mor- 
te, Pidea della lontananza da ogni luogo abitato, tutto a- 
gita l’anima e spaventa il pensiero.... I corpi umani vi son 


confusi in qualche lato colle spoglie di tori, vacche, pecore, . 


volpi, gatti, scimmie, nottole, coccodrilli , pesci, ed uccelli. 

Il gran sarcofago di Gurnah E?’ il pid magnifico di 
tutti i sepoleri Egiziani. La prima galleria per cui vi si 
discende é guarnita da ogni lato di 8 piccole camere ta- 
gliate dentro la rupe; e le pareti d’ ogni camera sono or- 
nate di una moltitudine di pitture, che rappresentano istru- 
menti di guerra, ceremonie religiose, feste, decorazioni, 
emblemi ralativi agli usi ed ai costumi della nazione. Il 
fondo delle pitture é bianco,e i colori sono perfettamente 
freschi e ben conservati . Nella seconda galleria le pareti 
sono ugualmente ben dipinte; ma non v’é altro che gerogli- 
fici. L’enorme sarcofago di granito che occupa il centro 
della gran camera sepolcrale é lungo 10 piedi, largo 5, alto 
6, grosso 6 pollici, e ricco di geroglifici dentro e fuori ; 
e cid che pil sorprende, é tutto d’ un pezzo solo. Dalla 
gran camera sepolcrale si diramano varie piccole camere, 
tutte decorate di figure e di geroglifici. 

Il sepolcro dei Re nella gran valle di Beban - el - 
Moluk non ha rivali in Egitto, ed é si ben conservato, 
che potrebbe passare per un monumento costruito ai nostri 
giorni. Chi crederebbe, che si dovesse cercarne I’ ingresso 
in un burrone, il quale si riempie d’acqua d’un torrente 
nella stagione delle pioggie, e a 18 piedi sotterra? Le pit- 
ture del soffitto e i geroglifici in basso rilievo, che ornano 
le pareti del corridore, per cui vi si entra, mostrano subito 


la vicinanza d’un sepolero magnifico. Il corridore termina 


con una sala lunga 23 piedi, la quale porta in un secondo 
corridore. Le sue pareti sono ugualmente ornate di gero- 
glificit in basso rilievo e di pitture, e tutta la volta é co- 


perta di superbe pitture ben conservate. Al secondo corri- 
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dore succede un pozzo lungo 14 piedi, largo 12 piedi e 3 
pollici, e di 30 piedi di fondo, il quale non era destinato 
come pensano i redattori del giornale francese, a interrom- 
nere le comunicazioni colle stanze interne, ma a ricevere 
1 acque che penetrano nel sotterraneo dal burrone nel quale 
prende principio, giacché la terra dal primo ingresso del 
monumento fino al pozzo discende sempre; ed aprendo un 
pozzo al termine del declivio si intese senza dubbio d’ im. 
pedire che l’acque nuocessero agli ornamenti del sepolcro 
penctrandovi dentro. Del resto anche le pareti intorno al 
 pozzo son coperte di figure sino alla volta. Succede al pozzo 
la prima sala dai 4 pilastri. Una porta situata dirimpetto 
al suo ingresso conduce in una seconda sala sostenuta da 2 
soli pilastri di 3 piedi e 3 pollici quadri; e la quale é larga 
‘25 piedi e 6 pollici, e lunga 28 piedi e 2 pollici. Vi si 
discende per 3 scalini. Belzoni la chiama con ragione la sala 
dei disegni; perché le sue mura sono ornate con profusione 
di superbe figure perfettamente conservate. Sulla sinistra 
dell’ ingresso della sala dai 4 pilastri, una grande scala di 
38 sealini larga 7 piedi , e 6 pollici conduce in un corri- 
dore lungo 36 piedi e 6 pollici, e largo 6 piedi e 11 pol. 
lici, il quale ugual mente decorato di pitture ; e le pitture 
divengono pit belle a misura che son pid vicine al centro 
del monumento. Nel gran corridore le figure son dipinte a 
fondo bianeo, e brillano di bella vernice. Dal gran corri- 
dore si discende per altri 10 scalini in un secondo corridore 
lungo 17 piedi e 2 pollici, e largo 10 piedi e 5 pollici. 
Quindi si entra in una piccola sala lunga 20 piedi e 4 pol- 
lici, e larga 13 piedi e 8 pollici , la quale é ornata*® come 
tutto il resto di belle figure in basso rilievo, e di pitture. 
Le pitture sono qui superiormente belle. Per ogni lato il 
viaggiatore vi ammira una moltitudine di Dei nazionali. 
Vien dopo una sala pih grande, che é lunga 37 piedi e 9 
pollici, e larga 26 piedi e 10 pollici. E sostenuta da 6 
grandi pilastri quadri divisi in due file. Conduce in due 
piccole sale laterali, fra le quali la destra é lunga 10 piedi 
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e5 pollici, e larga 8 piedi e 8 pollici; e la sinistra é lunga 
10 piedie 5 pollici, e larga 8 piedi e g pollici. La prima 
pud chiamarsi la sala d’Iside, perché vi é@ rappresentata 
una vacca di figura colossale; e la seconda la sala dei mi- 
steri , per le figure simboliche, onde va adorna. Un solo 
scalino divide la gran sala dai 6 pilastri dalla gran sala a 
volta, la quale @ lunga 31 piedi e 10 pollici, e larga 27 
piedi. Sulla dritta v’é uma piccola sala non dipinta, e non 
terminata; sulla sinistra al contrario una sala superba soste- 
puta da due grandi pilastri, la quale é lunga 25 piedi e 8 
pollici, e larga 22 piedi e 10 pollici. I pilastri son grossi 
3 piedi, e 4 pollici quadri;e la sala é tutta ornata di belle 


pitture come il resto del monumento. La sala a volta con- 


duce per mezzo d’ una gran porta in un’altra sala anche 
pid grande, la quale é@ sostenuta da 4 pilastri grossi 3 piedi 
e 7 pollici quadri, lunga 43 piedi e 4 pollici, e larga 17 
piedi e 6 pollici. Le sue pareti sono intonacate per tutto, 
ove gli artefici non han potuto tagliar la rupe uniformemen- 
te. Ivi Belzoni trovd lo scheletro d’ un toro imbalsamato 
coll’ asfalto , e una moltitudine di figurine di legno, le quali 
rappresentano mummie, e sono inverniciate d’asfalto. Vi 
trovd pure varie statue di legno alte 4 piedi, e varie sta- 
tue di bella terra tinte d’azzurro e fortemente inverniciate. 


I] sarcofago che occupa il centro della sala non ha uguali. 


E tutto di bell’ alabastro orientale ; e siccome é grosso 
solamente 2 pollici divien trasparente quando vi si pone un 
lume dentro. Le piccole e graziose figure delle quali é or- 
nato rappresentano per quanto pare tutta la processione fu- 
nebre del Re, per il quale era destinato. L’ Europa non ha 
mai riceyuta dall’ Egitto una antichita si magnifica. 

Ci resta a parlare degli ornamenti. E impossibile di 
descriverli tutti; ma non gli taceremo tutti coi giornalisti 
francesi . 

Tutte le figure geroglifiche sono scolpite in basso ri- 
lievo, e ornate. di pitture fuori che nella sala dei disegni, 
nella quale sono semplicemente abbozzate. All'ingresso del 
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primo corridore vi sono sulla sinistra due figure di gran- 
dezza naturale ; una rappresenta leroe, che entra nel se- 
polero; @ accolto da un Dio il quale ha la testa di spar- 
viero, e- sulla testa un globo e un serpente. Le due figure 
son contornate di geroglifici: pid oltre presso terra si vede 
un coccodrillo maestrevolmente scolpito. Le due pareti del 
primo corridore son coperte di geroglifici distribuiti in co- 
lonne larghe da 5 a 6 pollici, e divise da linee verticali, 
In ogni colonna é scritta una massima di morale o un pro- 
verbio; e vi si vede che gli Egiziani scrivevano da cima a 
fondo, e ricominciavano in cima. Il soffitto del corridore é 
ornato d’ aquile dipinte. Nei due lati della prima sala , che 
gli succede , vi sono due nicchie decorate di figure curiose, 
Je quali-rappresentano vomini, e teste d’animali . Ai due lati 
della porta alla quale termina la sala due donne in ginoc- 
chio stendono le mani sopra un globo; e v’é sopra ogni don- 
na una volpe, simbolo che gli Egiziani rappresentavano 
quasi sempre all ingresso dei sepolcri. I nomi dell’ eroe che 
é qui sepolto, e di suo padre o di suo figlio sono scolpiti in 
due nicchie di figura ovale sopra il frontone della porta. Due 
genj vi stendono sopra l’ali, come per proteggerli. Young 
crede di non ingannarsi leggendovi i nomi di Necao e di 
Psammetico . Nella nicchia sinistra ¢ di Necao ) v’é una 


figura che siede , e si riconosce alla barba per un uomo; || 


porta in capo uno stajo con duc penne, e tiene sulle ginoc- 
chia la falciuola ed il coreggiato, emblemi che appartengono 
senza dubbio al Dio dell agricoltura. Un’arco che somiglia 
Ja luna nascente posa sulla sua testa , e dirige le due punte 
verso il cielo; v @ sopra un fastelle di legne, e in vicinanza 


un gruppo, che pare un serpente attortigliato. Dietro la fi- 


gura si vedono due coltelli, emblemi della dignita. sacerdo- 
tale. Nella nicchia destra v’é una figura di donna che siede; 
porta in testa una fascia e una penna} tiene sulle ginocchia 


-le chiavi del Nilo; ha sopra la testa un globo e setto i piedi 


una torre, emblema verisimile della forza. I] viso delle due 
figure tinto. in azzurro, colore simbolico del creatore 


eS ho 


Vi 
il 
il 
] 
p' 
di 
Si 
ul 
al 
e 
> 
{ 
C 


427 
dell’ universo. Sopra le due nicchie vi sono due globi , ¢ 
sotto due figure geroglifiche, che somigliano due bacini ro- 
vesciati . Sulla parete destra del secondo corridore @ rappre- 
sentata una processione funebre. Per quanto pare vi portano 
il sarcofago nel sepolero. V'é un battello pieno d’ uomini e 
di donne ; un ariete sostenuto da un gruppo d’uomini occupa 


il centro del quadro. Una processione simile orna anche la 


parete destra . Vi si distingue lo searabeo sospeso in aria da 
due sparvieri, i quali tengono due funi tirate da diverse fi- 
gure; vi son molti altri emblemi, e figure simboliche. Sulle 
pareti del pozzo sono scolpite varie figure di Dei di gran- 
dezza naturale, che riceyono offerte dal popolo. Nella bella 
sala dei 4 pilastri son rappresentate in ciascuna parete late- 
rale due figure, Puna Dio e altra d’ una Dea. La 
parete destra é divisa in tre ordini. Nell’ ordine pid alto wé 
un gruppo d’uomini, che si affaticano a tirare una catena , 
alla quale é attaccata una mummia giacente a terra; e la 
mummia -mostra di resistere agli sforzi di tutti. Nei due 
ordini inferiori si vedono due processioni funebri, oltre una 
fila di mummie disposte orizzontalmente per terra. Sulla 
parete sinistra v é un corteggio militare misterioso, in cui 
tutti tengono gli occhi rivolti verso un’ uomo di statura pid 
alta, che gli guarda. Si distinguono all’ estremita del corteg- 
eio uomini di tre nazioni diverse, che sono senza dubbio 
Ebrei , Persiani ed Etiopi. Vien dopo un gruppo d’Egizian 
privi d’ ogni ornamento come i prigionieri che tornano alla 
patria; gli segue una figura dalla testa di sparviero, la quale 
é verisimilmente il simbolo della Divinita protettrice. Young 
pensa che quel corteggio militare alluda alle vittorie di Ne- 


‘cao, e di Psammetico suo figlio, come vi alludono le iscri- - 


zioni poste sul frontone della porta (15. | 
I Persiani si riconoscono nel corteggio dal vestiario , 
come in, tutti i quadri, nei quali son descritte le guerre 


(1) Mecao conquistd realmente Gerusalemme e la Caldea , 
e Psammetico suo figlio fece la guerra agli Etiopi. 
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428 | 
fra le due nazioni; gli Ebrei si riconoscono alla fisonomia, 
ed al color del viso ; gli Etiopi al color della pelle ed al 
vestiario. Sicuramente gli Egiziani che gli seguono son pri- 
gionieri i quali tornano alla patcia poiché non hanno gli 
ornamenti, che sogliono portare negli altri monumenti na- 
zionali. 

L’apoteosi dell’ eroe del sepolcro,, che si trova dipinta 
sul muro opposto all’ ingresso della bella sala dai quattro 
pilastri @ un capo d’ opera dell’ arte Egiziana. Vi si vedono 
quattro figure di grandezza naturale ; ana rappresenta il 
Dio Osiride assiso sul trono, che riceve gli omaggi dell’e- 
roe; e leroe viene introdotto da un Dio che ha la testa di 
sparviero. La quarta figura, che é dietro ad Osiride pare 
una donna. Tutto il gruppo @ ornato di geroglifici, e di 
figure simboliche riccamente intagliate. Un globo colle sue 
maguifiche ali dumina su tutte le figure ;.e una fila di ser- 
penti corona tutto il quadro. Le sculture e le pitture sono 
perfettamente conservate . 

Nella sala dei due pilastri le figure delle pareti e dei 
pilastri sono semplicemente abbozzate; rappresentany uonini 
donne ed animali, ed alludono probabilmente all’ imprese 
dell’eroe del sepolcro. Passando dalla sala dei due pilastri 
nel corridore inferiore si osservano all’ ingresso due figure 
ai grandezza naturale, un maschio, e una femmina. La 
femmina rappresenta probabilmente Iside, perché ha sulla 
testa i simboli ordinarj che la distinguono, le corna ed il 
globo. Pare che si disponga a ricevere I’ eroe, il quale é 
per entrare nel regno deg!’ tmmortali. I} vestiario della Dea 


_ @ Javorato con una precisione inimitabile ,ed é perfettamente 


conservato. La vesta é una specie di rete, in cui ogni ma- 
glia ba un geroglifico. Il resto del vestiario consiste in una 
cintura, un vezzo, e uno smaniglio. L'eroe é ornato d’una 
veste leggiera e trasparente, che gli ravvolge le spalle, e 
discende graziosamente al ginocchio. Sulla parete sinistra 
del corridore vi é una figura di grandezza naturale, e vi 
si riconosce l’eroe, che é assiso sul trono, tiene lo scettro 
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con una mano, e stende l’altra sopra un’ altare. Gli pende 
dal collo un cordoncino con una specie di medaglia, che 
somiglia per la sua figura ad un tempietto. Vi sono scolpiti 
sulle due faccie due Dei (1). > 

Un’ aquila stende le sue ali sopra l’eroe. L’ istoria 
dell’eroe @ scolpita sull’ alto delle pareti del corridore in 
piccoli compartimenti di circa 2 piedi quadri; ognuno dei 
quali contiene un gruppo di figure alte 18 pollici. Si vede 
per tutto l’eroe assiso sopra un monte di grano, che riceve 
l’offerte dei soldati. Pid oltre si entra per mezzo d’ una 
scala in un breve corridore, ove continua la rappresenta- 
sione di un corteggio. Vi é anche il sacrifizio d'un toro. 
Le mura del corridovre son coperte al solito di geroglifici . 
La sala delle pitture merita veramente il nome di bel- 


la. Le figure son perfette; tutti i lavori sono eseguiti con 


maestria, € con una precisione inimitabile , fino nei pid pic- 
coli ornamenti. I due lati delle porte son decorati di belle 
figure di Dee. V’é un loto in sboccio ed in fiori, e sopra 
un mezzo globo con un serpente. La sala dai 6 pilastri 
ha da ogni lato due figure di grandezza naturale. Le pareti 
vi sono ornate-di processioni e di figure simboliche. Un 
genio vi spiega l’ali sopra la porta. La piccola sala laterale 
sinistra @ decorata di varie figure; nella destra v’é una 
vacca di piccola mole, e al di sopra una moltitudine di fi- 
gure disposte in gruppi curiosi. Le pareti son piene di ge- 
roglifici. Nella vasta sala che succede son rappresentati molti 
uomini , che portano orizzontalmente un bastone lungo e 
sottile; le due punte del bastone terminano con due teste 
di vacca, e sul bastone vi son due tori. Si tenterebbe inu- 
tilmente di descrivere tutte le figure, che ornano le pareti 


(1) Le medaglie che decoravano il petto dei Re son molto 
ricercate dagli antiquarj ; ne trovano di rado. Belzoni ne com- 
pro una di basalto nero da un arabo, il quale lV aveva trovata 
in un sepolero della di Beban-el-Moluk.. Vi rappresentato 
tno scarabeo in alto rilievo sopra un piccolo battello con due 
Dei. 


L 

L 

a 

|| 


430° 


della sala del sarcofago. La volta é tinta in azzurro come 


le figure del sarcofago, ed é decorata di processioni, e di 


gruppi di figure, che alludono ai segni del zodiaco. 
Tempio di Dakka. Dakka @ Vantica Pselcis, il 

suo tempio fu costruito in piccolo sul modello del tempio 

di Phile,al qnale somiglia perfettamente nei capitelli delle 


colonne. Le molte figure scolpite sulle pareti esterne, e 


nelle sale interne sou lavorate con tanta precisione, che 
meritano un posto tra i pi bei modelli di scultura Egi- 
ziana. Le figure della sala che succede all’ ingresso son le 
pit belle di tutte; si cercherebbe inutilmente altrove tanta 


eorrezione e tanta grazia nei disegni; qualeune starebbero 


bene anche in un edifizio greco . Sopra una colonna vw é 
rappresentato un suonatore d’arpa; e in una camera oscura 
accanto all’ingresso v’é un sepolcro profondo, € sopra al 
sepolcro un grosso leone scolpito nella parete. Il corridore 
che succede al vestibulo ¢ proprio solamente dei templi 
della Nubia; non si trova mai in Egitto. Sopra ogni gruppo 
di figure v é un piccolo quadrato vuoto, il quale era pro- 
babilmente destinato ad una iscrizione. 

Ii gran tempio d el-Kalabché ; un modello prezioso 
d’architettura Egiziana; appartiene ai tempi della perfezione 
dell’ arte , e non cede il primato ai templi di Tentira e 
d’Edfi; solamente gliornamenti in qualche punto non son 
tanto precisi. Le mura d’ una piazza vicina al piccolo tem- 
pio offrono all’ osservatore curioso una serie d’istorie im- 
portaati. Qui v’é un eroe, che sul carro di guerra insegue 
i nemici vinti; ed i nemici si rifugiano in un paese ricco 
di alberi popolati di scimmie . Due carri pit piccoli gli 


-tengon dietro, ciascuno con un ‘cocchiere e una donna. Al- 


trove una processione trionfale sfila in presenza d Osiride. 
Passa’ un gruppo d’ uomini, ognuno de’ quali conduce una 
capra selvatica, uno struzzo, una gazzella, una scimmia, 
un, altro due bufali, e un altro una giraffa. Vengono in 
ultimo due prigionieri , il vestiario dei quali consiste in una 


pelle d’ animale selvatico annodata sul fianco. Altrove si 
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vede un grosso leone coll’uomo che lo conduce, un ani- 
male della statura d’una gran eapra con lunghe corna di- 
ritte, e una coppia di bufali; dirimpetto v’é l’eroe, e da- 
yanti all eroe un monte d’archi, di denti d’ elefante, di pelli 
danimali selvatici, ed una fila di zucche , nelle quali te- 
nevano forse aromi o liquori. Altrove presentano all’ eroe 
un numero di prigionieri dalla lunga barba colle mani le- 
gate, e di prigioniere con lunghe vesti, e alte cuffie; al- 
trove sacrificano un prigioniero; altrove prendono d assalto 
una torre; un uomo armato dasta cerca di aprire una brec- 
cia nel muro, dall alto del quale precipitano gli assediati, 
mentre altri son fatti prigionieri. Tutti questi lavori, dice 
Burkhardt , sono i pit bei modelli di scultura istorica che si 
vedano nella valle del Nilo; le figure son disegnate con pit 
vivacita che a Tebe; e le figure degli animali son perfetta- 
mente corrette. I soggetti acquistano pit importanza, per- 
ché ricordano un fatto istorico il quale non si trova de- 
scritto altrove. E chiaro che l’eroeha portate I’ armi in 
un paese, in-eui risiedono leoni, giraffe, scimmie, elefanti, 
animali che non esistono nella Nubia, e nel Dongola. L’e- 
lefante, e la giraffa abitano sulle rive del Nilo'verso Sen- 
naar, nelle foreste delle frontiere dell’ Abissinia ,e sulle rive 
dell’ Astaboras e dell’ Astapus, donde vengono anch’ oggi le 
pitt belle schiave in Egitto. Tutti questi trionfi rappresen- 
tati dalla scultura alludono dunque ad una guerra, che si 
lece nei paesi situati oltre 1’ antica Meroe paese culto da 
lungo tempo; perché i prigionieri che si vestono solamente 
di una pelle d’animale selvatico appartengono senza dubbio 
auna nazione selvatica. E chi sa che i forti situati in mezzo 
ill’ acque, i quali si vedono nelle pitture del Kalabché non 
rappresentassero le isole fortificate del Batn-el-Hadjar , ove si 
trovano tuttora tante rovine di mattoni? La barba corta e la 
lisposizione dei capelli tagliati in tondo nei prigionieri con- 
viene perfettamente ai Nubas australi, che sono di color di 
rame. E verisimile che gli abitanti delle terre sterili della 
Nubia e del Batn-el-Hadjax invidiassero i tesori dell’ Egitto, 
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e che ecitassero frequentemente Ia collera dei re di Tebe, 


colle escursioni che facevano nelle provincie Egiziane . 

Il gran tempio d’ Ybsambul . il pit vasto  sotter- 
raneo di tutta la Nubia, e il pii bel monumento di. tutto 
lEgitto dopo i! sepolero di Beban-el-Moluk; @ tutto ta- 
gliato dentro una rupe. Vi conduce un atriolungo 57 piedi 
e largo 52, il quale é guarnito di due file di pilastri qua. 
dri. Tutti i pilastri sono ornati di statue di donne tanto 
alte che toceano il soffitto colla punta del berretto. Somi- 
gliano le figure di Medinet + Abii; sono scolpite maestre- 
volmente , e poco danneggiate dal tempo. I geroglifici che 
cuoprono i pilastri_e le pareti son tutti belli, e duno stile 
pii puro o almeno pid ardito che i geroglifici comuni , 
tanto per il lato del lavoro, che per la scelta dei soggetiti. 
La facciata del tempio é larga 117 piedi, e alta 86 piedi 
6 polliei. Vi corrono 66 piedi e 6 pollici tra la cima della 
porta e la cima della cornice; e la porta é alta 20 piedi. 
Quattro statue colossali siedono ai due lati della porta (1) 
e sulla porta domina maestosa la statua d’ Osiride , che é 
alta 20 piedi. Due figure simboliche gli stanno a lato, e lo 
guardano. La cornice che orna la cima del tempio é ricca 
di geroglifici ; le scimmie che vi posano sopra son larghe 6 
piedi nelle spalle. La prima sala del tempio é@ larga 37 
piedi, ¢ lunga 25 piedi e 6 pollici, e decoratadi 8 grandi 
pilastri, che posano sopra 8. piedistalli. Gli seultori han 
tagliata nella pietra d’ogni pilastro una statua colossale di 
22 piedi. Le statue tengono le mani incrociate sul petto,e 
tra le mani un pastorale e un flagello; portano in testa un 
berretto; son nude sino ai fianchi, donde una veste assai 
stretta discende presso a poco fino al ginocchio. Son tutte 
intonacate di stucco, e dipinte in ricchie vivi colori; mostrano 
il sorriso sulle labbra ,e spiegano una fisonomia dolce e pia- 
eevole come il Giove mansueto de’ Romani. Il soffitto é m 
colori azzurro e rosso,e termina con una bella cornice, sulla 


(1) Ved..il n. 6. pag.72. in fine per le dimensioni de!le statue. 
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e, quale sono sparse varie ali spiegate, Le peretl;s son coperte di 
bei geroglifici e di pitture perfettamente lavorate, le quali 
er- rappresentano le imprese luminose dell’ eroe. In una pa- 
tto rete l’eroe é ornato di braccialetti, di smanigli, e di vezzi; 
ta- ha un casco in testa ; la veste gli discende dal braccio sino 
edi al ginocchio; si mostra sul carro di guerra in atto di scoc- 
ua- car una freccia. La faretra che é dipinta in azzurro giallo 
nto e rosso @ sospesa al carro. I suoi cavalli dalla lunga coda 
mi- ‘van superbi delle ricche gualdrappe, e dei pennacthi onde 
ire- sono adorni. Un genio si libra sull’ ali sopra la testa dell’e- 
che roe. Tre guerrieri“minori lo seguono in altri 3 carri, por-— 
tile tando arco, freccie, e scudi di pelle di leopardo . Danno 
i, I’ assalto ad un forte che si rende al primo attacco. Il piano 
atti. superiore del forte offre alla vista feriti che cadono, sacer- 
edi doti che dirigono incensi e voti agli Dei, denne che implo- 
ella \rano la pieta degli assalitori; nel piano inferiore gli nni fra 
di. i giovani implorano perdono; gli altri si tolgono le frec- 
(1) cie dalla fronte o dagli occhi ; i vecehi esprimono tutti i 
e é segni della~disperazione e stendono le mani. Sotto le mura 


> lo del forte un contadino co) terrore negli occhi fugge; cin- 
icea # que bovi gli si precipitano addosso, € destano lo spavento 
e 6 nella moltitudine, In un’altra parete l'eroe immerge la lan- 
37 cia nel seno d'un prigioniero distinto, ne ealpesta altri coi 
adi piedi, o gli tiene per i eapelli. Un mulatto urtaun gruppo 
han @ di 12 prigionieri, 4 deiquali son bruni, 4 neri, e 4 bian- 


di chi. Altrove |’ eree vincitore offre un saerifizio a un Dio 
10, e nero e onora coil’ incenso imagine d’lside. Altrove é rap- 
sas presentata una festa di gioja pubblica, una corsa di carri, 
Ssal una processione ; altrove un combattimento di 14 carri, 7 
utte per parte; gli uomini ed i cavalli cadono a terra; gli uni 
Fano son feriti nella testa, gli altri nel petto ; tutti mostrano le 


pia- angoscie dell’ agonia. L’ultimo quadro é Papoteosi dell’ eroe, 
em che viene accolto tra gli Dei da Osiride, da Iside, e da 
lla Sothis. Tutte le pitture della gran sala son perfette per la 
distribuzione dei colori, per espressione e le proporzioni ;_ 
tue. si vede che i pittori ignoravano |’ arte della prospettiva ¢ 
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V arte d’aggruppar le figure; ma le statue farebbero onwre 
anche a Prassitele. I sacrifizj in onore d Osiride, Iside, e 
d’ Oro son rappresentati ugualmente sui pilastri. La gran 
sala conduce in un altra sala men lunga, ¢ larga 37 piedi, 
e quindi al santuario, donde un’altra porta guida a diverse Jj? 
sale pil piccole, lunghe 7 piedi e larghe 8. Il santuario é 
largo 12 piedi e lungo a3,e termina con quattro statue co- 


lossali. Sulla dritta della gran sala vi son due porte, che 9” 
conducono a due altre grandi sale; una é lunga 38 piedi, 9 
| e 10 pollici, e larga 11. piedi e 5 pollici; l’ altra é lunga Li 
4% piedi e 7 pollici, e larga 13 piedi. Nella prima 1 ge- , 


| roglifici non son terminati, e in. qualche punto appena ab- 
bozzati . Due altre porte situate in fondo alla gran sala 
guidano a due altre grandi sale, che son lunghe 22 jpiedi gj? 

e 6 pollici, e larghe 10 piedi, e mandano per mezzo di 
due altre porte in due altre sale lunghe 43 piedie larghe 10 §™ 

‘  piedi e 11 pollici. 


Prima piramide . ll pozzo della prima piramide eser- it 
citava da lungo tempo la sagacita degli antiquarj.; si voleva 9 
indovinarne lo scopo, niuno osava di yisitarlo. capitano 


Cavriglia vi discese nel 1817 e dilegué infine il mistero, ve- 
rificando che il pozzo é.un passaggio aperto per discendcre P!* 


| in una galleria inferiore. Questo passaggio descrive una linea §™ 
OT di 257 piedi. A 50 piedi dal primo ingresso vi s’incontrauna §™ 
piccola sala sotterranea, che é lunga 17 piedi,e alta 4,e a §™ 

“7 piedi pit sotto una spianata, donde il pozzo continua a di- lic 

scendere ancora per 200 piedi. Cavriglia giunse fino al fon- 5 

do, ove non trovo altro che terra e sabbie ; ma siccome il der 

suolo gli risuonava sordamente sotto i piedi, ne concluse che Jan 

il pozzo comunicaya con uno scavo anche pid profondo.Im- F 

piegd gli Arabi che lo accompagnavano per isgombrar le sab- sfin 

bie; ma l’aria diveniva irrespirabile, e i lumi non ardevano 

ate 


pid. Bisognd rinunziare a ulteriori tentativi per guel lato. 
Lasciarono nel pozzo canapi e panieri. Qualche tempo dopo 1 
Cavriglia fece allargare il primo ingresso della picamide ; JF ® 


trové che discendeya ; vi penetrd dentro , lo percorse , € rien 
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tro. nel pozzo, eve i eanapi ed i panieri. Continuando 
gli scavi trovd in fine, che quel passaggio sotterraneo termi- 
sava in wna camera — nella rupe sotto al centro della 

1d Exedete aepélero nella seconda pi- 
ramide. A. che dunque serviva ? Belzoni ha provato che i, 
sacerdoti mentirono , scudprendovi il sepolero d’ un gran re . 
La seeonda piramide é alta dalla base alla punta 568 piedi , 
che equivalgono a.456) piedi perpendicolari . La sua base ha 
684 piedi di circonferenza. Vi si entra per mezzo d’ un cor- 
ridore alto 4 piedi, largo 3,piedi e 6 pollici, e lungo 104 
piedi e 5 pollici ; é tutta di granite; discende verse il cen- 
tra della piramide; termina in un secondo. corridore , il 
quale lungoo22 piedi: e 7 pollici ; donde si giunge ad 
un pozzo. di piediydi,ifondo . Quindi si diramang, due, 
iltri corridori tagliati: nella rupe Il corridore destro. per- 
corre risalendo una, linea di, 30 piedi; altro,;conduce te-. 
neido una direzione orizdontale al centro della piramide 
la sala centrale, alta a3. piedi, e 6 pollici , lunga 46 
piedi, e 3,pollici, larga, 16 piedi 3 pollici; é tagliata. inte- 
ramente nélla,rupe da terra; sino alla cima. della volta , e 
somiglia. per,la sua figura alle, pareti esteriori della pira- 
mide sarcofage é.lungo. 8. piedi, largo 3 piedi, e 6 pol- 
@ tutte di, granite,.Nonivi son geroglifici, come non 
ve ne sono: nella, prima ipiramide: lo che porta a \conclu- 
dere, che gli Egiziani costruirono le grandi piramidi in un 
lempo, in ,cui,tion, conoscevano per anche uso de’ gerogli- 
ici. Del reste,par dinigstrato, che la seconda’piramide, la 
finge, ed,il gran tempio vicind. son monumenti contempo- 
ranei'. In effetto dopo gli,scavi, eseguiti da Belzoni é pro: 
ato che laseconda piramide,comunicaya col gran tempio 
per mezzo.d’ una, strada tutta lastricata , e lunga 5o piedi. 


ll gran tempio congiunto col portice. Le pareti esterne 


lempio son costruite. di pietre enormi » fing, da. 24, | 


ell’ interno @ sutto di pietra di calce. la grande sfinge he 
T. Hl. Settembre 28 
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fva le due zampe un be il enbitans 

Cavriglia.: Al suo-ingresso y @ un leone, il quale par che 

voglia impedire ai profani d’entrarvi V’é pure ‘sal petto 


della grande sfinge una granu tavola di granito ornata di: ge- 


roglifici e'd altre figure di scultura, fravle“ quali due. sfingi 


prt piecole. Un poco pik lungie dirimpetto: alla sfinge: una 
scala di 3a:sealini conduce discendendo'a un’ altaré greco. 


Dallacbase del piccolo: tempio fino alla cima della testa della 
grande: sfinge vi corrono 65 piedi » Le ‘sue zampe son Junghe 


59 piedi dal petto fino alla punta degli aptigh, che: son chen 


Piramidi di niattoni. Sono nella yalle di prima 
évalta pit di 70 piedi, ma sepolta per pit tra le 
sabbie;.a ro piedi dalla base ha 8e piedi-di circonferenza. | 
mattoni ond’é costruita son-lungh? v914,° s6opollici; e lar- 
La seconds é grande da. prima. con- 
tornata sepoleri Visi vedono gli avanzi d'un tem- 
pio magnifico. Le sue colonne di grandi 


che’ intontrino nella valle del | Nile. 


empio di Cassar -el- Harun . & tmiglia 
dab Jago: Meris, nel centro delle rovine d un®antica citts, 
che aveva ua’ miglie di circonferenza. Bupoce diverso: ‘per 


dagli altri templi egiziani son. gero 


glifici di: ‘sculvura , ‘sé eccettuane gli Dei: Tap: 
presentati sal imuro ‘della salasupefiore;frai qtiali si rav- 


Giove Ammone , Due ornano due 
lati della porta e ‘due’ le paretil: tis 


di Bacco: E seaata ‘sulle in 
del lago Méris. Vi restano ‘tuttbra aleune ‘case <di miattoni, 
tutte isolate e costruite seaz’ordine una ‘sola strada 
lastticata di grandi pietre che: conduce al tenipio . Nel cen- 
tro della eitta le case sono svavate dentro tera, occupan 
un’ area di 12 piedi quadti. Fra le case vollocate so 
pra ‘terra ‘qualeiine sono a’ 2‘piani', e somighiané tante 
torri. I} tempio' era’ grande costraito di pretre hunghe 6 
a9 piedi . Tutta la eitta conteneva ‘al: pit 
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pitt grandi non oltrepassavano i 4o piedi di. circonferenza . Hl 
tempio ne ha 150; le mura son alte 30, e grosse 8 ..1 Greci 
davano alla citta il nome di Mionysiad gliAvabi la chiamano 
tuttora Denay.. 

La wasta pianura dei nella Casi. Trae 
il nome dai tumuli ond’ @,ripiena ;. son parallelogrammi 


luaghi.da 20, a 30 piedi e son formati d’ ossa ammontate, . 


e coperte di terra, Ve n’é@ una trentina; qualeuni son tanto 
grandi da racchinder Tossa di 100 uomini. Gli Arabi dissero 
a Belzoni, che a qualche distanza numero anche 
pit grande, Forse vi colloearono, l.ossa, .dei, Persiani, che 
mandy Cambise dopo la . pas dell’ Egitto nel deserto 
della Libia, per soggiogar istoria narra 
che vi perirono tatti. 

Le rovine di Rossa, oli 
lichi ponevano Berenice sotto, il| trepico;. Sant’ Epifanio la 
collocava alla latitudine d Elefantina e di T'almis. I periplo 


del. mare: Eritreo conta 1800 stadi fra Myos-Hormos, che 


oggi probabilmentc la vecchia»Kosseir,,e Berenice. Gos- 
selin. porta Berenice a Minet-Bellad-el-habbesch, o al porto 
degli Abissinj; ma si.sa, che a quel porto non v’é ombra 
di rovine antiche. Il Artemidoro e di Strabone 
che ha ‘servito ;di;guida a d’Anyille la pone;a ao,o 12 mi- 
glia sotto il capo Lepte extrema, e la citta antica che 
scuopr Belzoni poco pid vicina a quel capo, che. porta 
oggi, il nome d’el-Galahen , _giacché partendo dal capo la 
mattina alle ore 8 impiego. 5 ore per giungervi, descrivendo 
un arco. D’ altronde Belzoni ‘nel giorno dopo la “se operta 
continud i} viaggio sulla costa anche al di la del punto, in 
cui d’Anville ha ‘posta Berenice, e si assicuré che non vera 


-Buient’ altro ‘una vasta pianura , ‘el neppar I’ orma di ro- 


vine. Donde ‘coneluse wort: foridamento ch®':Je rovine sce- 


porte. son ‘realmente ‘avanzi di!‘Bergnice. Si :riconosce, 
Vista, tra le, rovine la dixezione: delle antiche 


¢ il. :posto, che. vi, ogempavano, le cages Nel centro v’é un 
tempio Egiziano, I}, murp Jo cinge ornato 
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di belle sculture in basso rilievo; vi si distinguono 3 figu- 
re alte 2 piedi € 3 pollici; nel resto @ ripieno di gerogli- 
fici, e d’ altri emblemi nazionali. Le case erano. costruite 
di pietrificazioni tratte dalla costa; vi si ravvisano coralli, 
madriperle, e canne di mare; il tempio solo é costruito 
di pietra di calce. La citta @ aperta sul mare;il capo d el. 
Galahen si prolinga quasi ‘fino alle case, e gli procura 
nn porto supérbo, in’ cui i bastimenti seno al sicuro dai 
venti dell’ Arabia ¢ dell’ Egitto interno. A dispetto delle 
sabbie, che ne ingombiano oggi l’ingresso, basterebbe anche 
nel suo stato attuale per i piccoli bastimenti. La citta era Jar- 
ga 1600 piedi elunga 2000 ; quindi la sua circonferenza era 
a poco di Yooo piedi. I] tempioé lungo 200 piedi, e 

largo 43. Vison 4 sale; 2in fila e 2 laterali. Le case pit 
grandi eran larghe4o piedi,e lunghe 20.Supponendole tut- 
te uguali, e ammettendo che occupassero solamente la meta 
del suo recinto, poteva avere 2000 case, e 10;000 abitanti. 
Con questa popolazione sarebbe anch’ oggi una war di com- 
mercio 

R. P. 
¢ sara continuato ) 


DETTERATURA. 
Del fine, e del soggetto della Tragedia in generale; 
e della Ricciarpa in | particolare: ‘Sragedie di Uce 
Fosco.o. 


mi sempre maraviglia il siccome 
fralle molte greche tragedie , le rimase, che pur poche 
non sono, abbiano pexttrato.fra mezzo al volger de’secoli 
e delle nazioni, conservando sempre ‘la natia celebrita; 
e siccome poi niun tragice poeta, venuto dopo, a quella 
celebrita medesima comecché possa dirsi 
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numerosa d’ assai la nobile schiera de’-tragedianti non 
greci. Lasciate stare le nazioni che furono, e fralle 
presenti della italica nostra parlando, certa cosa é per 
una parte a questo genere di poesia avere inteso i piu 
pronti d‘ingegno, ed i pit larghi di sapere; e dall’altra 
parte alcune delle tragedie loro yannd sparse a buon 
dato di tali bellezze, che ne pareano gli autori vera- 
mente nati per dare alla nazione nostra quella gloria , 
che da’ suoi ricevette la Grecia. Mentre i greci perd— 
in una stessa foggia cumposero i drammi loro, alcuni 
de’ nostri han tenuto in tanta venerazion que’ maestri , 
che temettero d’ errare se il piede non poneano appun- 
tino sulle orme loro manifestate da Aristotile; altri al 
contrario da qualunque greco freno aborrendo niun’ 
altra legge han creduto dover seguitare fuori di quella, 
che il proprie ingegno suggeriva Joro pit atta a susci- 
tare soavi 0 gagliarde agitazioni di cuore. Ma come di- 
scuopri la Merope del Maffei la cagione , onde i tragici 
del primo genere lievemente sentendo ed assai greciz- 
zando solleticavano. il sonno, cosi fa conoscere di pre- 
sente quei del secondo, per soverchia ritrosia alle regole 
dell’arte ed alla semplicita delle belle sue forme, o aver 
dato fogge alla natura degli uomini non proprie di lei , 
od avere accomodato il dramma alla dolcezza solamente 
della delicata affezione che unisce i due sessi. Un 
terzo genere agl indicati si aggiugne; ed edicolore ehe 
han giudicato doversi porre tramezzo alla, freddezza dei 
primi, ed alla morbidezza e gagliardia de’ secondi; e 
non pertanto hann’ ottenuto meno di ioro il suffragio— 
deg)’ intelligenti. Mostrano pero tutti questi valorosi di 
aver posto la maggior cura per ben ordinare lor drammi, 
e meglio ancora di quello credessero .aver fatto chi via 
via li precedette; e non ostante non aggiunsero i greci . 
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Della qual cosa volendo io investigar la cagione, e dato- 
mi a disaminare le greche tragedie, com ‘lo .ajuto di 
Aristotile parvemi esser molte le cagioni, ma’ una la 
principale della distanza non mezzana, che passa fra j 
greci e gl italiani poemi de’ quali é proposito. Iu eéspor- 
re la quale non intendo gid di alzarmi in giudice di 
niuna cosa che da altri sia stata detta, intorno al sog- 
getto medesimo che per me si imprende a trattare , 
ma si di concorrere con esso loro al giudicio altrui , se 
tanto meriti la mia serittura che indegna del tutto non 
si reputi di esser letta . : 

Or questa principale cagione io riponea nell’ aver 
creduto i nostri poeti di non dovere scrupolosamente 
badare al fine, onde aveva insegnato Aristotile mirar la 
‘tragedia; ed anche forse nell’ aver giudicato di dover 
andar dietro alla sposizione, che data ne hanno. perso- 
paggi per do‘trina e ‘per opere celebratissimi , contenti 
solamente di ubbidir Joro. Ma se per vero dovesse te- 
nersi che il fine di questi poemi, conforme insegnano 
alcuni , consista nello eccitare la misericordia timo- 
re, o nel correggere queste perturbazioni, come vuolsi 
da altri, frenandole od accrescendole, o sarebbe di me- 
_stieri a parer mio che dalla tragedia si componesse la 
costituzione de leggitori e degli ascoltatori diversa da 
quella che & veramente, poiché se troppo 0 poco temono 
e compatisconu colpa é del temperamento, che poco o 
troppo resta cormmosso dagli ‘oggetti misericordiosi 
terribili: o a nulla pid operare vervebbe il dramma ordi- 
nato, che quegli oggetti si operino. Con la prima delle 
quali due cose vorrebbesi dal verisimile pid di quello 
eserciti il vero nell’ animo nostro; é verrebbe con Valtra 
a rendersi inutile questa specie di poesia di tutte la 
pit sublime. Non é da credere nemmeno che al sole 
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diletto deva mirar la tragedia , lo \chepiace ad aliri 
d’ insegnare , postoché di. niuna spezie di poesia non 
costituisca il diletto che uno strumento, gradevole, pro- 
prio, a condurre Ciascuno al suo .seopo. Se finalmente 
offitio di; lei consistesse in’ additar. quali. sono gli 
oggetti da temere @ qualida compatire, perché ci aste- 
nessimo dal temere cid che non dee temersi, e dal com- 
patire.chine fosse indegno, o il contrario (lo che con — 
mighor avvyedimento ¢he per lo passato é stato non ba 
guar avvertito intorno al fine della tragedia), dovrebbe 
a parer-mio giudicare il poeta contro il ,verisimile , che 
alcuni si trovino, i quali non sappiano temiere neé 
compatire; quasiche possa cid naturalmegte , accadere, 
quasiché cid volontariamente seguendo , alcun. pro- 
fitto arrecasse lo additare cid che é noto, e che vuolsi 
tuttavia trascurare. Utilissima e nobilissima conseguen- 
za deriverebbe perd a mio ayviso la tragedia, se in 
tutto’ dovesse conservarsi il matural significato delle 
espressionicon le quali-dettava Aristotile il suo precetto. 
Egli ne ammiaestra, con la tragedia doversi purgare il 
timore e la misericordia | per mezzo di queste pertur- 
bazioni medesime. ‘Suppone adunque potersi con quelle 
mischiare alcuna schifezza , e che-torni bene, il tenerle 
forbite. parmi cosi andar la bisogna, com’ egli, sup- 
pone. Conciossiache egli é certo da un Jato, una norma 
essere agli uomini dettata, cui non si umformando le 
azioni, morali.ne seguita la pena, ch’é uri male; ed il 
timore dall’ altro si risveglia alla sopravvegnenza : del 
male medesimo. E legge anche di natuta, che ci sfor- 


ziamo di fuggire per quanto é in noii miali che He soyra- 


stano; come! ancora, che non si faccia danno verso chi 
la misericordia ne commuove. Onde siccome dalle tur- 
pitudini il timor ne difende, e congitnto alla miseri- 
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cordia, dal commetterle a danno alt~ui; cosi ove si de. 
termini l’ animo ad. eseguire un'azione vietata, e sia 
veramente condotta, a suo termine, dovremo dire che 
non sia temuta, o per lo meno la corrispondente pena; 
e che non siasi eccitata la misericordia se quella turpi- 
tudine é commessa per nuocere altrui, od il pit degno. 
“Ma chi formasse'il proposito di frenare‘o di distendere 
-que‘due sentimenti, o non vi riuscirebbe ; poiché non 
® in petere degli vomini dai quali non dipendono le 
leggi del giusto e dell’ onesto il modificare, comunque 
ne piaccia, gli oggetii: misericordiosi e terribili, 1 quali 
riguardo al nostro argomento sono le azioni tendenti a 
corromper esse virtiy, e del fuggire le quali azioni sono 
misura ed impulso queste virti medesinae; 0 nol do- 
vrebbe fare; poiché adi altra cosa non potendo egli riu- 
scire con quel proponimento, se non che a togliere o a 
diminuire a quegli oggetti la sua proprieta, renderebbe 
le azioni 0 meno giuste o meno. oneste o contrarie af- 
fatto alla giustizia ed alla onesta. Il togher via pero 
la cagione onde non restano eccitate le due perturba- 
zioni sara cosa lodevole quant’altra mai; e degno ugual- 
mente di somma lode colui, che si studiasse perch/altri 
facesse altrettanto: conciossiaché di non corrompere egli, 
e tenterebbe che altri non corrompesse il giusto e l’one- 
_ sto, ovvero lo richiamerebbe a queste virtu dalle quali 
avesse déviato. Verrebbe cosi'a togliere quella schi- 
fezza che le due perturbazioni bruttasse. Rimane quindi 
a rintracciar solamente questa’ ragione per dirsi vera la 
supposizione ‘del greco maestro . Egli é pero facile il 
rinvenirla, poiché quella stessa dovremo dire che sia, 
per la quale’ si:commettono le azioniturpi;: tanto per 
le esposte cose -valendo il commetterle, quanto il non 
averle temute .\Le ree passioni pertanto impediranno 
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ehe rimangano eccitati quei due sentimenti, poiché sono 
desse che rappresentano il male sotto le forme del bene, 
e questo non é temuto,e quindi nemmeno fuggito, 
ma 0 si agogna, e vogliamo pur acquistarlo. Purgare 
adunque la misericordia e’l timore, dinotera i tristi ap- 
petiti bandire. Se non che ove le affezioni tal dominio 
avessero usurpato, che impedissero sempre I’ eccita- 
mento delle due perturbazioni, non saprebbe la purga- 
zione operarsi; poiché la materia da purgare manche- 
rebbe in colui, che temer non sapesse giammai di nuo- 
cer altrui per nequizia . Ed ecco il perché io penso, che 
purgare la misericordia e ’| timore significhi toglier 
dall’ animo alcuna rea affezione, a motivo della quale 
non restano alcuna volta eccitate; e che sia questo 
il fine della tragedia inteso dal greco filosofo. Se 
cosi fosse, com’ io giudicvu, mi parrebbe non _ potersi 
altro fine pit utile né pid sublime desiderare da que- 
sta specie di poesia. Conciossiaché dilettandosi il tra- 
gico di personaggi principalmente di altissimo affare , 
nelle cui mani @ riposta la somma delle cose pubbliche, 
intenderebbe a togliere dall’ an animo loro quell’affezione 
men che buona, dalla quale , perche della umana spe- 
zie ancor essi, venendo per av ventura dominati, fossero 
ancora alcuna volta condotti.a non temere né compa- 
tire. Lo che ridonderebbe poi in utilita del comune , 
ed.al certo non lieve; ed il poeta quello officio tente- 
rebbe di fare, cui mal Sapessero aggiugnere rispetto a 
loro le leggi. 

poiché questa purgazione secondo Aristotile 
vuol operarsi per lo mezzo di queste perturbazioni 
stesse che il tragico dee purgare, ¢ poiché deve cid 
eseguirsi da lui per via della rappresentazione, si ren- 
de manifesto che nel soggetto della 7 devono al 


a 

e 

7 

D 

I 

? 

\ 


444 
tragico somministrar Ja materia il timore e la miseri- 
cordia. Siccome poi tanto la purgazione pud.conseguirsi 
se que due sentimenti maneggiati dal poeta: non sieno 
mischiati con alcuna bruttura, quanto se lo. sieno ; per- 
ché nel primo caso verrebbe dato un buono esempio ad 
imitare, e nell’ altro ‘un tristo a fuggires cosi che il 
primo’sia da ‘seguitare , ed il seconde da guardarsene, 
vuol esser schiarito dal poeta. Lo che per lo mezzo della 


rappresentazione non pud in altra -maniera accadere:, 


che, conforme i greci osservavano, 0 facendo succedere 
il premio all’ azione ‘ove i due.seutimenti.si tacquero 
senza che ree passioni vi concorressero,o: facendo che 
vada dietro la pena all’ azion trista consigliata da tina 
rea mossa dell’animo. E veramente:cosi il premio come 
la ‘pena dal tristamente adoperar ne rimuove, ed al 
meglia ne sprona. Inoltreessendo vero cid che diceasi , 
che cioé alla ‘purgazione non si-prestino i due ‘senti- 
menti, qualora non vengano per cagioue de tristi appe- 
titi risvegliati giammai’, vorra il soggetto della trage- 
dia esser eletto non gia fra‘i perfettamente. buoni ed i 
compiutamente malvagi, lo che éinsegnato sempre da 
Aristotile, ma sibbene fra.i/personaggi dismezzana vir- 
Imperciocche i primi osservdno sempre nell’ ado- 
perare la giustizia e‘la‘onesta, e dal corromperla si guar- 
dano:'e non vatrebbe da. tragedia adiemendare 1 secon- 
di; resistendo al -verisimile che coloro 1 quali non han 
mai temuto di nuocer altrui per nequizia, restino com- 
mossi dal vedere nel ¢aso finto, che sia ad alcuno 
tornato in peggiol’ operar cid che senza proprio danuo 
operarono sovente eglino ‘stessi. Ma il personaggio di 
mezzana virtu esseudo sottoposto alle affezioni men che 
buone, corre anche il pericolo che Jo trascinino: alle 
azioni turpi a danne altrui, muti rendendo al timore 
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e la misericordia. Il perché & desso veramente a pro- 
posito per costituire il suggetto della tragedia la quale, 
mentr’é ritrovata per la utilita de’ leggitori e degli 
ascoltatori, inutile ed inverisimile diventerebbe se li 
considerasse perfeltamente , € compiutamente 
malvagi. 

Non m7 inalzo a tanta Lise da credere che 
fosser queste le ragioni, onde i greci osservarono sem- 
pre quest’ ordine nella elezione de’ soggetti de’ tragici 
componimenti loro. & pero la verita che losservarono. 
Vorrebbesi quindi quest’ asserzione dimostrare, come 
ancora Che si vedone sempre dirette al fine per me di- 
chiarato le loro tragedie. Ma abuserei della sofferenza 
de’ leggitori imprendendo a far cid, che san far eglino 
stessi meglio ‘ch’ io non farei. Lasciare inosservate 
non voglio tuttavia certe aflermazioni di due gravissimi 
autori; per le quali si conchiude il contrario intorno alle 
greche tragedie. Alcuno ha lasciato scritto che « gli 
« eroi delle tragedie che ( Aristotde ) commenda e 
« propone per esemplari sono per lo pit scellerati, e 
-« finalniente felici, come gh Oresti, le Clitennestre e 
« gli Egisti; o buoni infelicissimi, come lo sventurato 
« figlio di Lajo «. Ma senza perdere punta venerazione 
allo immortal Metastasio, mi fo ardito di osservare, che 
il miserissimo Edipo al termine fu condotto che So- 
focle ci rappresenta, per non aver temuto, a cagione dell’ 
orgoglio, di coutrarre regie nozze, nonostanteché dall’o-~ 
racolo. fosse avvertito, che le avrebbe contratte ince- 
stuose ; e di uccidere per orgogliosa ira accecato lo sco- 
nosciuto Lajo, che pur non I’ offese , quantunque pre- 
detto gli avesse |’ oracolo medesimo, che sarebbe-dive- 
nuto uccisore del padre. I] matrimonio poi e lomicidie 
volontariamente commise senza uecessila alcuna di fa- 
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to o di obbligazione. Or mi sembra degno di. pena 
colui, che postosi nel pericolo che sa di dover incon- 
trare, vi cade,con dar opera di non schifarlo. Anche ad 
Oreste aveva un Iddio comandato, si ne’Coefori e si 
nelle due Elettre, di uccider la madre; ma pit, 0 meno 
restio, perché non del tutto virtuosa, al divine coman- 
damento, dove da Elettra, dove da_ Pilade vi é stimo- 
lato , e lo eseguisce ; quindi porto opinione aver ben 
divisato ed Eschilo ed Euripide e Sofocle nel rendere 
Oreste ed Elettra felici, ancorché avessero eseguito e 
stimolata inumanissima azione; tacendo le naturali ove 
Je divine leggi dispongono. Ed esempio mi sembra 
questo di azione eminentemente terribile e misericor- 


diosa in quanto a se; ma perché non suggerita da niun © 
tristo appetito, anzi da una divinita comandata, nulla | 


contiene di turpe, e quindi la misericordia e ’| timore 

purga in coloro, che trovandosi negli estremi de’due fra- 
-telli adoperar volessero- diversamente da loro. Che poi 
nissun Janno patiscano questi fratelli medesimi nell’O- 
reste di Euripide, non mi pare da biasimare il poeta; men- 


tre l’uccisione di Elena da lui commessa forma la pena _ 


dovuta all’ empieta di Menelao, che per amore di se- 
_ dersi nel soglio di Agamennone ad Oreste dovuto, non 
temette di negare il suo soccorso ai. miseri figli del 
fratel suo prossimi ad essere uccisi, per lo necessario par- 


ricidio, dal. popolo. Stimo finalmente che non soffrano — 


alcuna avversitade Egisto e Clitennestra nello Agamen- 


none di Eschilo, poiché son eglino nell’azione gli stru- 


menti della pena del maggior Atride, il quale non 
fu commosso né.dal timore né dalla misericordia nel 
portare la guerra a ‘Troja, onde vendicare, a costo del- 
le calamita e della vita de’cittadini , un’onta privata, e 
nemmen propria, come dice Euripide; del che ne rende 
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chiaramente ‘ avvertiti il coro ; pall scena II. dell’ atto 


II. e nella 1. del LV. Altri poi valentissimo in fatto di 
ogni umana e civil disciplina ha creduto di dover asserire 
che non « considerano i satelliti dell’autorita, che vengo- 
« no a condannare Euripide il quale , secondo la favola’ 
« portava, rappresento non solo i mediocri come Ifige- 
« nia, ma gli ottim) come Ercole, e i pessimi come 
« Eteocle; ed a condannare Svofucle stesso nell’ Klet- 
« tra, Ove rappresenta la morte di una scelleratis- 
« sima donna come. Clitennestra; e nell’ Ajace ove 
« rappresenta la disgrazia di un ottimo eroe op- 
« presso dalle fraudi del pessimo Ulisse; e di quelle di 
« Eschilo particolarmente nel Prometeo , dove il mag- 
« gior benefattore dell’ uman genere ailisso alla rupe 
« del Caucaso per tirannica volonta di Giove pasce delle 
« sue proprie viscere un’ aquila ». Ma che per ottimi 
dobbiamo tenere Ercole, Aiace e Prometeo , non cape 
il mio intelletto . Conciossiaché abusa il primo del 
valore del sue braccio , invelando con Ja forza ministri 
e viltime agl’ Iddii infernali; onde n’ é rimeritato col- 
Y inviar loro nella insania egh stesso i figlive la moglie 
che amava teneramente, e che aveva pur dianzi salvati 
da morte; pieno anche Valtro di sé. stesso pel sud valore, 


ed invidioso delle armi di Achille, che si credea meritar 


egli solo, ed ottenute per consentimento dell’armata da 
Ulisse , avrebbe,, dispregiando il pubblico giudicio , 
Y oste greca disfatta, se Minerva, nel compimento del 
disegno inferneticatolo, now avesse fatto che la strage 
da lui meditata ‘nella freschezza della mente contro i 
capitani, non si fosse convertita in carnificina di tori 
e di montoni. Non saprei finalmente scusare Prometeo 
dal furto del fuoco divino commesso jin onta di Giove, 
quantunque usato ad utilita degli uomini. Edin quanto 
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agli addofti esempli de’ pessimi , nequitosissima donna 
ella é Veramente Clitennestra; ma non forma gia il 
soggetto della tragedia , il quale consiste nel necessario 
matricidio, e percid tutto in Oreste ed in Elettra) si 
aggira, dei quali é stato di sopra favellato abbastauza . 
Eteocle ancora per lo spergiuro é tristo quant’altri mai; 
lo si vede perd agli. alirui consigli pieghevole, infati- 
cabile e prode capitano, e premuroso pe’congiunti quanto 
col suo turpe consiglio le cure.sue si confacciauo. Per 
le quali cose mi sembra di dover tenere finqui l’espo- 
sto semtimento intorno al: finé ed’ al soggetto della 
tragedia, per quanto venerabile sia I’ autorita del Me- 
tastasio , e del Gravima,'da me in 
tenuti. 

Ora per conch icdese he i trig nostri non han 
voluto mirare la’ dove i greci, e nemmeno di quel 
soggetto sentire ,cosi°com’ eglino, voglio che mi basti 
la veramente pietosa., orribile ed elegantissima’ tra- 
gedia del celebeirimo sig:.Ugo Foscolo, intitolata la 
Ricciarda. Amava essa, e teneramente amava; amar 
pero non colpa, anazicolpa sarebbe in lei stato il.con- 
trario, dopoche le fu consentito in isposo il molto amato 
Guido dal. padre. Che:se questa virtuosissima fanciulla’ 
da tanta passione fu colta per lo figliualé del zio paterno 
ond’ era il padre da. mortal odio compreso, 'e. se ne fu 
assalita prima aricora: ché Guelfo il padre V’approvasse, 
-rendevan forse imprudente Ricciarda queste conside- 
razioni, ma non tea. E neppure macchiata di colpa 
saprebbe dirsi; perche avvedutasi o ‘atta certa dello 
aguato teso a Guido nel esserle stato consentito a marito, 
e perché conosciuta la necessita del rimanersi divisa 
da lui per lo paterno sospetto , seguitd a teneramente 
amarlo; non essendo in balia di quale ami di caldis- 
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amore il disamare; ed a niuna cosa la quale 
convenevole non fusse die impulso in Ricciarda l’amore. 
Di quale straordinaria virtude al contrario non presta 
egli argomento il vedere una ters e lenera fan- 
ciulla, la quale: ama | 

«Quanto. amar sa mesta 

Ghe sol trovi in amore ogni-conforto, 
animare il soggetto de’ caldi suoi. desiderj abban- 
donarla appenagivnto alle sue case improvvisamente? 
Pentirsi di aver solamente pensato ad. isfuggire seco 
lui le J) solennemente, rinunziare per 
fine, onde e per, quanto era tei 
assicuratlo, il suo maggior bene, la destra dello ama- 
tissimo Guido suo? Ed il togliergli ella stessa per rs 
nel rischio maggiore della dilui vita e della prop 
pugnale , aflinche mol trattasse contro. il 
vita -ambitlue: ‘mgerdamente assetato? Non parlo che 
averebbe ella. voeluto uccidere: pid presto sé, stessa, che 
in lei. commettesse Guelfo un parricidio, Ma pia la 
vedi negli uomini, pia nella divinita, e non mai farsi 
della pid lieve menzogna difesa contro la efferatezza 
paterna Eppure da miserella lo estremo démno patisce 
ferocemente uccisa dal padre. Onde sembra pi presto 
cousigliarsi, stetti per dire, l’abbandono della virtu, che 
purgalisi. per, questa lragedia la misericordia;e. timore. 
vero che si uccide, ma) tale é l’indole 
sua , che, ¢ispregimndo ymane divine 


dielo,& terra, lieve pena, comparisce, il sui, 


cidio , seppure qual pena lo;si, dee niputare allorche 
disperatamente si, elegge. Ma la purgazione de’due sen- 
timenti non é da sperare , in chi fosse temperato della 
temipra di Guelfos poiché -di purgarli’ non ayreb- 
bono’ bisogno colore.i quali s'imaginassero forniti delle 
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doti dell’ ottimo Averardo fratel di Guelfo, dire nem- 
men si pot. ebbe , che dal vedersi egli premiato si nella 
vittoria , come nello acyuisto del fraterno imperio deva 
{nferirsi, che forma egli il soggetto della tragedia ; 
non hedetde. come non vi badavano i greci, al nome 
che porta in fronte. Ed inoltre o due azioni ella con- 
terrebbe in questo caso , o I episodio di Ricciarda 
( che tale diverrebbe il suo miserando amore) mag- 
gior grandezza avrebbe ricevuto dell’ azion principale 
pressoché impercettibile. Ma se, scorgendo taluno in 
Averardo pit magnifico soggetto che nella Ricciarda, 
non trovasse ragion ‘di dolersi della strettezza dell’azione, 
mi sembrerebbe di uotare , che il tragico poeta ha ri- 
guardo sibbene alla pubblica prosperitade eziandio, ma 
in quanto dipende dal giusto e dall’ onesto, e non 
gia dalla opinione’ che ne tenga una ‘parte di’ popolo 
in conflitto con quella dell’ altra.:Dal che per avven- 
_tura si guarda perché non si esamini ordinariamep- 
te in tali circostanze cid che é@ giusto ed onesto, 
ma cid solamente che piace e ‘si desidera. Nel qual 
esame la giustizia e 1] onesta sogliono anzi cedere il 
luogo alla fraude ed alla forza , siccome dimostrano 
gli avvenimenti delle parti intese a distruggersi a ‘vi- 
Della qual cosa non trovandosi’altra: pit con- 
traria alle indicate-virti ne segue, che mentre si tenta 
' di procurare ib meglio dividendo i cittadini , sorge irre- 
missibilmente o prima poi chi tutti;\con ‘irresistibile 
potenza li unisce ‘ne’ disastri e ‘nelle calamita : E ba- 
sta’ osservare , che le parti sono alimentate da chi mira 
a dominare gli ‘stati altrui, per conchiudere , che non 
sono atte a seguitare il giusto el onesto, né a pro- 
_ cacciare il ben generale . Oltre di che con quanta faci- 
lita si definirebbe Voggetto di chi fomentava in Italia 
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le parti, altrettanto non saprebbe forse determinarsi 
se il bene comune avessero veramente procurato. piut- 
tosto questi che que’ fautori delle parti medesime ; 
mirando gli uni ad introdurre con Ja ingorda signoria le, 
ruvide costumanze. proprie negli stati parteggianti, e 
cercando gli altricon forze straniere, leune alle altre 
succedentisi, tale ampiezza e mescolauza d’ imperio 
che male a’ loro istituti' si convenivano . Il perche mi 
do a credere che verrebbe esposta ai leggitori ed agli 
ascoltatori una rappresentazione meno inutile che per- 
niviosa, qualora vi si adulassero le intraprese di que- 
sta parte o di quella. Per le quali cose mi sembra aver 
seguitato il sig. Ugo Foscolo neila. Ricciarda Yopinione: 
che debba la tragedia eccitare la compassigne e’! ter- 
rere. Nel che parmi esser egli maravigliosamente_ riu- 
scito, si per la composizione di tutta la favola, come per 
la disposizione delle sue parti, non meno che per la 
convenienza della elocuzione al mancggiati sentiment , 
animate sempre edignitusa., 


2 Per MORALI , © POLITICHE 


MEMORIA SUI DIVERSI POPOLI, CHE ABITANO NELLA TURCHIA 
| EUROPEA, 


Di P.... nativo di quel paese . (1) 
_Estratto dagli Annali dei Viaggi di ' Maxresrun. 


L gli Stati ereditarj. dell’ Austria 


(1) Questa memoria fu scritta nel 1820, vale a dire in un’epoca, 
in * non potevano essere ignoti uf autore i sintomi,che doveyano 


T. HI. Settembre | Sigg? 
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dall’ alta Italia, indi prendeno la direzione del S. KE. 
seguendo la-costa N. E. del golfo. Adriatico; ed inter- 
nandosi nella Turchia Europea‘ la percorrono tutta 
dal!’ O. all’ E. fino alle coste del mar nero. Questa ca- 
tena d: monti, che si distingue ‘nella parte orientale 
col nome d’Hemus, divide naturalmente le provincie 
della Servia'e della Bulgaria al N.da quelle della Tra- 
cia, della Macedonia e dell’ Albania al 8: Vi prendono 
origine uel declivio boreale i fiamitributarj del Danubio, 
nel deelivio’ australe quelli che discendono nel mare 
Eveo, con un solo che ‘si perde nell’ Adriatico. Da que- 
sta catena centrale si dirama af N. una catena seconda- 
ria, la quale divide la Servia dalla Bulgaria, e taglian- 
do il Danubie*sopra Vidin va a’congiungersi sull’altra 


riva del fiume cot monti della Transilvania . Dal punto 


dpposto , e dal-declivio australe dell’ Hemus un’altro 
si'dirige al si abbassa sempre 
alla costa dell’ atcipelago diritmpetto all’ isola di 
Thasos. Gli antichi diedero il me di Rodope # questo 
ramo, che segna la frontiera tra la Macedonia e la Tra- 
cia . La Macedonia termina all’ O. con un’ altra catena 
di monti, che si dirama dali’-He mus occidentale di- 
rimpetto alla Servia ed alla Bosnia, percorre tutta la 
Grecia dal N. al S. e si abbassa solamente verso l’itsmo 
di Corinto. Questa catena si aggira tra la Tessaglia e |’E- 


far prevedere ad un osservatore intelligente una prossima rivolu- 
-zione nella Tarchia Europea; ma era probabilmente necessario 
di tacerli allora . Questa memoria non poteva dunque aftici- 
pare sull’avvenire . Checché ne sia, ci é-sembrata d@’ an gran- 
de interesse nelle circostanze presenti, e abbiam creduto di far 


cosa grata ai Jettori riportandola intiero; poiché serve 


spargere una, gran luce sui diversi popoli, che. son, per. agire 
nella scena della rivoluzione . 
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piro sotto il nome di Pindo,;e dividel’acquedellaGrecia 
in fiumiorientah,occidentali ed australi.1 fiumi orienta- 
li discendouo tutti nel, mare Egeo , gli occidentali nel 
mare Adriatico , gli australi nel mare Jonio. La catena 
di Pindo é tagliata verso il centro da due rami laterali, 
uno dei quali si dirige da oriente ad occidente , e ter- 
mina ai monti Acrocerauni dirimpetto all’ Italia; l’al- 
tro ramo che si parte quasi dall’istesso punto termina 
all’ Olimpo , e divide cosi la Macedonia dalla Tessaglia. 
La Tessaglia d’altronde ha per confine all’ O. ed al S. 
Ta catena di Pindo, che fa un giro verso I’ E. avvici- 
nandosi al mare , non lungi dal passo delle Termopile. 
[ limiti e la topografia della moderna Livadia, la quale 
comprende 1’ Attica, la Focide, Etolia, e Acarnania 
si conoscono perfettamente; quindi passo senz’ altro 
alla Grecia occidentale , che per la natura del suolo e 
per lo-stato morale de’ suoi abitanti é divisa in due 
provincie ben distinte , a dispetto dei geografi , che le 
cohfondono sovente. Queste due provincie son |’ Alba- 


nia, el’ Epiro. La prima é situata tra il mare Adriatico, 


i monti Acrocerauni , i} Pindo, la parte pit occidentale 
dell’ Hemus , e il’ Montenegrino. L’ Epiro confina all’O. 
coi monti Acrocerauni, al N. col Pindo, all’ E. con una 
catena che si dirama dal Pindo, e col golfo d’ Arta, 


- anticamente d’ Ambracia, e al S. col mare Jonio. Ci 
resterebbe a‘considerar la Morea, che forma I estre- 


mita australe della Grecia , e la Valachia , che si trova 
all’ estremita opposta; ma i confini di queste due pro- 
vincie sone tanto ben determinati dalla natura , che 
non é necessario’ neppure d’ imdicarli . 

Le contrade delle quali ho data la divisione non 
sono tutte ugualmente estese; metodo con cui le ho 
elassificate ¢ forse un poco arbitrario : per altro ha per 
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base i limiti naturali , e lo stato attuale degli abitanti ; D. 
quindi lo credo molto adattato per dare una idea pre- 


cisa del tutto, e Gi ciascuna parte di questa bella con- re 
trada. 
Il nome di Valachia indica abitazione primitiva 
dei Valachi; quello di Bulgaria la patria dei Bulgari ; . 
V Albania é la patria degli Albanesi . Stabiliti questi li- ‘ 
miti, mi accingo a dare qualche lume sull’ origine, e Pt 
sullo stato attuale degli abitanti di queste provincie . q' 
Incomincio daghi Albanesi , i quali risiedono nel paese Se 
vicino all’ Europa: e i quali per quanto pare 
sono mal conosciuti dai dotti . Passerd quindi ai Vala- e 
chi, ai Bulgari, ed ai popoli stranieri , i quali viyono rn 
Turchia Europea, e terminerd con qualche osser- 


vazione sui Greci. 
I confimi dell’ Albania son meglio che 


; quelli dell’ altre:provincie della Turchia Europea. [Il ne 
mare Adriatico, la catena degli Acrocerauni , il Pindo, 3 


le catene dei monti coi quali termina al S. la Bosnia, e 
all’ E. la Dalmazia sono le sue frontiere naturali. L’ Al- bell 


bania corrisponde all’ antica Illiria Greca jo Macedonia, be 
Epiro occidentale. Nell’ antica Albania si trovava 
Epidamnus, Dyrrachium dei Romanpi,:e Durazzo dei no- hi 
stri tempi; ivi pure si trovava la famosa citta d’ Apol- yt 
Jonia, che esiste ancora sotto il nome diCroya, ein cui - gh 
risedéva il celebre Scanderbeg. Tutti i fiumi vi pren- Pp" 
dono origine all’ E. sul Pindo, e discendono nell’ Adria- - 
tico. paese ingombro di monti tagliati da cento 
valli fertili e pittoresche . Gli abitanti-han tutti una a 
origine comune , e parlano tulti la stessa lingua , che bee. 
non é quella degli Albanesi del Caucaso, né quella de- 3 
gli Slavi . Vi si notano molte parole derivate dal!’ ulti- . 
ma ; ma prevalgono le parole d’ indole greca e latina. 
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Del resto la lingua albanese manca d’ alfabeto ; per 
conseguenza é tuttora barbara. Mi ha sorpreso molto la 
somiglianza che offre nel suono delle parole , e negli 
accenti colla lingua francese ; credei di lontano di sen- 
tir parlare dei Francesi ; e realmente gli accenti vi ca- 
dono sempre sull’ ultima sillaba ; e inoltre gli Albanesi 
pronunziano come 1 Francesi e . Infine hanno 
quasi gl istessi nomi, e istesso sistema arimnietico. 
Son peraltro ben lungi dal volere attribuire agli Alba- 
nesi una origine francese . Dard le osservazioni che ho 
raccolte in proposito. L’ Albania é un paese molto 
montuoso ; tanto bastava per non destare nei vicini il 
desiderio d’ invaderlo. D’ altronde I istoria non ci of- 
fre verun dato per attribuire una origine straniera al 

polo che vi risiede. L’ identita di nome cogli Al- 
banesi del Caucaso non prova niente; poiché questo 
nome ignoto agli abitanti dell’ Albania, quali 
chiamano il paese Skip. Il nome d’ Arnauti , col 
quale gli distinguono i Turchi , é derivato dal greco 
volgare Arvanitis. Gli antichi Greci gli chiamavano 
barbari; ma sisa che davano questo titolo anche ai popo- 
li d’ origine greca, i quali pronunziavano la lingua con 
suoni diversi , e i quali non appartenevano alla lega de- 
gli Amfizioni. Le conquiste dei Macedoni e dei Re d’E- 
piro , benché costoro traessero molti soldati dall’ Alba- 
nia , non bastarono per ispopolarla ,e 1 Romani vi tro- 
varono anche dopo la stessa nazione indigena, che vi 
abitava prima. Al tempo dell’ invasione dei barbari non 
vediamo che I Albania fosse occupata dagli stranieri ; 
fu anzi per molto tempo un mezzo di comunicazione 
fra I Italia‘e la Grecia . [ Crociati la trovarono ricca di 
abitanti . Che divenne dujque la sua popolazione pri- 
mitiva ? come disparve?e qual nazioue gli successe 


ws 


496 

Finché non si risponde a queste dimande in una ma- 
niera concludente, sara permesso di credere che gli Al- 
banesi sono gli abitanti primitivi del paese , i quali si 
confusero nel corso dei secoli coi Greci civili, coi Ro- 
mani, econ altri popoli che passarono per quei monti . 
Ma questi abitanti primitivi son poi d'origine greca o 
illirica ? Siccame conoschiamo ben poco i diyersi dia- 
letti dell’ antica Grecia , e siamo anche pit all’ oscuro 
per le lingue dei popoli Illirici , 1 quali non esistono 
pid, non oseremo di dar in proposito una replica defini- 
tiva. Bisognerebbe conoscere profondamente i dialetti 
derivati dal Jatino e dallo slavo, e ie antichita della 
Grecia , e dell’ Italia . Passiamo dunque ad altro. 

Gli Albanesi dopo la caduta di Scanderbeg can- 
giarono di religione, abbracciando in gran parte isla- 
misino, ma piuttosto per politica che per intima per- 
suasione . Sono anch’ oggi_ cattivi musulmani , come 
erano un giorno cattivi. Cristiani. Per gli usi le abitu- 
dini e le istituzioni , somigliano perfettamente i Greci 
vicini . { pochi Cristiani, che vi restano ancora, godono 
degli stessi-diritti dei musulmani ; e le eccezioni, sep- 
pur ve ne sono, si trovano solamente nelle cittagrandi, 
ove sono stabilite le scuole dell’ islamismo . Il cambia- 
mento di religioneed il carattere naturalmente guerriero 
degli Albanesi sono i due motivi, che gli han preservati 
dalla schiavitu degli Otmanni. Vivono in parte sotto il 
governo aristocratico ; altri preferiscono il democratico ; 
i Turchi non saprebbero farsi una idea ué dell’ uno , 
né dell’ altro. E vero che vi sono due o tre governatori 
Turchi nell’ Albania ; ma costoro sono ben lungi dal 
comportarsi come negli altri governi della Turchia . 
Inoltre qui sono irremovibili , anzi, dird di pid, sono 
ereditarj , e la Porta non yi ha che un diritto di sem- 
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plice supremazia . Negli ultimi tempi il celebre Aly go. 
vernator di ha molto cangiato il sistema _poli- 
tico, e lo stato dell’Albania australe; ma vi corre molto 
tra lautorita che esercita sopra gli Albanesi,e quella 
che ha sopra i Turchi ed i Greci. ae 

-Gli Albanesi‘ son tutti guerrieri ; non conoscono 
altra professione che quella dell’ armi. Somigliano gli 
Svizzeri, e indipendenti com’essi in patria, vanno a ser- 
Vire 1 principi vicini, e/ne riceyono una paga per com- 
batter al bisogno, senza informarsi se han ragione. o 
torto dichiarandosi la guerra. Son gli Albanesi che han 
desolata la Turchia Europea negli ultimi anni, che for- 
mano ai di nostri le milizie scelte del governatore del- 
I Egitto , il quale é. presso a poco indipendente ; ed i 
governi Barbarescki si provvedono fra gli Albanesi di 
satelliti per opprimere i popoli. Una vita sobria, un 
vivo amore di guadagno gli arricchisce ben presto ,e— 
l’amor di patria gli riconduce al paese in cui nacquero, 
per passarvi gli ultimi giorni della vita. Cosi quest’ as- 
senza temporaria non diminuisce realmente la popola- 
zione , la quale d’ altronde € mantenuta dalla gran fe- 
condita delle donne , e favorita’ dalla sicurezza_ perso- 
nale, di cui ognuno gode nell’ Albania. Ed ecco perche 
il paese pit popolato della Turchia . Gli attribui- 
- scono 1,000,000 d’ abitanti, e son sicuro che ne ha di 
pit . Quando si riflette che tutti son guerrieri, che 
non conoscono altro mestiere che |’ armi, ed abitano 
in un paese inespugnabile ; per altra parte quando si 
riflette allo stato di decadenza deli’:mpero Otmanno, 
si crede senza esitare, che se gli guidasse un’ altro 
Scanderbeg sarebbero capaci di conquistare tutta la 
Turchia d’ Europa. Ne sono stati padroni per qualche 
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istante , e lo sarebbero stati per sempre , se Aly gover- 
natore di Jannina fosse stato meno avaro , men perfido, 
men crudele, se le sue qualita pregevoli non fossero 
oscurate da un carattere violento’, per cui non sa a- 
spettar gli avvenimenti né profittarne. Per dipingere 
con uv tratto solo il carattere degli Albanesi , basta dire 
che il primo dono d’ un padre al figlio € sempre una 
sciabola . 

Gli Albanesi son sortiti , @ un secolo e mezzo , dal 
loro paese , ed hanno occupata uva parte dell’ Epiro, 
fra il suo centro ed il mare Jonio , vale a dire tutta 
V antica Chaouia boreale; ma il resto dell’ Epiro é po- 
polato principalmente di Greci,e si é esteso male a 
proposito il nome d@’ Albania a tutto I’ Epiro . 

Ho detto che la lingua albanese manca d’ alfabeto; 
per conseguenza non ha né libri né letteratura . Si val- 
gono della lingua greca in tutti gli affari pubblici e pri- 
vati ; ed ecco il motivo per cui gli Albanesi nen parte- 
cipano della stupida ighoranza degli altri popoli mu- 
sulmani, e non mostrano com’ essi il pid alto disprezzo 
per la lingua greea. L’ Albanese Aly , che estende il 
suo dominio su tutta l’Albania australe, su tutto l'Epiro, 
sull’ antica Acarnania , el’ Etolia , sulla maggior parte 
della Livadia , della Tessaglia , e della Macedonia occi- 
dentale , Aly quasi sovrano in quel bel paese , si vale 
unicamente della lingua greca per gli affari del gover- 
no; tutti i suoi segretar} e commessi son Greci ; non 


adopera la lingua turca se non che per la corrispon- 


denza coi ministri di Costantinopoli. La lingua greca 
é tanto domiuante nell’ Epiro , che gli abitanti di Jan- 
nina parlano solamente il dialetto’ greco del paese , e 

gli Ebrei della citta e gli zingani. non ne conosconv al- 
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tri; cosicché 1’ Epiro é@ un paese perfettamente greco ; 
e quindi é un ingiuria peri suoi abitanti il dargli il 
nome d’ Albania . 

Ci resta a parlare d’ un ramo d’ Albanesi sparsi nel 
centro della vera Grecia , e i quali son tutti Cristiani. | 

I contorni d’ Argo, anche una parte della citta, i 
contorni di Corinto , la citta ed il territorio di Megara , 
quasi iu ‘to ii territorio d’ Atene , anche una parte d’ A- 
tene , i centorni € la citta di Tebe, qualche villaggio 
dell’ isola di Negroponte , ed altre piccole isole vicine 
al promontorio d’ Epidauro nel Peloponneso son popo- 
late d’ Albanesi che conservano tuctora la lingua nazio- 
nale. La loro origine non lascia dubbj ; ma quando e 
- come si stabilirono nel centro della Grecia? Un’ autor 
francese dei tempi nei quali i crociati presero Costanti- 
nopoli, parlando d’ Atene dice che i suoi abitanti favel- 
- Javano allora in una lingua molto simile al francese. 
Credo che alludesse alla lingua albanese, la quale con- 
serva anch’ oggi molta analogia ‘cul francese . Pure 
senz’ aver dati sicuri in’proposito , penserei che gli Al- 
banesi venissero nella Grecia realmente al tempo dei 
crociati. Par verisimile che i principi crociati nel di- 
vidersi la Grecia la ripopolassero d’ Albanesi per man- 
canza di Greci , oppure che per ricompletar |l’armate 
arruolassero gli Albanesi , e gli stabilissero dopo la 
guerra in paese. Passiamo a un altro popolo. 

Una gran parte della popolazione attuale det 
monti situati fra la Macedonia e | Albania, fra la 
Tessagliae l’Epiro @ composta di Valachi, nome co- 
inune a tutti i popoli, i quali risiedono nell’ antica 
Dacia, e nel paese che si estende tra il Danubio, il 
Dniester e l Ungheria. L’ istoria e le affinita di lin- 
cua dimostrano, che i Valachi della Grecia sono ori 
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givarj della Dacia; ma il nome eol quale gli distin- 
guiaino é ignoto nella Grecia e nella Valachia. I Va- 
lachi-Greci si chiamavo RKomuny, vale a dire Roma- 
ni, e danno alla propria lingua il nome di rumnia- 
sti. Pure gli abitanti della Moldavia portano il nome 
di Moldovani. L’origine del nome di Valachi non ¢é 
conosciuta ; si erede che in lingna slava significhi pa- 
stori; e realmente siccome i Valachi della Grecia si 
occupano m gran parte in educar gli armenti, e per 
provvedergli di pascoli discendono nell’ inverno verso 
il mare, e tornano in estate sui monti, il nome di 
Valachi é divenuto ‘nella Grecia australe sinonimo di 
pastori, e di nomadi, sebbene i greco non signifi- 
chi niente. Fin dai tempi del basso Impero i Vala- 
chi erano tutti pastori, e viaggiavanc continuamente 
colle proprie famiglie e cogli armenti senza abitazione 
fissa. Ma dopo la conquista degli Otmanm , vedendo 
che la bellezza delle donne le esponeva sovente a di- 
venir preda dei musulmaui brutali , presero il pariito 
di lasciar le famiglie sui monti, quando scendevano 
al piano cogli armeuti . Quindi adottarono Il’ uso di 
abitazioni fisse , e presero i costuimi, ed il gusto dei 
vopoli sedentarj e culti. Non ostante ne vediamo tut- 
tora qualcuni , che propriamente parlando non han 
patria, e cambiano d’abitazione tutto |’ anno. 

Valachi sedentarj senza: lasciar gli armenti si 
diedero all’ arti e al commercio; fabbricarono anche 
upa citta . Viscopoli citta celebre nella Macedouia oc- 
cidentale era interamente popolata di Valachi , ed era 
rivale di molte citta della Grecia per la cultura de’ suoi 
abitanti. Vi fu stabilita la prima stamperia greca, e 
sortirono dalla sua scuola molti uomini istruiti ; ma 
questa citta non esiste piu: la distrussero gli Albanesi 
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e le discordie civili. Una gran parte de’ suoi abitanti 
pass nell’ Ungheria , ove rese omaggio all’ Austria . 
Tengono anch’ oggi un posto distinto tra i popoli attivi 
e commercianti di quel paese . 

I Valachi della Grecia non han mai costruite altre 
citta d’importanza. Abitano in borghi e in villaggi . 
La lingua che parlano di presente, nazionale in origine, 
ma circoscritta ai bisogni molto limitati d’ un popolo 
pastore, ha dovuto necessariamente arricchirsi di pa- 


role greche , albanesi, bulgare, e turche; cosicchée e 


oggi un miscuglio assai barbaro , e la chiamano con 
ragione la lingua zoppa. Siccome non ha alfabeto , e 1 
popoli fra i quali é in uso, son tutti della chiesa greca , 


_studiano la lingua greca , e dimenticano cosi a poco a 


poco la lingua nativa. In breve la perderanno affatto 


per parlar solamente il greco moderne . Un popolo si- 


mile non puo avere né storia né letteratura ; nell’ una 
e nell’ altra si confonde coi greci suoi compagni di reli- 
gione e di sciagure . 1 Valachi della Grecia sono una 
razza superba . $i vedono talora anche tra le famiglie 
erranti uomini e donne, che potrebbero servire per. mo- 
delli . Somigliano i Greci nei costumi. Sono attivi, 
buoni , ospitali , pacifici come i Greci; non si parla 
mai fra loro di assassinj, di furti , di suicidj . Una 
piccola colonia di Valachi Greci abita alle falde del- 
 Olimpo , ha i medesimi costumi , e tende ugual- 
mente ad ingrecarsi . | 

L’ affinita dei Valachi della Grecia cogli shitaenti 


della Valachia e della Moldavia, ci obblige a passare 


nella Turchia Europea boreale, e a lasciar indietro 1 
Bulgari e gli altri popoli slavi. 


La Valachia, la Moldavia e la Transilvania por- 


tavyano anticamente i nomi di Getia, e di Dacia . La 
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vera istoria di queste tre contrade incomincia, quando 


i Romani ne soggiogano gli abitanti. Si sa che i Ro- 


mani vi lasciarono varie colonie , e se si deve giudi- © 


carne dalla gran somiglianza della lingua attuale col 
latino, bisogna credere che si moltiplicarono a segno 
da rendere dominante la lingua dei viucitori . Senza 
dubbio il latino vi € mescolato con parecchie parole 
della lingua indigena ; ma siccome i Daci erano poco 
inoltrati nella cultura, il latino prevalse sul rozzo idio- 
ma del paese. In tempi pit moderni la Getia e la 
Dacia furon preda dei barbari, e teatro di molte de- 
vastazioni . Per quanto pare i Bulgari le desolarono 
piu di tutti, ed i Valachi per sottrarsi alle catene e 
alla morte passarono il Danubio, e sempre inseguiti 
si rifugiarono nella Grecia. Gli altri Daci si ritira- 
rono e si fortificarono nei monti inaccessibili della 
Transilvania , ove caugiato carattere discesero nelle 
pianure , e vi stabilirono i principati di Moldavia e 
di Valachia . La prima capitale della Valachia era 
situata in un distretto, che conserva ancora il nome 
di Vliasca; chi sa che non traessero quindi il nome 
di Valachi? 

Anche nella Tesmsileonia la massa della popo- 
-lazione @ composta di Valachi, sebbene i Sassoni, gli 
Slavi, e gli Ungheresi abbiano incominciato a preva- 
lere , dacché quel paese é€ riunito all’impero d’ Au- 
stria. I Yalachi nella Transilvania si danno il nome 
di Rumuny come nella Valachia, e chiamano la lin- 
gua rummiasti comei Valachi delia Grecia. Il fondo 
della lingua che parlano é latino; ma vi son mesco- 
late mollte parole slave, perchéi Valachi sono in gran 
relazione cogli Slavi, e ne han preso anche I’ alfabeto, 
e ne professano la geligione al pari degli Slavi del- 
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! Austria. Fors’ anche v’ é un’ affinita originaria fra 
le antiche lingue dei Daci e degli Slavi. I nomi ec- 
clesiastici e politici son tutti ‘slavi:La lingua é dolce 
e assai ricca; se volessero prendersi la pena di per- 
fezionarla , diverrebbe la quarta figlia della lingua 
latina . 

La letteratura dei Valachi si ristringe presso a 
poco ai libri di liturgia e di pieta ; ha fatte poche con- 
quiste nelle scienze profane , e poi € molto moderna. 

Prima che la Porta conferisse il dominio dei due 
principati esclusivamente ai Greci di Fanari, impiega- 
vano solamente la lingua slava negli ufizj di Chiesa. I 
principi Greci abolirono la schiavitu propriamente det- 
ta, ma conservarono la divisione in due classi, i nobili | 
ed il popolo , o in diversi termini gli oppressori e gli 
oppressi . Gli stranieri si uniscono ai primi per mal- 
trattar il _popolo. Se si aggiungono le guerre quasi con- 
tinue , delle quali la Valachia é stata il teatro, s’ ima- 
gina facilmente .il motivo , per cui la nazione é tanto 
poco inoltrata nella cultura cariakis. 

Si trovano in Valachia ed in Moldavia molti Greci 
e Bulgari. I primi son tutti affittuar], e negozianti; 
gli ultimi quasi tutti coltivatori. V’e inoltre qual- 
eh’ Ebreo venuto di Polonia, qualche Armeno, con 
molti zingani . 

Senza i Grecie gli altri stranieri, i Daci moderni 
si conterebbero tuttora tra i popoli pitt rozzi e pid igno- 
ranti dell’ Europa, sebbene non manchino di spirito 
naturale, ed abitino in un paese , che somiglia molto la 
Lombardia . Bisogna cercare il motivo dell’ avvilimen- 


| to in cui si trovano, nel dispotismo sempre attivo dei 


grandi, e nei principj del governo feudale , che vi re- 
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La topografia di queste due provincie é assai ben co- 
nosciuta. Il clima per la situazione orientale del paese, ; 
e per i pochi progressi dell’ agricoltura é piu freddo che 
non si converrebbe per latitudine . Si aggiunga che § , 
sono interamente scoperte sul lato delle pianure im- § ; 
mense della Russia , donde i venti freddidel N. E. vi § , 
giungono senza ostacoli. Pure la terra vi @ fertile,e § }, 
abonda d’ acque . I monti son ricchi in metalli utili; é 
colpa degli abitanti se ne traggono- unicamente il sale. § 
La popolazioue € poca ,e per quanto pare , diminuisce § ,, 
periodicamente. La Valachia pud avere da 800,000. a § }, 
1,000,000 abitanti. La Moldavia da 4a 500,000. La § , 


Transilvania un paese montuoso ma assai ben popo- 
lato (2) in grazia del governo saggio, sotto il quale 
vivono i suoi abitanti. Pure il numero dei Valachi di- § ,, 


minuisce, perche molti prendono la lingua ei costumi § ,, 
dei Tedeschi, coi quali vivono. La Valachia e la Mol- 6 
davia potrebbero nutrire 8,o00000 d’abitanti, e la,si- 
tuazione| in cui si treyano tra il Danubio ed il mar J ¢¢ 
nero potrebbe farne.una nuova Olanda. © se 

I Daci son belli forti, e di buona indole. Una sa- § 
via legislazione per fargli fra sa 
lenazioni culte. ne 


(2) Nel 1786 conterono nella Transilvania civile 1,406,035 § 5, 
abitanti. Demian calcolando la popolazione per P anno 1799 q’ 
sulle liste di nascite e di morti degli anni precedenti , la trovo 
di 1,493,925 anime , e vi riconobbe un aumento medio di 10,356 § 8 
anime all’ anno. Continuando la progressione , nel 1820 dove- § de 
vano esservi 1,711,401 abitanti. La Transilvania militare aveva § yi 
nel 1799. 126,771 abitanti , e nel 1813 138,284 , cosicché nel 
1820 doyeva averne 144,038 . Quindi la popolazione di tutta 
Ja Transilvania doveva essere nel 1820 di 1,359,439 abitanti . 
Nota ded trad. ™ 
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L’ alto grado a cui giunsero i Greci nella cultura 
sociale ,i servigj che resero alle lettere alle scienze ed 
all’ arti, tutto cid che é proprio ad inalzare il carattere 
ela dignita dell’ uomo , richiama da lungo tempo I’ at- 
tenzione dell’ Europa medene sul discendenti di ques 
sta nazione illustre . Ma disgraziatameute lo scisma che 
ha divisa la Chiesa greca dalla Chiesa latina , la diver- 
sity dei costumi e della lingua, e fin a un certo punto: 
anche la luce diré cosi troppo viva, onde brillarono gli’ 
antichi Greci, tutto cid ha impedito agli scrittori, che 
ham parlato dei Greci moderni, di riconoscerli per quel 
che sono realmente ,e .. vender loro la giustizia che 
meritano . 

‘Non ve dubbio che i Greci abbiano molto degene- 
rato dall’antiea gloria, e che per un lungo corso di secoli — 
non abbiano aggiunte quasi niente al gran deposito delle 
cognizioni umane. Questa decadenza naziomale é di data 
un poco remota; prese principio sotto |’ impero dei. Ma- 
cedomi, si accrebbe sotto 1 Romani, giunse al pid alto’ 
segno al tempo dt Teddosio e di Giustiniano. Aliora la 
filosofia disparve, gh antichi modelli del gusto e del 
sapere si riguardarono con disprezzo le arguzie mo- 
nastiche entrareno’ if ¢redito. 

‘Successivamente le irruzioni der barbari nella Gre- 
cia, le conquiste dei Crociati, e sopratutto dei Turchi 
ridueendo i Greci alla schiaviti politica, ed a forza 
d’ inaridire tutte be sorgenti delle ricchezze, gli obbli- 
garond/a-limitatsi ai soli bisogni. Si sa bene che quan- 
do ? temo deve tremare per I’ onore per i beni per la 
vita, non pud pensare a consacrarsi utilmente alle scien- 
ze € alle lettere. Io disapprovo piu <i chiunque I’ indo- 
lenza dei Greci, che per il corso di 10. secoli non han 
mai tentato di ricwperare indipendenza politica, si 
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son contentati di portare il nome di Romani, senza mai 
pensare a riconquistarsi I’ antico nome; la gloria, la li- 
berta nazionale, si son lasciati invadere e devastar il 
paese dai crociati , e non han saputo neppur difendersi 
dai Turchi. 

Quando una nazione abita in un paese, nel quale 
son riuniti tutti i doni della natura, quando ha in 
suo favore il numero la civilta e la situazione naturale, 
se non imita |’ entusiasmo dei bravi Parganiot.i, quan- 
do pud imitare la resistenza degli Spagnoli , questa na- 
zione merita le sciagure, che prova, e non é degna della 
nostra pieta . 

Ma quando il paese ormai interamente conqui- 
stato, quando per una successione di circostanze mevi- 
tabili 1 conquistatori son divenuti pi: numerosi, si sono 
impadroniti di tuttii forti, e di tutti i posti importanti, 
quando non resta al popolo vinto altro che la trista 
alternativa di soffrire o d’ essere,scannato, credo che 
questo popolo meriti qualche commiserazione, sopra- 
tutto quando non dispera di trarsi dalle catene, e quan- 
do con tutti 1 mezzi, che gli restano ancora, si occupa 
indefessamente in migliorare le sue condizioni, e atten- 
de un pit felice avvenire. Tale é lo stato attuale dei 
Greci moderni. Ne son prove da un lato le premure 
che si danno per istrvirsi , e dall’ altro i progressi che 
fanno nella carriera delle lettere e delle scienze;.n’ é 
prova la loro superiorita dimostrata non solo: sopra i 
feroci tiranni, che gli opprimono, ma anche su tutti gli 
altri popoli , che fan parte del vasto impero Otmanno, 
sebbene qualcuni si troyimo 1n circostanze piu favorevoli. 

Prima di entrare in materia, mi si permetta di mo- 
 strare la verita di cio che ho detto, con fare una osser- 


vazione sui Greci del basso Impero ,¢@ su quelli che 
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vissero immediatamente dopo la conquista dei Turchi. 
I Greci del medio evo , l'ho gia notato, non aggiunsero 
niente al deposito delle cognizioni umane. Quest’ asser- 
zione ha poche eccezioni . Ma fra il trascurare di esten- 
dere l’ impero delle scienze, e il vivere nella barbarie 
v é uno stato medio. Le nazioni che si trovano in 
questo stato non meritano il nome di barbare. E 


nell intervallo la Grecia non mancd mai d’ uomini 


istruiti , 1 quali intendessero ed apprezzassero I’ opere 
immortali degli antichi . Fozio , Eustachio, e molti al- 
tri filologi non cedevano a molti fra i nostri eruditi mo- 
derni ; e gli scrittori di croniche di Costantinopoli vale- 
vano assai piu che gli scritturi contemporanei dell’ oc- 
cidente . 

Anche nei primi secoli dell’ impero degli Otmanni 
la Grecia non era priva d’ uomini istruiti, 1 quali scri- 
vessero con eleganza |’ antica lingua , come ne fan pro- 
va l’opere che ne conserviamo . I molti dotti , 1 quali 
prima e dopo la conquista di Costantinopoli abbando- 
narono la Grecia loro patria per rifugiarsi in Italia, son 
tante prove della nostra asserzione. Le scienze e le 
lettere debbono anzi renderci grazie, perché-le nostre 
dispute con la curte di Roma, le relazioni nelle quali 
entrammo coi Crociati , e pid di tutto poi la rovina del 
nostro Impero d’ Oriente valsero a risvegliare gli spiriti 
assopiti nell’ Europa allora barbara, e-perché noi diri- 
gemmo i primi passi de’ suoi abitanti all’incivilimento , 
e preparammo loro cosi la pit alta prosperita. Ora una 
nazione , la quale ha saputo conservare il fuoco sacro 
del sapere e del gusto, per confidarlo a mani piu destre, 
non merita il nomé di barbara . Se questo depasito sa- 
cro non ha prosperato dopo fra noi, bisogna cercarne il 


motivo nel cambiamento di si sama nel governo mi- 
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litare sotto il quale fummo obbligati a vivere , e nelle 
sciagure dei tempi. Torno ai Greci moderni. 

1 Turchi dopo tre secoli di devastazioni di massacri 
e di guerre cominciarono a riposarsi . Dall’ epoca in cui 
dovetlero abbandonar 1’ assedio di Vienna; fu permesso 
ai Greci di respirare . L’ Enropa culta prese la superio- 
rita. | Turchi conquistatori feroci non attaccarono piu; 
anzi furono ridotti alla necessita di difendersi. Il com- 
mercio si estese, ed arricchi anche i Greci. Allora 
comparverdle scuole, e si moltiplicarono i libri. Verso 


la fine del 17° secolo le scuole di Smirne, di Jannina, 


di Voscopoli e d’ altre citta greche ricevettero regola- 
menti pit utili, ed ebbero direttori pid istruiti . 

Sebbene la lingua greca moderna abbia molta ana- 
logia con quella degli antichi Greci, si riconobbe la 
necessita di scrivere nella lingua volgare. Al principio 
del 18.° secolo, un degno ecclesiastico, che giunse dopo 
alla dignita d arcivescovo di Gerusalemme, trovandosi 
a Parigi scrisse la prima geografia in greco moderno, e 
disegno la priiza carta: greca. Contemporaneamente 
altri dotti si valsero della lingua’ volgare per scrivere 
sopra altri oggetti, specialmente sui principj dello stile. 
Non parleremo degli eruditi, che trattarono altre mate- 
rie nella lingua letteraria. I nomi di Maurocordato e 
di Cantemiro appartengono a quei tempi. 

Qualche anno dopo il rispettabile arcivescovo d’A- 
tene Melezio , che nacque e.fu educato a Jannina scrisse 
una geografia universale , nella quale ha mostrato che 
conosceva perfettamente la Grecia. Scrisse pure in greco 
moderno una istoria ecclesiastica. L’ altre sue opere 
non sono state stamapate; percid non le citeremv. 

La repubblica di Venezia era il governo piu tolle- 
rante di tutta |’ Europa per i Greci. Dopo aver molto 
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contribuito alla rovina dell’ knpero d’Oriente, Venezia 
fu V asilo dei Greci disgraziati. I suoi sudditi erano in 
parte Greci. Sotto il suo geverno i Candiotti aveano in- 
cominciato a correggere il dialetto nazionale, nel quale 
scrissero parecchie opere ; ed alcune son degne d’esser 
lette anch’ oggi per la loro originalita . Se i Turchi non 
conquistavano Candia , gli abitanti di questa bell’isola 
sarebbero forse divenuti i Toscani della Grecia. ; 

La celebre universita di Padova ebbe ed ha anch’ 
oggi tra i suot pitt rinomati professori varj Greci di 
Candia, e della Jonia . Si aggiungano i privilegj di 
commercio che Venezia offriva ai Greci , e s’ intendera 
perche i dott: deila Grecia vennero a stabilirsi a Vene- 
zia,, Ove eresseroO una stamperia per i bisogni di tutta 
la nazione, e ove pubblicarono i pid celebri classici na- 
zionali . 

Verso il 1750. tradussero e stamparono I’ istoria 
antica di Rollin, e l’opere dell’immortal Fenelon. Pub- 
blicarono pure altre opere interessanti, fra le quali un 
dizionario greco-latino-italiano-francese e greco moder- 
no, e una istoria universale. Contemporaneamente Ta- 
rea altro ecclesiastico diede alla luce una terza geografia. 
Ed eccoci all’ epoca pit memorabile della Grecia mo- 
derna, in cui incomiacia a spiegarsi fra i Greci l'amore 
degli studj in cui progrediscono tapidamente nella 
carriera delle lettere. 

Si stabiliva allora una celebre scuola al monte 
Athos. La dirigeva il famoso Eugenio Bulgari, che di- 
venne dopo arcivescovo in Russia per nomina di Cate- 
rina IJ. Quest’ uomo degno dell’ alta riputazione che gli 
fu accordata , introdusse i metodi dell’ Europa moderna 
nella sua scuola. Si sarebbe presa per la scuola di Pitta- 
gora, tanta era la stima che inspiraya I’istitutore, e tanto 
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je sue lezioni erano frequentate . Ma lo spirito monastice 
si pose in agitazione , ¢ il direttore fu obbligato d’ abban- 
donar la scuola e la Grecia. Viaggid in Alemagna, quindi 
si ritiro in Russia, ove scrisse molte opere, fra I’ altre 
una istoria ecclesiastica. Fece pure varie traduzioni, spe- 
cialmente quella di Virgilio in versi Omerici, e d'un 
opuscolo di Voltaire sulle discordie della Polonia. Si 


pudrimproverargli solamente d’aver tentatodirimettere 


im uso l’antico greco, con che ritarddé molto i progressi 
della letteratura ; i suoi discepoli non hanno ardito ad 
eocezione di pochi di preferire il greco moderno. | 

Un’ altro ecclesiastico , I’ arcivescovo Teodoki, 
scrisse parecchie opere sulle scienze, fra le quali un 
trattato elementare di mattematiche, uno di geografia, 
uno di fisica sperimentale; ma fece ugualmente uso della 
lingua antica,e preferi la lingua volgare solamente per 
i sermoni e per qualche opera polemica. 

I] dotto Mesiodax, uno de piu istruiti discepoli di 
Bulgari scrisse coutro I’ uso della lingua antica, e com- 


_ pose o tradusse un trattato di metafisica, uno di geogra- 


fia, e un’ opera sull’ educazione; il tutto in greco mo- 
derno. Contemporaneamente comparve alla luce un 
gran numero di libri di pieta, di grammatica, pole- 
mica, istoria, e di traduzioni di commedie italiane. 
Si-conosceva gia il bisogno di studiar la lingua francese. 
Verso il 1790. stamparono a Vienna un dizionario 
francese italiano e greco assai buono; servi per diffon- 


dere lo studio delle due lingue. Dopo il regno del tolle- 


rante Giuseppe II. Vienna era succeduta a Venezia per 
i Greci. I libri greci-si stampavano quasi tutti nella 
prima, come oggi. Comparve allora la geografia di due 
ecclesiastici, Gregorio e Daniel, la quale é scritta con 
ealore ed originalita. Nell’istesso tempo il famose e di- 
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sgraziato Rigas pubblicava a Vienna un trattato di fisica 
popolare ed altre opere» Quest’ infelice fu la vittima 
d'un ‘sospetto . I Greci di Vienna presi dallo stupore 
per.la sorte di lui cessarono di scrivere. La traduzione 
del viaggio d’ Anacarsi restO interrotta;'n’ erano pub- 
blicati due volumi. Ma la Francia‘e Parigi sopratutto 
compenso ampiamente: la nostra perdita. Due altri ec-. 
clesiastici, dopo aver terminati gli studj im Italia, ven. 
Berea perfezionarsi a Parigi, dopo di che ritornarono 
in Grecia per insegnare uno aScio, Valtro a Kidonia 
nell’ Asia minore. It primo incomincid dal professare- 
a Costantinopoli, ove si é tentato di stabilire una scuola 
sul modello di quelle dell’ Europa: culta.. Questi' due 
dotti insegnano le! mattematiche, la: geografia, la fisica 
sperimentale jf promuovéno il gusto deila lingua fran- 
cese e fanhoo ‘molti allievi: vappassionati per le 
ij scienze mederne, i pal: per Europa 


istruifsidi pia. 


Nel medesimo si son oli due altve 
della Grecia , una'a Janninia:e altra a Buka- 
rest) mélle quali consacrano pit par rticolarmente 
Estadio delle iletterd giovani'chele frequentano: ven# 
gone dopo nelle! wniversita. dell’ Europa' per termina 
“* sli studj.:: Esiste a Jannina un’ altra! scuola, in cui wr 
professore si & molto: ‘applicato alle mattematiche, e.ne 
ha stampato un corso’, disgraziatamente non comoscéeva 
nesstiha: moderna ; cosi ha doyute scrivene! in 
Ha 'Giannina per) .l amor di patria , sono 
"© mati i suoi abitanti»; e per el incoraggimenti, che dan- 
no all’ istruzione pubblica, dovrebbevdivenir |’ Atene 


della Grecia moderna, Bence al cader,della repubblica 


* 
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di Venezia i suoi negozianti perdessero molto, non lascia- 
reno mai di dar nuevi soccorsi alla sctiola,'e di prov- 
vederla di buoni libri, fra i quali |’ opere di Monte- 
squieu, di Buffon, di Rousseau, d’Elvezio, di Voltaire , 
di Condillac, le due enciclopedie e molti altri. I giovani 
studenti riceyono sempre nuovi incoraggimenti. |. 

- © 1 Oltre le scuole descritte ,:la Grecia aveva un gran 


~numero di scuole: inferiori, ed:elementari, che sussi- 


stono ancora, e si moltiplicano | ogni. giorno ; é inutile 


| di: neminarie .. Entriamo :piuttosto nel: 19.°:secelo , ‘che 


é per i Greci un’epoca memorabile. = 
dotti Greci stabiliti a Vienna harino ripreso. co- 
raggio. Iva chimiea filosofica di Pourcroy , la gram- 
matica delle: sciende -fisiche di. Martin Inglese,, il 
compendio:d’ astronomia | di: Lalande; ila, dilosofia 
rale. di Soave’; e,anolte. operé: istoracheodrammatiche 
e letterarié sono state tradotte);ia moderuo, e 
stampate a Vienna. Il eelebre Coray continua isehza 
intérruzioné: i suol lavori: tanto. utili: per! la magione , 
e tanto gloriosi' per: lui. Ha pubblicata anh versionéodel 
trittato deiidehitie delle pene di iBetcaria}iha fatta 


edizishe romanzo a’. Ehiodore ¢ fini dal 


1805: sta pubblicando la. :greca’, ogni 
volume dellaquale incomincia | cou opportune’ rifles- 
sioii sulVautore, sul suo stile maieria che-ratta, 
e pit utile per 1 i lettoti Greei i suoi discorsi 

lunsinart sdritti’ in’ lingua volgare con 
chiarezza iprecibiohe ignota nell’ialtreopere greche; st 
aggirapo tutti sul modo di studiape:e:di perfezionané la 
lingua: moderna , comporee grammatiche -trattati 
di rettorica poetica , utile dell’ istruzioné: 
sopra i suoi rapporti-colla filesofia'sperimentale,sul :mo- 
do di formare i professori:; edi perfezionar ‘scuole , 
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e cid che imteressa anche di pii,i discorsi di Coray son 
pieni di saggi consigli , e di calde esortazioni dirette 
alla gioventu , cosicché ha effettuata scrivendo una 
vera rivoluzione intellettuale nella Grecia . In conse- 
guenza dei suoi consigli si é accresciuto il numero dei 
professori nelle scuole , e |’ ardore dei giovani per ve- 


mire a perfezionarsi nelle universita dell’ Europa; si son 


pubblicati due dizionarj della lingua autica uno a 
Vienna, e l'altro a Costantinopoli ; si é introdotto uso 


delle opere periodiche , tre delle quali si stampano a 
Vienna , una a Parigi, unaa Londra, e un altra si 


stam era fra poco a Bukarest: Tanti lavori , tanti 
progressi che ne son derivati nella cultura, non potevano 
fare a meno di suscitar molti gelosi a Coray, e di risve- 
gliar la bile dell’amor proprio offeso dalle sue critiche, 
le quali sono impiegate qualche volta senza riserva , ma 
sempre in termini generali , e non sono mai dirette ne 
contro gli scrittori né contro gli scritti. Codrika ate- 
niese , autore d’un opera che porta per titolo -- Studio 
della lingua greca - é entrato fra gli altri) male a propo- 
sito in’discussioni odiese ed ingiuriose contro quest’uo- 
mo rispettabile ed istruito . 

Venezia non é@ restata indietro per sempre . Un 
dotto Greco vi ha stampate varie traduzioni dal la- 
tino , dall’ italiano ; dal francese ; e ci ha dato un 
dizionario italiano-greco . Il di Gazes, 
i due primi yolumi dell’ istoria di Millot son yenuti 
alla luce ugualmente a V enezia. Le stamperie di Vien- 
na e di Venezia han pubblicato successivamente un 
compendio dell’istoria greca, una versione del com- 
pendio di Goldsmith , una seconda versione del Te- 
lemaco , due trattati elementari di mattematiche , il 
pia completo de’ quali é@ quello di Kumas,a cui va 
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unito un trattato elementare di fisica. Kumas ha 


tradotti gli elementi di chimica d’ Adet, ’ Agatone 


di Vieland , ha dato: un compendio di fisica per le 
scuole elementari , e ultimamente un corso completo 
di filosofia , di morale, e d’ estetica , secondo i prin- 
dei filosofi Kumas ha pure stabilita 
una scuola a Smirne col soccorso de’ suoi dotti colle- 
ghi i fratelli Economos , ed ha fatti molti allievi di 
distinzione . Economos il maggiore , curato rispetta- 
bile, senz’ esse: mai uscito dalla Grecia é giunto ad 
_imparare quattro o cinque lingue ; ha pubblicato un 
corso di belle lettere benissimo scritto, e il quale pud 
dare una idea dei progressi delle scienze fra i Greci. 
Due altri fratelli , i Capetanaki, han tradotta dal tede- 
sco Vl iconologia di Bertuch, e la sua geografia ele- 
mentare. Lavorano da 5 anni per | dare una geografia 
completa; la descrizione della Turehia non pud man- 
care d’ interessare, anche 1 pid dotti dell’ Europa. 

Non ho parlato delle molte grammatiche della 
lingua letteraria , né di quelle che possono servire 
per lo studio della lingua francese , italiana, e tede- 
sca; ho pure omesso un secondo dizionario greco - 
francese stampato per la prima volta a Parigi, e ri- 
stampato a Venezia, e tre edizioni del dizionario 
francese - greco, le quali dimostrano quanto lo studio 
della lingua francese é propagato nella Grecia . 

Anche la lingua italiana é molto divulgata tra i 
Greci ; ma la credono piuttosto utile per i negozian- 
ti, che necessaria per 1 letterati (c) . 


(c) Questo tratto d’ adulazione sfuggito all’autor della me- 
moria in ossequio della lingua francese merita una nota. E 
falso che i letterati greci non troyino necessario lo studio della 
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La lingua tedesca é conosciuta dai Greci , che 
han fatti gli studj in Alemagna; alcuni samno anche 
I’ inglese. I Greci moderni non lasciano neppure di 
studiar la lingua greca antica, che é sempre la lingua 
della Chiesa e degli uomini istruiti. Ci resta qualche 
opera dei due secoli posteriori alla conquista dei Tur- 
chi, in cui si pud verificare la cognizione perfetta , 
che si conservava allora della lingua letteraria. Nell’ul- 
timo secolo la studiavano molto pit; e dal principio 
del secolo presente la studiano secondo i principj del- 
la sana filosofia. Ne dobbiamo il primo impulso a 
Lambros professore di letteratura greca alla. scuola 
greca di Bukarest . Coray ci ha insegnato il vero me- 
todo di studiarla utilmente .,L’ edizione dei classici 
greci era cominciata a Venezia; gl illustri mecenati 
della Grecia,i fratelli Zosima, la confidarono dopo al 
dotto Coray . Duca altro dotte greco ha data a Vien- 
na una edizione di Tucidide, degli oratori Ateniesi, 
d’Erodiano , e d’altri autori di second’ ordine. La 
predilezione dei Greci per Omero, patriarca d’ ogni 
letteratura , é un fatto degno d’ osservazione , Omero 
dimenticato dopo il regno di Giuliano, Qatero che 
durante |’impero d’ oriente non richiamd/ attenzione 


lingua italiana , e che la credano utile solamente i negozianti. 
Tutti i giovani che vengono all’ universita di Pisa parlano as- 
sai bene 1’ italiano; qualcuni anche pid corre/tamente di noi ;— 
cid prova che prima di venire ‘in Italia studiano I’ italiano e 
per princip). Dird di sopra 100 scuolari greci che parlano— 
‘T italiano se ne trovano appena 8, o 10 che ‘paglino francese. 
Ora dimando : i Greci che vengono alle aniversita d’ Italia vi 
vengono per fare il negoziante o il letterato ? E studiando le 
scienze e le lettere in Italia, leggono opere francesi, o ita- 
liane ? Nota del trad. | 
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d’ altri che dell’arcivescovo Eustazio, ha ottenute negli 
- ultimi 20 anni quattro edizioni , ultima delle quali 
é accompaguata da una traduzione in greco moderno 
éd in versi, Dopo la-distruzione dell’ impero d’ o- 
riente , Omero ebbe qualche commentatore , ed an- 
che qualche traduttore fra i Greci , ma in 15 secoli, 
che scorsefo tra la morte dell’imperator Giuliano , e 
la distruzione totale dell’ antica religione dei Greci ; 
non l’ hanno mai tanto studiato ed ammirato come 
oggi. Ci é grato di vedere in questa predilezione per 
Omero un gran cambiamento nel modo di pensare 
dei Greci . Non'si son’ pid limitati a tradurre i capi 
d’ opera’ poetici dell’ Europa culta ; han fatti dei versi 
originali : [1 fuoco divmo che animava i favoriti delle 
muse nella Grecia antica, si ritrova nelle poesie liri- 
che di Ghristopulo , nelle poesie drammatiche di Ja- 
covaki , nelle satire’; ‘nei poemi didattici, e nel Dio- 
mede poemia epico di Perdicari, 

Oltre le scuole gia rammentatene hanno. stabilita 
recentemente un’ altra nel monte Pelion ; la dirigono 
due rispettabili ecclesiastici , che han fatti i loro studj 
nell’ univtrsiia, d’ Europa. Anche i due professori 
della scuola 7 Atene:, ristabilita sul metodo di quelle 
dell’occidente, si sono istruiti nelle universita di Fran- 
cia , e d Italiz . Atene riceyera ben presto due altri 
professori da Pisa e da _Gottinga . Si puo noverare fra 
le scuole greche anche quella di in. Moldavia , 
perché i e scuolari sono gran 
Greci. 

Secondo notizie recenti si devono le 
scuole di J assy e di Bukarest ; il merito dei professori 
che vi son destinati porta a sperare, che le due scuole 
diverranno una specie di universita . 


¢ 
« 
/ 
4 
— - 


CD 


477 

Ma la scuola di Scio merita pid di tutte la nostra 
attenzione . L’isola di Scio, nella quale risiede il popolo 
pit industrioso della Grecia , la quale goede una liberta 
e una sicurezza pili grande che il resto della Grecia , e 
nella quale esiste un governo municipale degno di ecci- 
tar l’invidia dei popoli anche pit indipendenti non ha 
mai mancato di scuole ; ma da una diecina d’ anni in 
qua , grazie ai consigli di Coray originario del?’ isola , 


VY istruzione si avanza quia gran passi verso la perfezio- 


ne, e la sua scuola é divenuta la prima di tutta la Gre- 
cia. Vi coutano 14 professori (d), e deve aggiungervisi 
fra poco Glaraki , giovine di Scio , che ha studiato con 
gran successo in Alemagua , ed my passato I’ ultimo in- 
verno a Parigi . In pochi anni Scio avra altri tre pro- 
fessori , due dall’ Alemagna,, e uno da Parigi . Oltre la 
lingua letteraria,che studiano profondamente , impara- 
no a Scio il latino , il francese, lV italiano, ed il turco ; 
si applicano inoltre alle mattematiche , alle scienze 
fisiche , e sopratutto alla chimica, il professore della 
quale ha frequentate le lezioni di Thenard a Parigi,ed 
ha tradotto il suo corso di chimica. V’ é anfine una 


biblioteca (e) ed una stamperia. 


Tutte I’ altre scuole son fondate sugl’ istessi prin- 
cipj, es ‘insegnano in tutte gli elementi di mattema- 
tica, le scienze fisiche , e le lingue. | 

So che queste scald non son niente in confronte 
dell’ universita dell’ Europa culta; ma se si fa atten- 
zione allo stato politico della Ecedis , 1 suoi progressi 
desteranno maraviglia, e i dotti applaudiranno ai 


(d) ¢ pit di 800 studenti. ¥. del trad. 
(e) di 36,000 vyolumi. WV. del trad. 
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grandi sacrifizj, che fanno i Greci moderni. per tor- 


nare nel numero de’ popoli culti. : 
Bisogna aggiungere , che oltre le scuole d’ una 7 
classe superiore, non é citta nella Grecia, che non 
abbia una scuola per la lingua greca,e non ve vil- 
laggio di qualche importanza che. non abbia un 
maestro per insegnare ai fanciulli a leggere ea scri- 3 
vere. Da qualche tempo si é stabilita fra gli abitanti 7 
di tutte le provincie una emulazione generosa; da ogni ' 
lato si cerca di perfezionar le scuole , e di — 2 
earle . 
Chi conosce in quale oppressione son tenuti i . 
Greci dai Turchi , quanto gli dei popoli culti so- 
no in odio tra i musulmani , qual guerra fanno a tutte 
Varti liberali, in quante maniere attaccano la sicu- y 
rezza personale, deve meravigliarsi dei dei 
Greci. 
E uno spettacolo unice nell’ istoria , che si, ve- 
da una nazione illustre ma decaduta dalla sua antica bs 


civilta , far continuamente nuovi tentativi per me 
dere il suo posto a dispetto dello stato precario > 5 

della schiavitu politica in cui si :trova. | 
Per conoscere la verita della nostra asserzione , 

basta gettar gli occhi sugli altri popoli, che fan \parte. B! 
dell’ impero Otmanno . Questo: stato colossale é po- 


polato di maomettani e di Cristiani. I primi appar- ‘ 
tengono a tre nazioni , i Turchi, che sono i pid nu- 
merosi , gli Albanesi , e gli Arabi. Niuna delle tre e: 
nazioni ha fatto un passo verso la civilta. I Turchi - 
pia di tutti mostrano un odio invincibile per ogni 

specie di miglioramento; sebbene rispettino il governo, 
non mancano mai di ribellarsi , quando tenta d’ intro- ” 


durre nelle armate la tattica militare dei popoli culti . 
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I Cristiani son divisi-in due chiese, la greca , 
e armena. Non parlo della chiesa latina perché 
ne ésiste appena un’ombra. La chiesa greca € com- 
posta ‘da tre nazioni diverse d’ origine di costumi e 
di lingua ,-i Greci,"i Bulgari, ed i Valachi. Gli ulti- 
mi son meno oppressi di tutti , perché godono di 
certi privileg}j politici , che non sono accordati agli 
aa Gli Armemi son molti , e pit ricchi dei Gre- 

- Ma qual differenza fra la ciyilta dei Greci , e 
pr dei musulmani,e quella anche degli Armeni 
dei Valachi e dei Bulgari | Lo straniero istruito che 
conosce la lingua greca , quando si trova tra i Greci 
si crede nel proprio paese , quand’ @ fra I’ altre na- 
zioni dell’ i impero, si avvede subito che é in un paese 
strailiero . 

‘Non voglio fare un 'merito ai Greci dell’ inclina- 
zione che mostrano per I’ incivilimento , né rappre- 
sentarla come un pregio esclusivodi questa nazione. 
Senza dubbio il Greco conserva sotto il bel cielo del 
suo paese nalivo le prerogative naturali , che distin- 
guevano i suoi illustri antenati; ma queste non baste- 
rebbero per inalzarlo sopra i suoi compagni di schia- 
vit . Questa tendenza all’ incivilimento la deve alle 
erandi rimembranze , delle quali ha piena I’ imagina- 
zione , agli avanzi della sua antica cultura ( perche 
in fine non é mai caduto neHa barbarie , cheché se ne 
dica )infine alle sue relazioni coi popoli culti dell’ Eu- 
ropa , fra i quali i nomi e le glorie degli antichi Greci 
risuonano nelle scuole nelle accademie e nei teatri . 

Tutti questi motivi lo hanno portato a rivolgersi 
alla cultura delle lettere , sorgente inesauribile di con- 
solazioni nelle sciagure , e mezzo efficace per addolcire 
.anche i despoti pit feroci. Le ricchezze che aleum 


* 


oan hanno accumulate per la via del commercio , il 
declinar continuo dell’ impero Otmanao, il quale ha 
lasciato respirar per qualche tempo questo popolo infe- 
. lice , gli han procurati i mezzi di gettarsi nella ,car- 
rievra degli studj. In mezzo a questa nazione dotata 
d’ una sensibilita estrema,e d’ una attivita preziosa , 
\’ istruzione pubblica e le lettere son divenute lo scopo 
di tutte le risoluzioni utili, e il mezzo d’ acquistar 
distinzioni . Si son veduti , e si vedono tuttora parecchi 
uomini facoltosi, che spendono grandi somme per fon- 
dar nuove scuole, per riformar le antiche, per ristabilir 
quelle , che furono distrutte dalle atroci rapine del go- 
verno turco; che pagano le spese delle stamperie , e 
cid che e pid utile contribuiscono colla propria gene- 
rosita a perfezionare |’ educazione dei giovani greci . 
In grazia di questi uomini rispettabili i giovami fre- 
quentano le universita dell’ Europa culta , le quali sa- 
rebbero diversameute inaccessibili ad una nazione as- 
sai povera, la quale é esclusa da ogni impiego civile 
e militare, e presso la quale suno soggetti ad essere spo- 
gliati da un governatore avido ed iniquo tutti coloro 
che passano per ricchi. Non deve dunque recar me- 
raviglia, che la Grecia mandi e mantenga pid di 200 
giovani nelle universita dell’ Italia , dell’Alemagna , 
di Francia , ed anche dell’ Inghilterra , in cui il vi- 
vere costa si caro. Certamente una perseveranza tanto 
costante e tanto poco favorita dalle circostanze, che 
servono inalzar |’ uomo, non appartiene ad un po- 
polo barbaro , o almeno degenerato, come si vuol 


rappresentarlo. La nazione greca_pef riprendere il - 


suo posto tra i popoli culti non ha bisogno di con- 
fondersi con altre nazidni ; il fuoco divino che ani- 
Mava 1 nostri antenati arde ancora ;e dimanda solo 
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circostanze piu propizie per illuminar di nuovo tutte 
impero dell’ intelletto umano 

Si € criticato il clero greco, e si é yoluta rap- 
presentar la nazione a cui appartiene come un’ orda 
di fapatici , pronti a massacrar tutti i Cattoliei nel 
primo momento di liberta. I preti greci non sono 
scevri dy difetti; ma non si devono confondere coi 
monaci , che son tutti d’un ordine solo ( di S. Ba- 
silio ) per conseguenza meno numerosi di quelli della 
chiesa cattolica,e i qualia dir vero non godono di 
molta considerazione. Non si yuol riflettere, che i no- 
siri parrocchi son tutti mariti, e padri di famiglia ; 
per conseguenza non possono imbeversi di principj 
inumani ed antisociali. Si é citato un libello pub- 
blicato da un eremita del monte Athos contro il sa-_ 


pere delle nazioni culte dell’ Europa, e nel quale 


parla del pericolo, che corre la religion Cristiana co- 
municando con certa citta dell’ Europa, in cui si 
ebbe l’impudenza di pubblicar ateismo. Si é preso 
quindi motivo di dire : Vedete come scrivono j Gre- 
ci! vedete come la pensano! ma noi risponderemo 
con ragione: Che ha da fare la nazione greca col li-— 
bello d’un eremita? Non si deve piuttosto argomen- 
tare il contrario dalla condotta degli altri ecclesiasti- 
ci, } quali han raccomandata a gara ed introdotta 
fra noi la filosofia, e la letteratura moderna dell’ Eu- 
ropa culta? Non era necessario percid d’ essere in re- 
lazione intima colla Grecia ; bastava affacciarsi alle 
stamperie greche di Vienna e di Venezia, per veder 
quali opere vi si pubblicavano , e la professione de- 
gli edlitori , quasi tutti ecclesiastici . Del resto non 
esiste forse in tutti i paesi dell’ Europa culta qual- 
che censore della filesofia moderna ? non si veduto 
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qualche ministro del culto, dimenticando la santita 
del proprio carattere, scatenarsi in ingiurie violente 
contro un’autore, che parla della dignita dell’ uomo? 


Con qual diritto da una invettiva simile si trarrebbe 
_la conseguenza , che la nazione ‘presso la quale si é 


pubblicata , sia nemica delle lettere ? Si potrebbe an- 
che addurre in favore dell’ eremita greco una scusa, 


che von puo ammettersi per i declamatori dell’ Eu- 


ropa culta. La religione sola ha -salvati i Greci dalla 
distruzione . Si promettono dai musulmani tulte le 


grazie, tutti i favori ai Greci che vogliono abbracciare 


l islamismo ; ma quelli che ne profittano , rinunzian- 
do alla religions nazionale , rinunziano anche alla 
lingua, alla gloria , a tutto cid che appartiene alla na- 
zione . Senza la religion Cristiana non vi sarebbe 
dunque piu un Greco . | | 

Alcuni Greci, che in questi ultimi tempi sono 
statiin Europa e sopratutto in Francia, han mostrato, 
tornando in patria, di criticare non solo gli abusi della 
chiesa greca , ma anche i suoi princip] - Non era dun- 
que affatto irragienevole |’ eremita , che voleva preser- 
var la nazione da una cortispoadenss cosi pericolosa ; 
bisogna compatirlo , perché non ha saputo distinguere 
la vera filosofia dell’ Europa dalle opinioni dei sofisti . 

Quanto alle pretese superstizioni dei Greci , me- 
riterebbero piuttosto la qualificazione d’ indifferenza . 
In gran parte della Grecia si son dimenticate le di- 
scussioni fra le due chiese . Tutti condannano il di- 


_ sgraziato scisma , che ci é costato si caro, e tutti si dol- 


gono d’ una divisione di tanti secoli . | 

Ho rappresentato in poche parole lo stato politico 
della Grecia ; forse é necessario di ritoruarvi , perché 
seliza conuscerlo esattamente , non é facile di formarsi 
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una idea giusta delle sciagure dei Greci, né dei tenta- 
tivi che fanno per sottrarsi all’ oppressione . 

I Turchi , come tutti sanno , sono un ramo della 
gran famiglia dei popoli Tatari. Quando comparvero 
per la prima volta nell’ Asia occidentale vi distrussero 
le scienze e la civilta degli Arabi. Per quattro secoli re- 
starono senza cultura.Nel 14secolo fondarono un nuovo 
impero, quello degli Otmanni, ed entrarono sotto que- 
sto nome in Europa . Nella seconda invasione distrus- 
sero l’ impero d’ Oriente , e quasi ogni germe di civilta 
greca. Nel principio del secondo periodo, a forza di co- 
raggio e di perseveranza , s’ impadronirono di molti | 
stati. Profittarono anche di qualche scoperta dei popoli 
moderni nella disciplina militare; ma in tutto il resto 
son sempre come in principio fanatici , sanguinarj, ne- 
mici del sapere e della civilta ; dispregiano altamente 
le belle arti, e si fanno un punto d’ onore di non sapere 
altre lingue che il turco l'arabo ed il persiano. Era ne- 
cessario per 1 Turchi il governo militare , e da cinque 
secoliin qua non ne conobbero altri.Amministrano oggi 
un impero immenso,come amministrerebbero un paese 
occupato jeri; hanno imitato una istituzione araba, 
adottando la divisione del poter civilee giudiciario ; il 
primo é onnipotente. I governatori delle provincie 
rappresentano il sultano , ed esercitano al pari di lui il 
potere supremo ; giudicano , spogliano , e sovente deca- 
pitano tutti- coioro dei quali vogliono disfarsi . Cotesti 
governatori senza salario , e senza mezzi certi di sussi- — 
stenza , e coll’obbligo di tenere un seguito numeroso, 
si fanno pagare dagli abitanti delle provincie , e si ar- 
ricchiscono sempre per mezzo di atrocita e d’ ingiusti- 
zie . I giannizzeri non son meglio pagati dal governo ; 
cosi quando sono in numero, non mancano mai di di- 

T. Ill. Settembre 31 
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venir tanti piccoli tiranni; non solo vivono a spese dei 
Cristiani , ma gli massacrano qualche volta sotto i pit 
leggieri pretest . 

Quando il governo era piu vigoroso, se gli abitanti 
d’una provincia si lagnavano del governatore , la Porta 
lo faceva decapitare ; ma le vittime della sua rapacita 
non ricevevano mai tn compenso. I tesori del gover- 
natore andavano e vanno ad accumularsi nel gran te- 
soro del Sultano. 

Si aggiungano le guerre interne ed esterne , la pe- 
ste , la preferenza ingiusta che il governo accorda agli 
stvanieri nel commercio, per cui pagano il 3 per 100, 
mentre i sudditi,devono pagare 10 e pin; |’ esclusione 
dei sudditi Cristiani da ogni impiego ; e potremo for- 
marci una idea dello stato miserabile in cui si trovano. 


Pure tale é Io stato, in cui vivono i Greci da quattro 


secoli; e sotto un governo tanto oppressore son giunti 
a crearsi una letteratura , e a coltivare quasi tutti i ra- 
mi del sapere umano. L’arte della stampa, che non ha 
mai potuto introdursi fra 1 Turchi a dispetto del volere 


onnipotente dei Sultani si é stabilita trai Greci. Oltre 


le grandi stamperie di Vienna e di Venezia , é rinno- 
vata quella di Bukarest, perfezionata quella di Costan- 
tinopoli; ne é introdotta una a Scio, ed una a Kidonia . 
L’ opere periodiche non mancano per la propagazione 
dei lumi; |’ Hermes logios a Vienna non la cede a 


-molte opere periodiche dell’ Europa culta. La vaccina 


e l’ insegnamento reciproco progrediscono ugualmente 
in tutta la Grecia . 

Tutto cid che abbiamo detto dei Greci prova 
senza replica , che questa nazione non é degenerata , 
come lo han detto certi viaggiatori leggieri. Si presen- 
tino circostanze pil propizie,e si vedra tornare nel 
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‘i posto de’ suoi antenati. Ma fra i molti ostacoli che la 
u reprimono, bisogna pur contare anche la politica di al- 
cuni stati dell’ Europa cristiana! 
Il capo un governo gigantesco , che non esiste 
a piu , consighava al divano di raddoppiare di vigilanza 
a sopra i Greci. Certamente il consiglio era inutile, a 
r- meno che non si volesse esterminar la nazione. E dif- 
e- ficile-che provi un destino pid tristo di quello, che 
l opprime da tanti secoli. I Greci cercano di addolcir- 
e- lo; tentano di trovare un conforto nella cultura delle 
Li lettere ; si dovrebbe incoraggirli, non calunniarli. ‘Tutto 
0, ci0 che fanno non dimostra un popolo barbaro , ma un 
ne popolo degno di piu felice stato. 
r- G.R.P. 
0. 
ro 
ti “SCIENZE MORALI E POLITICHE 
ij | 
na STORIA 
re 
re ‘Dell istoria di Milano del cavaliere Canro ve’ 
10- Rosmini roveretano: Tomi quattro in 4- 
n- Milano 1820. dalla Tipografia Manini e Ri- 
a. volta. 
ne 
na Oasnac pervenne alla notizia del pubblico, che il 
ate sig. Cav. Rosmini erasi accinto a compilare la storia 
| di Milano, i dotti non seppero che bene sperarne. 
Va Mossi furono a cid dalla fama ch’ egli a buon dritto 
ta , acquistata si era mercé delle non poche e copiosis- 
en- sime vite d’ illustri uomini mandate gid alla luce 


nel delle stampe. 
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_ Dir si potrebbe ora che ha con quest’ opera, assai 
pia che le or mentovate difficile ed estesa, superato 
le concepite speranze, se non si sapesse che gli uomini 
di chiaro intelletto e di molla dotirina al crescere 
delle difficolta crescono essi pure di coraggio e di 
forze; onde pon pud esser posto limite alcuno alla 
espettativa che di loro si abbia. 

Questa storia, compresa in un’'Introduzione, e in 
diciotto Libri, é dedicata a S. E. il sig. Conte D. Gia- 
como ,Mellerio Consigliere intimo attuale qi stato di 
S. M. 1. R. A. il quale largamente favoreggia le. lettere 
non per vano fasto che gli ispiri ! ampiezza della 
domestica fortuna, ma perché egli medesimo molte 
di esse si conosce. 

L’ Introduzione incominciando dalla origine di 
Milano, perviene, di mezzo a tempi scarsi in notizie 
ed oscuri, all’anno 1152, nel ‘quale colla elezione di 
Federigo Barbarossa in Re della Germania ebbero prin- 
cipio guei grandi sconvolgimenti, che lungamente af- 
flissero la bella Italia. Muove da quest’ anno mede- 
simo il primo dei nominati diciotto Libri,.co’ quali si . 
giugne al 1535, nel qual anno Milano cessd. d’ esser 
capo e metropoli di nazione.) 

Fu opinione, al riferir di Livio, che Belloveso, 
regnando in Roma Tarquinio Prisco, fondasse Milano. 
Questa opinioue, che piacque eziandio al Machiavelli, 
abbracciata pure)dal. sig. Rosmini, che a ragione 
la preferisce alle manifestamente favolose dei patrii 
cronisti . 
| Illustre citta fu Milano ancor prima, che i “i 
mani ne facesser conquista, e illustre si mantenne sotto 
di loro; si che nel secolo quarte dell’ era nostra ri- 
guardavasi come la seconda metropoli d’ Italia. Molti 
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dei Romani Imperatori vi fecer dimora e ne accreb- 
bero lo splendore, in ispecie Massimiano Erculeo, che 
Ja cinse di larghe e forti mura. E se co’ Romani stessi 
decadde allorché alla rovina d’ Italia scesero i barbari 
dal settentrione , non si spense nei suoi cittadini il 
valore e la grandezza dell’ animo, con che diritto si 
acquista a lode verace. Non vi fu infatti disgrazia che 
i Milanesi avvilisse, o rimaner gli facesse dal tentare 
ed ardire, sia coll’ armi, sia col consiglio, tutto cid 
che atto vedessero a mantener loro la dignita nazio- 
nate, o a farla loro ricuperare, se perduta mercé d’in- 
fortunio. 

Ma se gl’ insigni fatti d’ un popolo porgono sem- 
pre bel subietto alla storia, non é pero facil sempre 
avvenirsi in istorico, il quale abbia forze che uguaglino 
la materia. Sono queste nel sig. Rosmini; e mercé 
del suo libro or pud dirsi che Milano veramente ha 
storia. Egli é si diligente e leale, che a testimoniare 
i fatti che narra, cita appié della pagina gli scrittori, 
onde gli ha tratti. Se trovi esser questi discordi , pre- 
ferir suole con savio discernimento ad ogni altra 
Y autorita dei contemporanei; e se i contemporanei 
vadano in diversa sentenza, il sano suo criterio gli 
é scorta al giudizio. 

- Egli é poi si libero dallo spirito di parte (il 
quale non solo si appiglia ai raccontatori delle cose 
che videro, o in che furono; ma sovente anche a quei 
che. scrivono fatti da lungo tempo avvenuti) ché lo- 
de¢oli geste o vituperabili egli narri di quei che 
amici od avversi furono ai Milanesi, e di questi mede- 
simi eziandio, né con pompose parole mai le ingran- 
disce, né mai |!’ estenua con iscaltre. Quantunque 
presso che ogni pagina somministrar possa argomenti 
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di cid che affermiamo, ne danno di specialissimi i 
caratteri che breyemente egli fa di quei personaggi , | 
i quali han gran parte nella sua storia. 

In esser rapido ha, con ottimo successo, posta 
ogni cura. Egli stesso lo ha avvertito nella dedica- 
zione del libro, la quale vuole anche esser letta, per- I 
ché per le cose, che in succinto vi si discorrono, pud C 
tener vece di prefazione. Per istudio di questa rapi- 1 
dita, se egli lega la storia dei Milanesi con quella ¢ 
degli altri popoli o delle generali vicende, il fa solo 
in quanto gli & mestieri, e lo esige amor di chiarezza. d 
Per la medesima cagione schifa e 1 lunghi ragiona- fi 
ienti e le prolisse discussioni su’ principj e i pro- e 
gressi delle arti e delle lettere, sulle istituzioni e so- u 
miglianti cose, intorno alle qual dissertar dee quei che n 
detta trattati, e mai nen pud lo storico, se non con D 
manifesto danno dell’ effetto e del calor dei racconti. a 


Che se egli é ufficio dello storico, il quale non voglia te 
veder sé confuso tra la turba dei freddi Diaristi, il c 
conoscere profondamente le cose, delle quali scrive, e F 
farle del pari conoscere ai suoi lettori, debbe egli anche in 
saper trovar modo di far quest’ ultimo con sagacissima € 
brevita. Or gli giovi addurre le grandi e principali ca- 

gioni; or gli serva‘all’ uopo una massima generale ; un n 
cenno sulle circustanze dei tempi, sul carattere d’ una g 
nazione, o d’ un vomo; la ricordanza d’ un antica offesa fi 
o d’ un benefizio, ed altrettali cose, che congiunte a P 
giudizioso legamento di fatti e a stile colto e del tenore d 
quale desiderato é dalla storia, l’animo conciliano dei let- v 
tori, che o son lietid’apprendere agevolmente e in pochi a 
periodi quello che risultamento é-del lunge meditar. I 
dello storico, o in gran parte ascrivono alla perspicacia c 
del proprio intelletto i giudizj, cui questi loro é guida; e i 
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quasi non si accorgono della grata illusione, che tutto 
percorsone il libro. 

Ancor questi pregi abbiam noi ritrovati nella sto- 
ria del sig. Rosmini; e perché sono essi di difficilissimo 
conseguimento , crediamo percid che doyuta gli sia 
molta lode. Lodevole pur ci sembra il moderato uso 
ch’ egli fa delle sentenze, le quali se piacciono sponta- 


nee, destano ira e fastidio , quando con violenza e per 


ostentazione appaiano inserite . 

Accennati 1 generali meriti di questa storia, scen- 
deremmo volentieri ai particolari di essa , dando speci- 
ficato ragguaglio e della Introduzione e d’ ogni libro, 
e rifererdio anche a parola le cose piu importanti, se 
non vedessimo che cid in opera si bella e di tanta 
mole trarrebbeci a soverchia lunghezza. Perche pero 
non siano al tutto defraudati i nostri lettori , ed 
anche si giustifichino le lodi che diemmo al valen- 
te ed egregio storico, yiporterem per intero cid che egli 
con molta brevita, e sommo discernimento, scrive nel- 
la Introduzione sulle cause della decadenza del romano 
impero ; le quali cause da sé addotte egli stesso dice 
esser forse pitt vere , perché meno speculative. 

« Insino ai tempi di Diocleziano, l impero roma- 
no era stato retto da un solo, il quale all’ occasione di 
guerra comandaya egli solo agli eserciti. Diocleziano 
fu il primo non gia jad eleggersi un compagno, a lui 
pero subordinato nel governo, che in cid gli avean 
dato l’ esempio Marco Aurelio e Lucio Vero, ma a di- 


vider le provincie dell’impero con Massimiano Erculeo, 


assegnando a questo l’ Occidente, e per sé ritenendo 
Y Oriente. Per tal maniera I’ Italia fu priva delle ric- 


chezze che le venivano dall’ Egitto e dall’ Asia, da che 


i due Imperatori stabilirono la lor residenza, Diocle- 


ro 


* 
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ziano in Nicomedia, ove profuse tesori in fabbriche 


d’ ogni maniera perché emula fosse di Roma (1), Mas- 
simiano in Trevyeri , sebbene poi la trasportasse per al- 
cun tempo a Milano. Massimiano perd siccome uomo 


allevato e nutrito fra l’ armi fece rispettare quella por- 
_ zione dell’ impero che a lui apparteneva , opponendosi 


egli in persona ai Germani che I’ avevano assaltata, e 
battendoli in varj fatti d’armi con molta sua gloria (2). 

« Ma Diocleziano , che gia avea cominciato a go- 
der dell’ ozio e delle delizie asiatiche, e n’ era rimasto 
corrotto , minacciato essendo dai Parti, nazione feroce 
€ non mai domata dall’ armi romane, si diviso d’ affi- 
dar I’ incarico di quella guerra a due vyalorosi capitani 
Costanzo e Galerio , e acciocche con pia fermezza ed 
impegno itaendanare alla difesa dell’ impero ( consen- 
tendo a cid Massimiano) li dichiard Cesari, dividendo 
con essi in parti eguali le provincie romane. I] perché 
con nuovo esempio si videro quattro corti imperiali ad 
un tempo: la qual cosa quanto contribuisse ad aggra- 
vare e a smugnere i popoli facile é immaginarsi (3). 

« Ma il pid gran colpo che conferi ad indebolire 
I’ impero e a disertar Il’ Italia, venne dall’ Imperatore 
Costantino. Questo principe per alcune eccelse virtu a 
buona ragione denominato grande , illuminato da Dio 
avea abbracciata la religione cristiana: il perché si 
era creduto in obbligo di abolire in tutti i suoi stati le 
cerimonie, e le superstizioni paganiche. Venuto egli a 
Roma |’ anno 326 per celebrarvi il ventesimo del suo 
impero, non volle, com’ era costume degli Augusti ido- 


(1) Lactan. De mort. Persec. 
_ (2) Mamertin. in Paneg. Maxim. Hercul. Aurel. Vict. in 
£pitom. Eutrop. in Breviar. 
(3) Lactan. loc. cit. Denina Rivol. a’ Ital. lib. 3, t. 5. 
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latri, col senato, coll’ esercito, e col popolo ascendere 
in Campidoglio a far ivi i consueti sagrificj a Giove Ca- 
pitolino, e medesimamente volle soppressi tutti que’ 
giuochi e quegli spettacoli che ricordavano le gentile- 
sche superstizioni. 

« Il popolo romano e la nobilta, veggendosi privati 
di quelle feste, che formavano la bien delizia, con amare 
satire ed insolenti motteggi offesero Costantino, il quale 
acerbamente irritato si determind di abbandonar Roma 
per sempre, e di fondare un’ altra citta che in grandezza 
e magnificenza la pareggiasse, o soverchiasse, i cui abi- 
tatori tutti ri conoscessero, ed adorassero il vero Dio (4). 
Questa citta fu I’ antica Bisanzio; che amplio di sito e 
rese magnifica con superbi edifici cosi sacri come pro- 


fani , e volle che dal proprio nome Costantinopoli si ° 


denominasse. Per adornarla ognor pit spoglid le altre 
citta dell’impero, e Roma in particolare, di colonne, di 
statue, di metalli, e di artefici; e per renderla ricca e 
popolosa, accordd privilegi, esenzioni, e rendite a colo- 
ro che venissero a stabilirvisi, onde ben presto e per 
affluenza di tutte le cose necessarie alla vita, e per nu- 
mero e qualita d’abitatori superd Roma medesima, che 
si trovd abbandonata da molti de’ suoi agidti cittadini 
e mercadauti pit industriosi (5). Da che ne venne che 
l’ Italia comincid a scarseggiar di denaro, che suol sem- 


pre seguitare il principe ed il commercio (6). A cid si- 


aggiunga, che a mantener per I’ innanzi |’ abbondanza 
in Italia molto contribuirono i grani che d’ Egitto e 


(4) Zosim. Hist. Nov. lib. 2 c. a9, 30. Liban. Orat. 14, 15. 
Cassiod. Hist. Tripar. lib. 1, c. 9, lib. 2, c. 18. © 

(5) Constantinopolis dedicatur, pene omnium urbium nu- 
ditate. Hier. in Chr. 

(6) Montesq. Grandeur et decad. des Rom. ch. 17. 
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d’ Affrica le venivano; ma da che Costantino traspor- 


tato ebbe la sede dell’ impero a Costantinopoli , ordind 
che i grani d’ Egitto quivi fosser condotti, e che I Ita- 
lia si contentasse di quelli dell’ Affrica; i quali non es- 
sendo, quando le annate andavano scarse, sufficienti al 
bisogno, ne veniva che i popoli afflitti fossero dalla fa- 
me, € a cangiar governo disposti. Si arroge per ultimo 
che I’ oro e I’ argento, che veniva un tempo d’ Oriente 
ad arricchir Roma e I’ Italia, stagnd a Costantinopoli 
senza che i tributi che da Roma e dall’ Italia esigevansi 
fossero per questo diminuiti, il che pure contribui a di- 
sertarle. (7) | 

« Ma tutti questi disordini meglio apparirono do- 
po Costantino. Morendo egli I’ anno 337 lascio I’ im- 
_ pero a tre suoi figliuoli e due nipoti, i quali non avendo 
ereditato cogli stati le virtu di lui, ma molti viaj sor- 
tito dalla natura, ed in ispezielta il pi splendido e ad 
un tempo il piu rovinoso, cioé una smodata ambizione, 
ad altro non attesero che a vicendevolmente distrugger- 
si, onde occupar I’ uno la porzione dell’ impero all’ altro 
assegnata. Le guerre che quindi ebber luogo, e i cambia- 
menti nati in Italia, e nelle altre provincie romane, a 
noi non appartengono. Ci basti il dire che tali guerre 
distrussero il fiore di quelle milizie: cosa, per cui la 
vasta macchina dell’ impero si affievoli per forma, che 
poca resistenza pote opporre alla furia dei barbari, che 
si avvisarono di assaltarla . .. In sino ai tempi dell’ im- 


perator Costantino e nel corso eziandio del suo gover- - 


no, le guerre che i Romani ebbero , colle proprie loro 
armi le esercitarono, ed avrebbero creduto cosa igno- 
miniosa per essi |’ implorare a propria difesa braccia 


(7) Montesq. 1. c. Machiay. Stor. lib. 1 p. 2. 
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straniere. Fu primo I’ Imperator Costanzo figliuolo di 
Costantino a coprirsi di questa vergogna; perciocche 
volendo egli vendicar la morte del proprio fratello Co- 
stante ucciso da Magno Magnenzio che ne avea usur- 
pato gli stati, e fattosi riconoscere dalle milizie Impe- 
ratore, diffidando delle proprie forze incité con lettere 
e con danari i Franchi e i Germani ad unirsi con esso 
lui onde opprimere quel tiranno. Magnenzio seguendo a 
propria difesa quest’ esempio, assoldo egli pure numero 
grande di altri Franchi e Sassoni; e comecché |’ Impe- 
rator Costanzo sia per tal modo riuscito ad abbattere 
l’usurpatore che disperato si diede la morte , I’ uso di 
valersi di forze straniere , che fu imitato da’ principi 
che venner dopo, fu la ruina dell’ impero romano. 

« I barbari per propria esperienza conoscendo la 
debolezza deg!’ Imperiali , e quanto il clima del mezzo- 
giorno di Europa fosse pit dolce che non il loro natio, 
e le provincie romane pit abbondanti che non le pro- 
prie di tutto cid che con ferisce ai bisogni , e alle deli- 
zie della vita , ne deliberarono in loro cuor la conqui- 
sta . A cid si aggiunga che i Cesari , che ai figliuoli suc- 
cedettero di Costantino o per infingardaggine, o per vilta 
abbandonarono in gran parte l’uso antico di mettersi 
alla testa de’ loro eserciti, e diffidando de’ proprj lor 
capitani , il comaudo ne deweitis ad ufiziali valorosi si 
ma forestieri. Costoro poco curando gl’ interessi de’nuo- 
vi loro padroni , agevolaron la via ai loro: nazionali di 
assaltare le pid belle e pit: ubertose Provincie Romane». 

Trastritto questo luogo della Storia del sig. Ros- 
2ini avvertiamo il lettore, ch’ei non dee credere che 
glielo abbiam dato come il pit bello, che per noi siasi 
potuto in essa ritrovare . Fu nostro intendimento di 
presentarlo come saggio dei molti, che vi s incon- 
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trano, i quali sono del medesimo merito e d’ uguale 
importanza . 

mestieri anche rispetto alle cose narrate infor- 
marlo , che questa storia non é solo composta delle 
gia note universalmente , ma di peregrine e finqui 
nascoste ne contiene siamo. Se ne ha bella prova 
sol che si apra il quarto tomo, che nella massima 
sua parte comprende documenti inediti , i quali il- 
lustrano essa storia per otto libri ,incominciando dal 
decimo ,e il decimo settimo cichudainale E tra que- 
sti documenti inediti il Racconto della Congiura 
de’ Bresciani per sottrarre la patria alla Francese 
_ dominazione : Raeconto il quale mercé del candore e 
della semplicita , con che € disteso, ammenda la 
rozzezza dello stile, della quale poi tanto non dee 


offendersi in ‘questo genere di scritti chiunque in 


essi a tutte cose preferisca la santa verita. Dettollo 
Giangiacomo Martinengo , quegli stesso che ordi la 
congiura , edi cui da notizie |’ ornatissimo sig. Dottor 
Gio. Labus nella lettera, colla quale egli intitola esso 
Racconto , che ha tratto da due codici di sua appar- 
tenenza, al sig. Rosmini. 

Dobbiamo al sig. Labus la cura della edizione , 
le tavole in rame , di che I’ opera é adorna, e la il- 
lustrazione delle medesime . Nelle tavole apparisce 
diligenza e sapere, si rispetto al disegno e si riguardo 
_ all’ intaglio ; e non ridonda percid che in lode di quei 
che l’hanno eseguite , Ja notizia che da il sig. Labus 
dei nomi di loro. Alcune di queste tavole apparten- 
gono ad architettura, a geografia, a topografia ; ed 
altre , e sono le a monete d’Augusti, e dell’eta 
di mezzo, a ritratti, e a bassirilievi ed iscrizioni-; e 
tutte illustrano la storia di Milano. Dalle monete 
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degli Augusti (a) si apprende, che Milano anche antica- 
mente ebbe zecca: e che questa non cessasse ivi col 
cessare dell’ impero d’Occidente , ne da prova una 
moneta d’ Anastasio , finqui inedita , nella quale é 
la sigla di Milano a indicar I officina monetale di 
questa citta. Antichi e moderni personaggi , che in 
essa avut’ hanno esercizio di cariche e .onore di si- 
gnoria, @ I’ han colle armi protetta , o colla virta 
ornata, o d’ altra guisa v’ hanno acquistato rinoman- 
za, sono quelli, dei quali si esibiscono |’ effigie . Ri- 
cordano le iscrizioni e religiose cerimonie e magistra- 
ture , e collegj d’ arti, ed ogni altra particolarita , 
atta a mostrare che Milano fu negli antichi tempi 
eziandio , come sopra dicemmo , citta illustre e do- 
viziosa: delle quali cose tutte é bell’ epilogo nella 
spiegazione della tayola, che in fronte sta del quarto 
tomo, e comprende la pianta di Milano antica e 
moderna . | 

Quantunque il sig. Labus chiami brevissima in- 
dicazione, cio che ad illustrar queste tavole ha scrit- 
to , noi assicariamo il lettore ch’ ei non dovra mai 
desiderarvi né ingegno, né criterio maggiore, né 
maggior copia di scelta dottrina. Anche in questo 
lavoro apparisce qual si reputa per gli altri che in- 
nanzi ha: pubblicato , uno cioé dei primi archeologi 
d’ Italia . Bellissima giudichiamo la spiegazione dell’ 1- 
nedito monumento sepolcrale di Caio Albucio figliuolo 


(a) Furono disseppellite , sono tre anni, al Gernetto , de- 
liziosa villa del sig. Consigliere Conte Giacomo Mellerio , in 
numero di 273,e spettaif ad undici Augusti , cioé a Teodosio 
siuniore , Marciano , Leone Trace, Antemio , Leone giuniore , 
Zenone , Giulio Nipote Basilisco , Marco , Roniolo Augusto , e 
Anastasio . 
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di Vindillo, e siam eon lui d’accordo in reputarlo 
pertinente al primo secolo dell’ era Cristiana e in 
eredere il Gallo Vindillo e la sua famiglia di con- 
dizione non servile. Non possiamo che far plauso alla 
‘Interpretazione dell’epigrafe d’Urbico , gladiatore del 
gregge de’ Secutori. Il sig. Labus assicura la lezione 
delle due parole PRIMO PALO, che il Gudio credé 
errate, 11 Muratori cambiod di fantasia in PRIMOPILO, 
e il Fabricio, il Salmasio, ed il Lipsio non inte. 
sero; col ricordare che Gommodo, secondo Lampri- 
dio, Appellatus est inter cetera triumphalia nomi- 
na sexcenties vicies PALVS PRIMVS SECVTORVM, 
e che questo medesimo Augusto s’intitold , al riferir 
di Dione , nella base del suo colosso, Upwrdmara; 
Lexovrdpay. Le quali autorita, oltre al rendere incon- 
trovertibile la lezione delle due riportate parole , fan- 
no acquistar peso alla congettura del sig. Labus , che, 
adoperandosi dai Secutori spada di legno , come ne 
accerta Dione, questa o dalla materia, di che era 
fatta, o dalla sua forma, o dal palo, contro al quale 
vibravasi , detta fosse palus ; onde venisse primus 
palus, nel modo: stesso che da pilum ebbe origine 
primus pilus e primopilus . Di pari lode reputiam 
degna la interpretazione della rarissima medaglia , 
che nel diritto ha la leggenda: DN ZENO ET LEO 
NOV CAES. Riproviamo col sig. Labus I opinione 
dell’ Eckhel, che leggeva NOVilissimi (b) CAESares, 
perché anche anoi non par conyeniente, che si chia- 
mino Cesari gli Augusti , e fidatamente leggiamo 
coll’ Arduino e con esso sig. Labus Domini nostri 


(b) Per nobilissimi , adoperata la V_ invece della B: del 
che danno esempi le monete di questa medesima eta. 
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Zeno et Leo novus Caesar, persuasi perd con questo, 
che il Leone della nominata moneta non sia , come 
credeva |’ Arduino , il figlio che Zenone ebbe di A- 
rianna sua seconda moglie ; ma si quello che innanzi 
gli nacque da Arcadia , mutatogli il nome di Zenone 
in quel di Leone, come talvolta furon usidi fare gli 
Augusti ed i | 
Serva aver fatto ricordanza di quate ingegnose 
e dotte esposizioni; dalle quali argomentar puo il 
Lettore il merito delle altre , di che nulla qui si 
dice in particolare solo per non estenderci di trop- 
po. E perché nemmen si sospetti, che lodando al- 
trui parliamo a grazia , ci farem lecito di muover dub- 
bio sull’ interpretazione di due bassirilievi , protestan- 
do di esser pronti a ritrattare l’ opinion nostra, se al 
sig. Labus non sodisfi: tanta é lautorita che crediamo 
aver esso in questi diflicili studj . 
_E il primo un frammento inedito di antico mar- 
mo scoperto nella demolizione degli archi di porta 


Orientale , in cui sono scolpiti due grifi , che fatti do- — 


mestici con due alati putti, od Amorini, pongono cia- 
scuno una delle gambe anteriori in un lebete o lance 
che sia, da ciascun di essi putti sostenuta. £’ desso , 
dice il sig. Labus, il misero avanzo d'un ornato edi- 
fizio consacrato ad Ercole, 0 a Bacco ,o ad Apollo, 
o a Nume insomma preso come simbolo del Sole ; 
al qual pianeta si voleano sacri iGrifoni dal greco 
e latino etnicismo. Sarebb’ egli piu probabile che si 
fosse voluta dichiarare in questo marmo la somma po- 
tenza d’ Amore? Certo é che i sapientissimi antichi , 
ailin di mostrare questo nume signore ed arbitro di 
tutte cose, e chiarire che nulla v ha, che alla sua for- 
za resista, lo han presentato come domator degli Dei , 
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dei prodi Eroi , e de’pit feroci animali. Ed autorita di 
vetusti scrittori, e vetusti monumenti Cilar qui po- 
tremmo in abbondanza, onde provare in ogni parte la 
nostra asserzione . Ma ce ne asterremo , avendolo fatto 
in altro luogo (c); e recherem solamente alcun esem- 
pio, che direttamente illustri il frammento del quale si 
parla . Nel Museo Pio-Clementino (d) é Amore su d'un 
carro tirato da cinghiali, e vi fu posto col divisamento 
gia detto , com’ ha ben veduto il dottissimo Visconti ; 
in una pittura d’ Ercolano (e) un Amore ha aggiogato 
al suo carro due grifi, che sono condotti a mano da un 
altro Amore; e testimonia Plinio (f) che Arcesilao 
avea scolpito in marmo una Lionessa con Amori che 
scherzavano intorno a lei. Or pare a noi che tutto que- 
sto possa indurre il sospetto, che a cid medesimo abbia 
mirato lo scultore del bassorilieyo pubblicato per la 
prima volta dal sig. Labus. 

Era pur inedito altro bassorilievo, del quale 
osiamo ora proporre diversa mterpretazione. Esso é 
parte di un gran cippo pertinente ad un Caio Vettio , 
che secondo accenna I iscrizione, ordina, sia fatto mo- 
numento a sé, a Virginia Luta sua madre e ad un 
liberto e a due liberte ; e rappresenta un uomo, che 
tiene spiegata cosa spettante a vestiario , ed un altro 
che gli sta presso, alzando il destro braccio come in 
atto di parlare , e sembrando avere un involto sulla 


spalla sinistra. £” il presente soggetto , scrive il sig. 
Labus , di Imperocché Sa- 


(c) V. R. Galleria di Firenze Serie IV. tom. I. p. 79. 
seg. e Ser. V. tom. 1. p. g. seg. 

(d) Tom. 4. tay. 12. 

(e) Tom. 1. tay. 38. 

(f) H. N. lib. 36. c. 5. 
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pendosi che gli scultori greci eromani solevano or- 


nare. gli. epitaffi con segni, che avessero coerenza 
co,nemi delle persone che loro li commettevano ; ve- 
duto che Verrio é il nome di chi ordind il monu- 
mento ,.clascun s accorge che anche il servo portante, 
un involucro forse di drappi lordi soprale spalle , 
dee, simboleggiare del suo nome il significato.V ETTIvS 
e Kecrius, venir da vEHo ed esprimere, portante., 
non vi ha chi non sappia;e avvegnaché il portatore 
st rivolga a un conseryo , che tiene distesa e soleggia 
una tunica di quelle che si diceano cotokia, in atto 
di mostrare che ella é:monda e pulita, chiaro: é pa- 
rumenti aversi con cio personificato il cognome della 
madre di Verrio cioé Lura, voce che viene da 
luo aéw, e vuol dire tavara . Segue il sig. Labus ad- 
ducendo in copia gli esempi dei monumenti , come di- 
consi , parlanti . | 

E un marmo nella.Galleria di Firenze pubbli- 
cato dal Gori (g), nel quale , comeché dica quest’ an- 
tiquario, farsi. mostra della toga di Cesare, scolpita é 
chiarissimamente una bottega, in cui due uomini te- 
nendo spiegato un gran manto, o forse un peripetasma, 
han rivolta la faccia a quello che vuol farne la com- 
pera . In altro tempo spiegheremo ogni particolare di 
questo monumento, e ne farem paragone co’somiglianti. 
Basti ora il dire che il confronto di esso col bassorilievo 
del sig. Labus puo far nascere sospetto, che quel Ver- 
tio fosse negoziante di vestimenti, e che nel suo cippo 
si rappresentasse nell’ azione del vendergli . Invitiamo 
anche il detto antiquario a voler nuovamente osservare 
il suo marmo , affin di chiarire se cid che spiegato si 


(3) Inscript. Antiq. in Etrur. urb. extantium tom. 3. tab. 20. 
T. III. Settembre 32 


@ 


| 
j 


500 

tiene ed in mostra dall’ ana figara, tunica’ sia’ vera- 
1nente ,o manto, del quale si stringano le coeche'su- 
periori , come noi sospettiamo , (h)‘e se il credo in- 
volto dell’ altra abbia) piuttosto da riputarsi Manto esso 
pure , rigettato: in sulla spalla La ‘rozzezza-‘dello 
ais puo agevolmente indurre in‘equivoco’) 


Ripetiam qui sulla fine che'queste nostee avvertenze 


non debbouo' tenersi ‘che in'eénto di leggerissimi’ dub- 
bj, facciamo nuoyvamente ‘sin¢eri plausi ‘al sape- 
re e al ‘discernimento del) sig.‘ Labus, ugaalmente 
che ai sommi meritidel sig: Rosmini , della cui bellie- 
sima storia dobbiam anche saper grado al sig. Consighier 
Mellerio, che in cuore gli‘ha posta’ idea , e 
 ZANNONT. | 
| 


| SCIENZE NATURALI 


Riflestiont del Marchese Cosimo Rivotrt sulle osser- 
pasion’ fatti riguardanti i elettro- 


ky 


Il sigi P. pubblicando nell’ ‘ot- 
tavo fascicolo dell’ Antologia alcune sue ossérvazioni e 


(h) Sospettiamo che sia manto e non tunica, anche perché 
non vi si vede tra eP altra , ™ inse- 
rirvi il collo... | 
Ci par sintlonte the. fardelle, 
dalla parte anteriore della figura, ove git scende, da indizio 
di girare dietro ad essa, e perché qui apparisce il maggior 
volume , il quale, @e si trattasse di fardello, dovrebbe vedersi 


sulla spalla € in quel che da questa va ane al fianco . 
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fatti riguardanti i fenomeni elettro - magnetici fu 
mosso da tre. cause lodevolissime in chi dirige i proprj 
studj alla: ricerca delle fisiche verita . 

Credé in primo luogo di far notare che fra quanto 
aveva egli detto nella sua memoria » pensieri intorno 
ai principali fenomeni naturali ec. e quanto ne aveva 
io riportato nella mia successiva « pensieri intorno ai 
fenomeni elettro -magnetici » eransi introdotte delle 
non hevi alterazioni; volle secondariamente combat- 
tere le mie opinioni«in pro della sua professione di 
fede pubblicamente fatta , ed aggiungere nuove osser- 
vazioni in appoggio di quella. Questo scritto ha posto 
me pure in analoga circostanza , ed eccomi necessitato 
a tornare nuovamente sopra una questione che tanto 
interessa la scienza in questo momento . 

Considerando nel loro insieme le alterazioni., che 
mi si avverte graziosamente d’ aver introdotto nel ripe- 
tere le opinion: ed i fatti del P. Gazzeri , io mi sentirei 
tranquillo, se realmente non mi fosse avvenuto, non 

. § so per quale inavvertenza , d’asserire che il P. Gazzeri 
avea addotto come prova della virtu coibente del ferro 
per il magnetico I’ osservazione, che una lamina di 
quel metallo comunque sottile intercettava ogni reci- 
. § proca azione fra una calamita , ed un ago magnetico 
e § sensibilissimo. Egli ha convenuto anzi del contrario ; e 
per accordar qnesto fatto con gli altri, dai quali desume 
, | ia detta proprieta coibente del ferro, e con quelli cui 
». | quali cerca di dimostrare o porre in dubbio la non esi- 
stenza delle atmosfere magnetiche, ha detto che una 
ne I causa sufficiente a produrre un effetto pud essere in- 
TE sufficiente a produrne un altro, ed ha cosi adottato 
un principio forse non affatto rigoroso , ove si tratta di 
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fenomeni,che fra loro non differiscono se ‘non nel era 
do, non gia nell’ essenza . (1) NaH 

Involontaria fu certo la mia colpa , poiché nessun 
secondo fine potea condurmi a commetterla ; nulla di 
meno é colpa , ed io debbo arrossirne e confessarla . 

Mi giova quindi, come fece il P. Gazzeri , difen- 
dere i miei principj combattendo i suoi, ed aggiunge- 
re, ove il possa, qualche avvertenza in vantaggio di 
quelli 

Il P. Gazzeri conviene che due vaghi magnetici 
restano aderenti pei poli omologhi posti a contatto 
senza interposizione di ferro, ma facendo solo caso 
d’alcune mie parole , colle quali indico uno speri- 
mento, non ayverte la formula generale colla quale e- 
sprimo il fenomeno. Allorché feci l‘esperimento accen- 
nato con due aghi i quali trovavansi nella direzione 
del meridiano magnetico dovea ben dire che uno degli 
aghi trovasi necessariamente in una situuzione rove- 
sciata ec. , ma quando soeggiunsi semplicemente che 
se il sig. P. Gazzeri avesse costretto i poli omolog hi 
di due aghi a toccarsi pér un sol ,punto ec. pareami 
d’ aver chiaramente espresso non esser sempre necessa- 
rio che un» di essi fosse in situazione rovesciata , e in 
conseguenza mostrato che I’ esperimento riesciva anche 
fuori del meridiano magnetico ; e se io spiegai |’ espe- 


(1) Tatti converranno che si esigera uno sforzo minore 


_ per deviare un ago magnetico dalla sua posizione di quello 


che non vi voglia per attrarre e sostenere pochi grani di fer- 
ro; pure quella che devia un ago essendo una forza simile 
d’ indole # quella che attrae un ferro vergine, sara sempre 
possibile d’impiegarla nell’ uno e nell’ altro modo is ap are 
docene effetti proporzionali . 
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rimento del P. Gazzeri dicendo che i poli omologhi 


degli aghi restano in presenza , perché I’ attrazione di 
essi pel ferro supera la,repulsione naturale fra loro, fu 
solo perché credei € ‘credo potersi questo principio ap- 
plicare alla spiegazione del mio proprio sperimento assai 
meglio di quelche non mi sembrasse l’opinione che oggi 
il P. Gaazeri emette , e che allora io rigettai, sebben si 
fosse affacciata alla mia-mente, ed eccone le ragioni. 
_ Una verga magnetica divisa in due o pid parti si 
cangia geueralmente in due verghe perfette ed aventi in 
comseguenza ai loro estremii poli boreale ed australe. 
Gli estremi perd.delle nuove verghe , i quali risultano 
dalla rottura della prima, non presentano gia i. poli 
omologhi, mai poli amici o di contrario nome, laonde 
v é tra loro forte attrazione , e riunite le due verghe 
puod considerarsi in qualche modo come riprodotta la 
prima , poiché se venga sospesa in equilibrio la vedre- 
mo oscillare e dirigersi come un ago perfetto. Ma que- 
sto non é ilicaso degli aghi , dei quali stanno in pre- 
senza 1 poli. omologhi. Fra questi v’é repulsione, e 
non restano in presenza che in ‘certe circostanze , prima 
fra le quali é il contatto . L’insieme che resulta non é 


una verga unica , nella quale i poli siano alternati , co- 


me in guelle risultanti dalla» riunione di pit vergha 


nella condizione surriferita ma in-essi trovansi i poli’ 


stranamente accoppiati , € contro I’ ordine Joro natura- 


le . Quindi non é wn polo propriamente detto che agi- 
sce sull’ altro, ma é il pia forte fra i due che neutraliz-, 


zato l’altro spiega la sua‘azione magunetica residua sul 
semplice ferro componente laltro ago, come dissi in 
principio ; ed in fatti due aghi riuniti pei poli omolo- 
ghi e bilicati sopra un sol pernio non danno gia un ago 


magnetico , che si diriga , mentre al contrario vediamo~ 


we 
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che le due estremita sud e nord @’ un ago posto in cima 
ad uu fusto’di vetro od’ argento e questo bilicate im: 
primono all’ insieme il movimento’ e lo’ 
Mi piace di. rey inten 
alla questione , come piacque al P. Gazzeri’ di riportar 
quellod’ un ago magnetico , che posto nella direzione 
precisa del meridiano magtieticé', ma in posizione ro- 
vesciata , Vi resta iinmobile i Che ef dipenda da sole 
leggi e tion gi¥ da strana anomalia ma- 
gnetica 5 mutile ch’ io mr trattenéssi a pro- 
varlo: lo stesso P: Gazzert ne conviené col paragonar 
questo fatto a quello della banderuola‘eche restare 
di contro al:vento immobile , purch®tagli la corrente 
aerea per meta, e le sue faccie — ee da: forze 
eguali . (2). 
Dissi in seguito che per essere il: 
di magnetico , una calamita inrpiega fetta lastia for- 
za(3)sopra poehi grani di 


(a), Che il citato. fenameno solo dalle cause accen- 
nate potrebhe dal. vedere che le sole pertarbazioni di 
declinazione ed inclinazione che gli aghi subiscono 
naturalmente tornare loro posi- 


-zione . €redo,inoltre ‘che Vesperimento del P. Gazveri sia 


vuto ip gran parte al sostegno rigido sul quale. |’ ago sta, bili- 
cato, e che non_riescirebbe allorche. fosse. sospeso.ad un filo 
ponendolo ‘anche al coperto dalla forza di torsione.ec.. _ 

(3) If massimo di peso che’ una calamita ‘sostiene si riguarda 
da tutti‘cdme Ja’ misura “della ‘sua’ massitiaa forza €ppure in 
questo caso ancora vi son delle forze di. lei.) che ‘sopra altri 
punti posson sostener nuoyi; pesir Pare dunque che i fisici ab~ 
bian preso in tal proposito le voci totale e massimo di forza 
non gia nel loro stretto significato, ma per designare quel mag- 
giore effetto', cle pud esser prodbtto dai punti pid attivi 
calamita naturale, o artificiale. | 
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poco ferro non puo attrarue altra porzione, mentre la 
primaquantita ‘ritiene: dom:.una tal; forza-che bastante 
sarebbe a sostenere un peso molto maggiore che a quello 
fosse cou -mezzi medeaniciyo in virtd della 
coesione . Rypeto questo: principio che tengo per vero , 
sebbene per: inammissibite consideri il P.Gazzeri . 
Tutti che non da un sok punto »le calamite 
emanano gli effetti Joro:, ma: che la loro azione:si esten- 
de'a:uha ¢erta superficie piil'o meno grande & vero, ma 
senipre considerabile: Ora se nessuno. ha dubitato che 
allorquando il P. Gazzeri haidetto che il ferro,é un coi- 
bente:del! magnetico egli abbia \inteso di parlare non, 
solo di quella porzione di lui che stava in ragione della 
supenficie:della ealamita coperta dal ferro, ma.anche 
quella di tutto il-resto: della calamita ; .cosi nom é giusto 
supporre altrettanto:, allorehe 1 fatts restando gli stessi 
si varia sotoril modb da spiegarli. Sarebbe mfatti strano 
ib suppdrre ebe al, grimaldello toghesse alle: calamite la 
lora;dorda subresto detla lord superficie attina, o facesse 
anche sparite da esse!i poli secondary »Sarcbbe, assurdo 
iicradere che che:si toccano:potessere agire 
sull’altvo soh del, contatte Pim 
ancorasarebbe . strawagante!ib dire che vi fosse fra due 
hquida »che il:divérso pesozspecifico. permetie, di:con- 
servarsi tn due strati‘distinti'altr’azione che quella che. 
nagee dak contatto delle due superfic); e fosser pur que- 
sti: dotats trai ‘di fortissime affimita. Finalmente 
estrema cautelai, colla.quale: il Gazzeri- ayahza la 
sua opinione riguardo:altiessené ib; ferno!,un corpo coi- 
bente del magneticd eikigrado: meno forte con- 
fidenza che egli vi attacca non potea bastarea por d’ac- 
cordo:le nostre idee DE , le soo 
ste cametvalmente . 
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Cercando il semplice ed appoggiandomi aide’ fatti, 
ai quali molt altri potrebbero. tenersdietro, io.ammetto 
tre fluidi imponderabili il lucico , il calorico, il magne. 
tico. Il.P. Gazzeri yuole ancora ristringere il numero 
degli esseri, 'chiamare:, altgi fecero, ipotetico 
quello che'cade sotto 1 nostri sensi, per riguardare come 
reale cid che non apparve giammai, cid che per esistere 
e agire necessita,ad introdurre .in: fisicay delle cose che 
non. mi sembrano capacidi dimostrazione ; finalmente 
che scernando.il numero degli esseri da un lato obbliga 
ad ammettere quantita di cause che prendereb- 
bero forse div quelli , tosto' che: si: fossero 


Ibrisolvere la intentions d’ onde pflui- 
di magnetico:e calorico componenti l’elettrico, allorehe 


si pone in movimento una macchina a doppio condut- 
tore positive e negativo non €-pilicfacile di.quello non 
sia il determinar la causa dello syiluppo «del. sale, qcala. 
rieo per semplice.attrito. lo riguardo quest’ ultima re! 
cercacome: base dell’ altra; ne detti qualche» cenno 
nella mia niemoria®, ed in seguite ne‘dird nuoyamente 
quando mi ‘venga fatto d’nltimare' un ‘lavoro sull’azio- 
ne reciproca del calorico ¢:del maguetico, che devrebbe 
servir di-.riprova al mio,assunto.. Tacerd dunque: per 
ora d’ ung serie interessante di fatti gia m ‘parte cono- 
sciuti , che appoggiano la:mtia opinione come ne tacqui' 
nella prima memoria ; (promettendo trattarne! in una. 
seconda ; qualora:non fossi daaltm fisici prevenuto 
vertendo fino d’allora.che altréccupazion?. mi avreb- 


Non mai d’ inyitare’ i fisici , che pen 


a’ ingegno, e per abbondanza di mezzi sono assai pid. 4 me. 
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Jef 
Gonfesso perd che mi dichiarerei vinto in preven- 
zione;, qualora'si dimostrasse che i: metallifusi dall’ e- 
lettrico non son condotti:in talesstatordal calerico ; lo 
che essendo facile: al P. Gazzeri come ci: avverte , mi 
pare che non dovesse trattenersi’ dal comuunicare al 
pubblico ‘un si bel ritrovato,,che sara tarito pit inte- 

ressante quanto meno imphcato colla dottrina del ca- 
lorica, che si-fa manifesto uei corpi per sfregamento , 
la quade introdurrebbe forse un circole vizioso nel ra- 
gionamento , se maidovesse avervi'patte’) dareb- 
be alla cosa quella novita ed ‘evidenza., che.ci aspettia- 
mo: dal, Gazzeri. Facile allora: sara la. spiegadione 
dell’ accensione ‘dei .corpi combustibili. sotto azione 
delia scintilla’ elettrica, facilé-il_ mostrare:come dessa 
inalzi il termonretro senzai ricérrere all’esperimento! di 
cuoprire di ceraun filo di ferro per'concluderne che la 
coprente elettricaon é calda., come: lumiyosa , perché 
la cera non si. fonde,,lo-che si spiega assai«meglio adat- 
tamdovi/le soliteteorie del calorico (5); e all’ osserva- 
zioneche le non ci-fannoprovar 


calore;isulda quale!sperienda si potrebbero affacciare gli 


stessi dubbj 11 | Sig, Gazzeri accenna su- quella 


nel di yeni presta a. cape di, delicate rigerche studiare 
con, atten ONE i fenomeni singplari , che i i magnetizzati 
presentano , *malza la toro: temperatura Sia col cas 
lorite’ che Vi ‘Si infigge, sia ‘Con quello da loro stessi si 

ono singolare, sperimento di, far bollire 


per molto,tempo dell’ acgua in un. vaso metallico inxestendo 
calla, fiamna dell’ alcool la di lui superficie esterna, sulla quale 


trovasi applicato esattamente un sottilissimo tessuto di lino o 
cotone che questo resti in modo alcuno dal 
fueco 


| 
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mento del quale pur’io non mi giovai che com diffi- 
denza ¢ome wltime argomento per provare che e- 
léttrico conterier potea del: dalorice.) cou 

Th poi )opimione clie 
eletévico’ now ma corra sullaylor 
superficie che le sie due 
sperienze nom mi convicono, quando. detle consul 
e in gran numero fatte coll’eléttno-motore consla 
macchina comune,) provarone ib contrarid:.a mernon 
solo;ma al PyiPictetynonm ha. molto, e antecedente- 
metite’a molti n ri./Da essi fondata la 
suddetta: téoria » ioe non ho’ fattd che una 
dottvina, che: mii par dimostratada lobo ,.e non-coritra- 
dett» *dalle ‘mie: ricerche mon) \citai: le’ sperielize 
WValevino; mfaconvenni che il:vetrovstessoy ed. altri: pes- 
simi condutsori dell elettrico | potean:divenin; mighiori 
inieertée. ciredstatize:; dissi di pitxiche:ik calovioo acca- 

mulate:suicorpi favorisce il passaggid dell’ elettrina, 
ehe'lostato elettrico di quest: 8 propizio.al mbvimento 
del calorico ‘sw di avvertiiche:solo: all’ 
biente ifredda esetca conduttori ;doveap lero atii- 
tudine a‘ deferire Felettrico loto aaperficie? Ie ni- 

combatta . 

pot, voltaici da for- 

mati dalle correnti che,in contrario, senso | si mugyono; 

ma e dalla descrizione dei, fatti.) e: figure che ac-. 


compagnano la mia\memoria & ovunque cénfermato v 
ché quéste correnti Natio liiogo sopra sotto’al ti 
che havvi zero magneti¢a in un ‘piano origzontale che 
taglierebbe il filo in due parti,egualj, e, che: corrisponde 4; 


al piano stesso, sul quale i i due semicilindri si fregano.. | ‘a 


* 
e's 


Seg 

L’ esperimento illustrate dalla fig. 6 & diretto 
solo a dare una semplice spiegazione del modo d’ agire 
delle elic:. Ognuno riconoscera facilmente nell’ arco 
metallico, lungo. i quale si opera la scarica elettrica., i 
rudimenti d’ una’ spirale destra neb primo caso, sinistra 
nel secondo: |Tutti sanno che sébbene la magnetizza- 
zione degli aghi's’ operi, cone dice Van-Marum da una 
corrente che ‘passa su d’ un filo metallico rettilineo, col 
quale &i trovirio-posti ad angola retti , e si operi anche 
in similissime’ ‘circostanze ‘col, filo. congiuntivo di 
Oersted, nulla di meno riescoho bene ‘solo con forti 
apparati. fo non’ Ympugno ¢che'la macchina elettrica e 
la smisurata ‘boccia\del museo-reale non siano apparati 
abbastaniza forti’ per riuscire a magnetizzar un ago nelle 
dette circostanzé, e non’so in conseguenza a qual causa 
attribuire la now riuscita della spetieriza. Che il fatto 
sussista Ineotitrastabile, perche oltre alle mie’ osser- 
vamioni; che senipte con diffidenza riguardo, parlano in 
sud‘ vatitageio i lavori di fisici’ insigni dei nostri tempi, 
de’ quali*\non ‘citerd i nel’ opere: perch: trop- 
po celebri'e recenti per poler’ temere che ogni eres 

sAvvertird solo che la deserizione della: macchina 
del museo dutaci'con tanta cura € precisione ‘dal P. Gaz- 
zeri ben consideraré come ‘una macchina 
costruita con i mighiori sistem la fa anzi — tan- 


(6) posse, pera il, nome del Sig. che | a- 
vaiaglo magnetizzato un ago imapiegando un filo scaricatore ret-; 
tilineo,, ed una semplice bottiglia di Leida, si é, servito di 
questo fatto. per impugnare |’ opinione da me troppo presto 
emessa che la piegatura eliciforme dei fili congiuntivi fosse in- 
dispensabile per, indurre negli aghi una magnetizzazione, per- 


manente ( Vedi Bibl. Un. de Gen. T. ir. pe 84. ). 
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to imperfetta quanto grande, e che se Davy maghetizzo 
gli aghi colla scarica d’una batteria e non d'una sola boc- 
cia (7) vifu al contrario il P. Boeckman, che mostro esser 
le batterie meno valide a eccitare il magnetismo nell’ac- 
ciajo.di quello che le sole boccie di Leida nol siano, e si 
accorse in oltre che valeva assai pid di far provare ad un 
ago un certo numero di scaniche elettriche.di quello che 
esporlo all’ azione d’ una sola, che per I intensita corri- 
spondesse alla somma di tutte le altre.. Questa ;notizia 
essendom pervenuta particolarmente prima che. la bi- 


blioteca diGinevra ne.facesse parola m’ attenni a que- 


st’ ultimo partito , e con, una mediocre , boccia , alla 


quale ik:filo scaricatore;serviva di spinterometro, e che 


sotto |’ azione d’un.eceellente macchina a’ disco meéco 
portata da Parigi si:scaricava, tre, volte.in un minuto, 
dando scintille dj quasi un pollice di-luagherza io face- 
va provare all’ ago venti e trenta:scariche , depo: le 
quali égli non mancava mai di mostrare una nen equi- 
voca magnetizzazione.. Avvertird di pia che per,,mag- 
gior comode fatto di rame il mio filo scaricatore yi ave- 
vo praticato due fori, che lo traversavano diametral- 
mente ad angoli retti, fra. loro, nei quali, ponevo, due 
aghi'sottilissimi.da cucire. talyolta di 
risconttarne magnetizzate un solo, e tutti indovineran: 
no. seguendo perché. J non lo. sfoase; 


non puo differire da quello d’una sola boccia che nell’ inten- 


sita dei fenomeni , non’ gid nel presentafiie di’ diversa natura . 


Doveéan’ dutique i resultati di Davy accordarsi ‘coi’ miei ‘ove’ 


pur fosse analogia di circostanze: Cid avvenne ‘infatti , 
sperienza del sommo chimico Inglese non‘ contradice ap- 
poggia l’ipotesi da me adottata intorno ‘al’ moto dell’ elettrieo 


basta al mio assunto . 


‘ 
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diré di pi; appunto per cercare questo fatto io aveva 
dato la detta disposizione all’ apparato; ma siccome pid 
il caso. che la destrezza pud riuscire in cento tentativi 
a darne uno simile al citato ,e dame due sole volte, 
credo, in mille ottenuto, cosi non ne feci conto alcuno 
per appoggiar la mia opinione intorno al modo di muo- 
versi dell’ elettrico sui fili congiuntivi. 

Colla stessa macchina, con un filo di platino sotti- 
lissimo avvolte in strettissima elice intorno ad un tubo 
di vetro che conteneva gsattamente, ed ermeticamente 
racchiudeva un ago vergine e comunicante per un 
estremo col conduttore isolato per I’ altro col terreno, 
anzi con una massa metallica che su quello  posa- 
va, stancando pit persone, che si cambiavano assai 
spesso per mantenere in moto il disco per il tempo > 
d’ ore quattro, ottenni una chiara magnetizzazione del- ; 
Y ago. Il genere penoso di questa sperienza non m’ in- 
vito a ripeterlo tanto pit che non: mi parea per nessun 
titolo tale da inspirar diffidenza, e non era la sola sulla 
quale possasse il mio ragionamento . Nel giorno in cui 
feci l’ esperimento I’ aria era secca, il cielo sereno, e la 
macchina dava una scintilla si forte che si lanciaya al- 
men tre pollici distante dal conduttore sopra una palla 
metallica che comunicaya con la mia mano facendo nz 
provare una penosa commozione a quasi tutta la lun- 
ghezza del braccio (8). 


(8) Si potrebbe forse riuscire pid facilmente a magnetiz- 
aare gli aghi col detto processo facendo passare pit volte il filo 
sopra |’ ago piegandolo in duplice o triplice spirale, ayvertendo 

_ perd di dare a questa ognora una simile direzione , e separando 
una spirale dall’ altra coll’intermezzo d’un tubo ‘di vetro. Io 
conosco troppo il sapere e la destrezza del P. Gazzeri e de’suoi — 
stimabili collaboratori per potere attribuire la non riuscita dell’e- 


/ 
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_.. Fin qui non ho fatto che sminuzzare quello che 
aveva gia detto, forse troppo. compendiosa mente , su 
di che muovermi questione non era che mostrare un 
per me lusinghiero interesse di sentir spiegar pit chia- 
ro le stesse cose, qualumque-esse sieno. Io .credei_ che 
non fosse necessario di scendere a un si trito dettaglio, 
e forse m’ ingannai: Ho ‘precurato di farlo adexso, oude 
sul fin qui detto non abbia.a tornar mai pit se non mi 
fosse forza per gir pra avanti. Quello che veramente 
mi parea lucido , e per nessuna maniera contradicente 
il mio: principio medesimo si era 11 modo,, col guale 
aveva espresse le proprieta che I elettrico deve a cia- 
scuno de’suoi-componenti, allorché sostenni che l’istessa 
causa , la quale produce in lui I’ attitudine a muoversi 
velocemente lo rende capace di tensione; e che il calo- 
rico pud talvolta inceppare un essere, sebbene accresca 
generalmente la mobilita delle particelle degli altri; 
poiché agira nel primo modo, allorché si unisce a quei 
son elastici , e celeri ‘nel loro moto 


sperienza all’ averla essi (Pesssi poco tempo protratta, o intra- 
presa senza la cautela d’isolar l’ago nella spirale . Sanno.essi 
benissimo che una potentissima macchina elettrica non svolge in 
un’ora la quantita d’ elettrico che un debole elettromotore fa 
passare in pochi momenti pel filo congiuntivo sotto circostanze 
pit favorevoli alla magnetizzazione , e che un ago il quale toc- 
casse gli anelli dela spirale offre ana via pid corta all’ elettri- 


co, e distrugge il di lei effetto tanto pik completamente , 


quanto maggiore é la tensiong del fluido. Fortunatamente per 
Ja scienga i fatti sussistono sempre inconcussi e chi gli osservé 


con diligenza non dee sbigottirsi se vennero da altri impugnati . 


Il P. Gazzeri, il C. Antinori ed io osservammo dei fenomeni 
singolari nella magnetizzazione degli aghi per I azione della 
corrente Voltaica.Ii Sig. Van Berek gli ha francamente negati 
e gli ha giudicati paradossali ; ; noi pero siam tanto sicuri di 
loro che nulla ineredulita del fisico di Utrecht, 
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di lui, agird nel secondo allorché si associa a quelli, che 
di opposte propriéta son dotati. 
ripeto meno breyemente. 
L’ elettrico acquista tensione eve per V apigaife. 
zione dei conduttori o per la proprieta coibente dei 
corpi circostanti il suo moto é impedito, la sua ve- 
locita ritardata. Ova un corpo che non possedesse ve- 
locita non potrebbe entrare in tensione; dunque la causa 
che da velocita al corpo, divien la causa ancora che 
esso possa entrare in tensione tostoché incontri dei 
mezzi che l’ imprigionano; e se il magnetico é I’ ele- 
mento dell’ elettrico , che lo rende inconcepibilmente 
veloce , é desso pure che io rende capace di tensione. 

Ma il magnetico di per sé solo é si elastico, é si celere, @ 
si nemico dei ceppi, che non conosce coibente propria- 
mente detto, poiché nessun corpo lo castituisce in sta- 
to di tensione, nessuno si eppene completamente al 
suo passaggio. Ma egli un elemento, dell’ elettrico, e 
questo fluido tuttoché celerissimo, pure soffre di essere 
imprigionato, si lascia dirigere per delle vie artificiali , 
ed entra in tensione perché la natura e I’ arte sommi- 
nistrano dei coibenti per lui. Ora i suoi coibenti sono 
appunto i cattivi conduttori del calorico; i suoi migliori 
conduttori sono le sostanze che meglio lasciano trascor- 
rere il calorice: questo fluido é V altro componente 
dell’ elettrico, le sue notissime maniere di muoyersi 
tanto nei corpi , quanto fuori di essi, ognun sa quanto 
sieno lente in proporzione della velocita , che. tutto ¢i 
obbliga ad accordare al magnetico; dunque é desso che 

tiene I élettrico in stato di combinazione nei coxpi, € 
ne inceppu la la velocith del 


magnetico. D 


Possa mio scritto compatire di 
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tutti, especialmente a quelli del Gazzeri al-giudix 
zio del quale lo sottopongo, con: tutte le:iimpronie della 
LETT ERAEURA. 


It Capmo. Poema di Pierro. Bucworr professore: di: 
lettere greche e.latine: nella I. eR. Universita di 


Graz alle. Muse presso di noi non é luogo alla di- 
sputa che pur seriamente sentiamo agitare da una. .na- 
zione nostra vicina:'se sia per lei tra le cose possibili 
un poema epico, se v abbiano o non abbiano sottoil 
suo cielo le teste epiche. Dalla qual questione, qualun- 
que sia il concetto delle parole, che la significano , ab- 
bastanza e per luminosi-fatti siam dispensati, 

I] Cadmo novellamente venuto ad appagare |’ espet- 
tazione che di lui era mossa e dalla fama: dell’ illustre 
autore , e dai discorsi dei molti suoi amici, che gia ne 
ottennero privata contezza, il Cadmo ha egli cresciuto 
il numero de’ menzionati fatti? Risolveranno questo 
quesito 1 soli critici , i soli sapienti? In qual valore si 


dovra tenere il suffragio della moltitudine,' che, leg- | 


gendo le poesie senza saper d’ Aristotele e de’ suol 
precetti, é pur dessa che altre in perenne vita sostiene, 
ed altre condanna , nel giorno stesso della nascita, al 


fato estremo ? Soretiosenueds riseryatezza e timore gli 
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¢sempli di sentenze al tutto discordi che uscite sono 
intorno al subietto stesso da questi due tribunali? 

Il molto rispetto che esigono cosi gravyi riflessi, il 
maggiore dovuto ad un vasto lavoro poetico di quel gene- 
xe che richiede lo sforzo estremo dell’ingegno e dell’ ar- 
te, il desiderio di estenderne la notizia, e promuoverne 
la lettura per affrettarne in questo modo la collocazio- 
ne al posto d’ onore a lui competente ; una sola via mi 
lasciano dove entrare: imprendere cioé, rinunziata qua- 
lunque parte di critico , quella di storico e di esposi- 
tore. J 
Alla cultura , e alla civilta dell’ Europa , derivate 
secondo il vero dall’ Asia e dall’ Affrica, si attribuisce 
nel nuovo poema un origine al tutto divina operata 
nella greca Tebe ai remoti tempi della sua fondazione. 
Cadmo ed’ Anfione sono gli strumenti dal cielo eletti 
per dare I’ effetto a un disegno di si grave momento. 
Gia il secondo dal diluvio scampato, donato da Urania 
della lira, e dell’ arte di farne uso, ragunando col suono 


gli avanzi degli uomini e degli animali, avea fabbricata 


Tebe , e mostrato:in quella occasione il prodigio dei 
tronchi e dei sassi attratti e mossi, quasi anima avessero, 
dall’ armonia. Aveva eziandio il gran, Yate impresa 
l’ opera d’ incivilire quella prima famiglia per lui ri- 
mossa dal yatto ferino, e leggi avea promulgate per via 
di carmi, e destate le idee del giusto e del buono, e gli 
usi e gl’ interessi: additati del. consorzio civile. Ma ai 
felici principj di tal cultura non furon corrispondenti 1 
progressi. Stanteché accolti in Tebe molti stranieri ve- 


nuti_alla fama delle inventate arti del vivere , presto 
fu ingenerata forte confusione di voleri, di costumi, di — 


desiderj; e€ appresso soppravvenuti i conquistatori a 


disputarsi il pussesso della Terra Beota, tutto fu lite e 
T. Ill. Seitembre $3 
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dissidio, e retrocessione dalla civilt& incominciata. Che 
far poteva Anfione cultore d’ un arte pacifica laddove 
fremea la discordia, e le armi insanguinavano le glebe? 
Null altro che seguire il consiglio di Urania, abbando- 


_nare per allora le disordinate genti: e poiché la voce e 


lo scettro del legislatore erano stati impotenti senza la 
forza, aspettare la non lontana comparsa d’ un peregri- 
no conquistatore di Tebe , destinato colla sua spada a 
supplire il difetto, e perfezionare la greca cultura. 
Cadmo é questi, che |’ insufficiente opera d’ Anfione 
costituisce al posto di vero e perfetto protagonista 
dell’ Epopea, 
Cadmo infatti esule dalla Fenicia perché indarno 
é corso in cerca della sorella rapitagli dal trasformato 
Giove, pid non sperando di ritornaré alla patria s ¢ 
fermato dopo lunghi errori nella Beozia , e sostenuto 
dagli augurj d’ Apollo ha proposto di stabilirvi la pa- 
tria e il regno. Il suo forte e numeraso campo ha. posto 


_ Passedio alla citta di Tebe : frequenti assalti e conflitti 


sono avvenuti. Ma ignora fin qui I’ eroe che all’ impre- 
sa di Tebe per alti suoi fini lo guida il cielo: quando 
fia che gli si sveli il suo gran destino? 
Apre appunto il poema questa celeste manifesta- 
zione occasionata da una fanciulla 
Ermione detta, oltre ogni modo bella, 

E di tre lustri giovinetta acerba, 

Fresca qual rosa alla stagion novella, 

Ma salvatica, indocile, e superba, 

Qual gemma oriental che della cruda 

Ruvida zolla in seno ancor si chiuda. 
Figlia @ dessa d’ Ogige duce primario degli assediati , 
che nello scompiglio d’ una battaglia , scompagnata e 
smarrita é volta in fuga per dubbie strade fuori di Te- 
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be. Lai insegue Cadmo , abbandonata la mischia , non 
gia come nemico, ma come amante, e per forza del de- 
stino fin dal punto che venne a Tebe preso il core di 
sua bellezza: Fuggendosi essa pid timorosa che Dafne 
dinauzi ad Apollo, e seguitandola il caldo amatore che 
al pari di quel Dio gitta al vento preghiere e parole, si 
dilungano dal campo fenicio in riposta valle sopra la 
riva di Dirce. Ivi la stanca é per cedere al pit robusto, 
quando ambi mvolve una folta nebbia uscita fuori 
dell’ acque. Poscia al guerriero, che smarrito e confuso 
chiama e richiama inutilmente la sua fuggitiva, é dis- 
sipato il bujo da fiammeggiante splendore , e rotto il 
silenzio da superna voce che suona: 

Armati, pugna, e vinci 

Ermione tua sara, ma né di lei 

Sei degno ancor, né di te dessa, e quinci 

Coll’ opre e regno e sposa acquistar dei. 
E ad un tempo mirasi, |’ armatura di cui egli debbe ve- 
stirsi, in guisa di trofeo ad un tronco appesa. Sottile é il 
lavoro dell’ elmo, del brando, dell’ usbergo, degli schi~ 
nieri , della smisurata lancia che emerge oltre la cima 
dell’ albere a cul si appeggia; ma pit mirabile é la 
testura dell’ ampio scudo, ove scolpite sono la lira 
divenuta astro luminoso del cielo, la gran citta dei sette 
colli, Egeriae Numa, il Senato romano, i templi, i sa- 
crifizj, e altrettali immagini attinenti alla futura gloria 
europea. Ma Ermione é sparita in parte donde non dee 


ritornare che tutta perfetta, e tutta degna del suo ama- 


tore. Il quale restituito alla mischia dopo 1 manifesta 
segni d’ un misterioso favore celeste riconduce al fiance 
delle schiere Tirie |’ instabil diva che se n’ era insieme 
con lui dilungata. Adorno delle nuove maravigliose 


armi, rivolgendo nel core le parole udite, le cose ve- 
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dute, é fatto maggior di sé stesso ; piomba qual fulmine 
sopra i nemici, urta, riversa, fa mucchi di cadaveri , 
rivi di sangue. O combatta solo contro I irritato padre, 
e i gelosi pretendenti di quella bella che credesi dive- 
nuta sua preda, o regga la pugna delle sue squadre, tut- 
to si fa cedere dinanzi , e termina il conflitto di quella 
giornata colla dispersione dell’ oste nemica che ritirasi 
in gran disordine dentro Tebe. 

Seguita nella succeduta notte di manifestarsi a Ca- 
dmo la divina sua vocazione. Dopo la letizia e le feste © 
della vittoria, dopo il convito solenne rallegrato da 
Cadmo col racconto dei misteriosi e non intesi prodigi 
da se uditi e veduti nella valle Dircea , tutto il campo 
é immerso in riposo profondo. Cadmo solo, ripieno la - 
mente d’ Ermione e della mirabile sua disparizione, tar- 
di e dopo lungo ondeggiamento fra i pensieri di gloria e 
d’ amore assapora i grati doni di Morfeo. 

Ed ecco in sogno esser pareagli asssiso 

Sopra un soglio sublime in regia veste, 

E nove in un divin lume improvviso 

Ninfe appariano alteramente oneste, 

Conducendo Ermion, che il manto, e il viso 

Ornati avea d’ una belta celeste, 

E mansueta in dolce atto amoroso 

Sedeagli accanto come sposa a sposo. 
Alla vista d’ Ermione e delle nove sconosciute Dee 
quella s’ aggiunge di ricca e fiorente citta popol osa d’ - 
bitatori intenti alle arti, agli studj, al culto de’Numi, e 
quella di porti, di navi, di soldati, di trionfi, e di ogni 
maniera di cose che sa fare il senno e la mano dell’uo- 

Che pit dubbiera Cadmo al suo risyegliarsi? Il 
sogno si conviene perfettamente colle figure nello scu- 


. 
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do scolpite. Il cielo prepara agli uomini un bello avve- 
nire. Altri non é che lui lo scelto ministro di quelle cure 
_ divine. Ermione sara la destinata com pagna del suo tro- 


no, del suo letto, dell’ alto suo ministero. Ma dove é ella | 


Ermione? quando gli sara restituita? Andra egli in traccia 
di lei? non dovranno per lui in qualche modo secon- 
darsi colle opere i profundi arcani celesti? non ritor- 
nera egli alla valle ove il giorno innanzi é stato per Lui 
operato un prodigio, ove per certo dimora 0 Genio o 
Dio che dara lume e consiglio per la sua condotta? 
Questo pargli il suo primo dovere, e questo eseguisce 
Jasciando a sostener le parti di capilano nella sua vece 
il fratello Fenice. 

Non é ‘maraviglia che l’assenza dell’ eroe da quel- 
Voste, di cui egli é anima e vita, le sia cagione di perni- 
ciosi effetti. Assalita nelle sue trincee con quel maggior 
furore che spira a’ Tebani il supposto ratto d’Ermione, 
combatte é vero valorosamente, e dimostrasi intrepida 
¢ forte secondo I’ usato; ma atroce strage le convien 
sostenere, e pid seco non milita la vittoria. La strage 
pero e la sconfitta sopporterebbe, se non in pace, almeno 
senza vergogna. Pit la fa dolente e Il’ accora un troppo 
illustre trofeo che gli assalitori riportano dal combatti- 
mento, e che per suo scorno inalberano sopra luogo emi- 
nente in Tebe. E I’ asta famosa di Cadmo, é |’ arme 
stessa fatale venuta dal cielo, che nella pugna del gior- 
no innanzi la fatto dei Tebani si aspro governo. La- 
sciata a Fenice per segno della suprema autorita a lui 
confidata é caduta tosto in poter dei nemici. 

Non fia questa la sola disgrazia dei Tirj finché 
non riede il prode lor condottiero. Egli intanto rivolge 


i passi per la selva dircea, @ 
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La fra i silenzj desioso amante 7 

Cerca di lei che sola attende ed ama; 
La chiede all’ acque, alle frondose piante, 
Al ciel la chiede, e la sospira, e chiama. 
Gia gia peryien con affrettate piante 
Ove giunge fidanza alla sua brama; 
Ecco il loco, il ravvisa, ove nell’ erma 
Valle Ermion gli sparve, ivi si ferma. 

Invocare la divinita del luogo ed ottener la rispo- 
sta é un istante solo. Vada Cadmo al fiume Cefiso; cola 
gli sara conto cid che é destinato di lui, Per pianure , 
per valli, per colli pervenuto di notte al Cefiso dorme 
sul frondoso suo margine al mormorio delle acque sot- 
to l’ argenteo raggio lunare . Il Dio del fiume gli appa- 
re in sogno, lo saluta come |’ atteso eroe destinato ad 
illustrare il mondo, lo conforta a proseguire I’ impresa 
guerra, lo assicura d’ un felice fine, e lo avvisa che alla 
sorgente delle sue acque troyera la scorta e la guida a 
lui necessaria . Scaiurisce il Cefiso strepitando fra i sassi 
presso I’ antro Coricio entro un2 foce d’alpestri monti. 
Vi-é giunto Cadmo dopo lungo e faticoso camimino; ¢€ 
Qui deponea scudo, asta, ed elmo in riva 

ALI’ acque in atto che ad orar s’ appresta, 
Quando ecco fuor di quelle grotte usciva 
‘Un yenerabil veglio in lunga vesta 
Nitida, e di color di fiamma viva, 

Cui corona d’ allor cingea la testa, 

E gli cadea di bianca neve in guisa 

Dal mento al petto la senil divisa. 

Quando il guerrier si maestoso aspetto 

Dinanzi agli occhi comparir si yede, 
Pieno di maraviglia e di rispetto 
Riverenti facea la fronte e il piede. 
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Ma quei gliel vieta, e con benigno detto 
Di sua condizione lo richiede; 
E mentre dice e la risposta attende, 
Come in grave pensier sospeso pende. 
I] guerriero si fa ad istruirlo dell’ esser suo, e 
Mentre ei dicea dal suon delle parole 
_ Immensamente il veglio era remoto 
Con mente accorta in infinita mole 
Di fati, e non udia cid che gli é noto. 7 
Chi sara se non é questi Anfione? il quale coronato 
alfin vede il suo lungo aspettare, ed ha dinanzi il pro- 
messo guerriero che compira la famosa opera per lui 
lasciata imperfetta. Cadmo dopo le liete accoglienze, e 
il mostrar dello scudo che é@ il segno ende ha da essere 
riconosciuto, fra i cibi di frugal mensa, le danze delle 
Coricie, ed il suon della lira d’Anfione intende finalmen- 
te tutto il tenore de’ suoi destini svelato di qualunque 
mistero. Giove vuol fondare leggi e costumi di celeste — 
origine in una vasta contrada or inculta e senza nome, 
e deserta, che portar dee il nome della sorella di Cadmo, 
Europa ; di quest’ opera sono scelti ministri entrambi , 
l’ uno adoperando la forza e la spada, la sapieriza l’altro, 
e l’ingegno e le arti di pace. Non solo é concesso a SORE ay 
Cadmo d’ amare Ermione, ma é forza di destino quests 
stesso amore. L’ antro coricio @ quello; per esso si 
poggia al Parnaso , monte d’ alti mister: , luogo di co- 
municazione fra |’ eterna intelligenza e i mortali , 
abitato da nove Dive che tutto possegono repartito fra 
loro lo scibile umano, e I’ ispirano agli uomini. Esse 
saranno consigliere, assistenti, e operatrici insieme dei 
grandi avvenimenti vicini. Sul Parnaso ascenderanno 
it guerriero ed il vate all’ alba seguente. E lassi: anche 
Ermione dalle Muse traslocatayi ad educarsi . Lo stu- 
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pore e il piacere, che I’ udire di si grandi cose infonde 
nell’animo del giovanetto eroe, é colmato da ultimo col 
profetico canto -d’ Anfione che narra a lungo |’edifica- 
zione di Tebe con tutti i prodigiosi eventi che la pre- 
cederono e l’ accompagnarono, ed espone la parte che 
egli vi ha avuta fino al momento che ritirossi coman- 
dato da Urania al Cefiso per aspettare la sua venuta. 

Ho finqui compendiata la materia dei primi tre 
canti. Nulla pia mancando al principio dell’ azione, ed 
al conoscimento dei fatti antecedenti con essa vincolati, 
questo é il punto onde il poema progredisce al suo 
mezzo. 

alba non era ancora orizzonte , che 
Cadmo ed Anfione per duro e faticoso calle, tra allego- 
riche riflessioni sulle rovine e sui pericoli di chi si av- 
ventura a far quel cammino senza divina chiamata, 
salivano la sacra pendice del Parnaso. Dopo gli ar- 
' dui scogli, dopo gli sterpi, le spine , e gli orrori ven- 
gono gli ameni luoghi, le delizie dell’ ombre e dell’ac- 
que, le vedute ridenti della bella natura. Prima a ve- 
dersi € una grata selva che sara la stanza de’ futuri 
poeti Greci, Latin, e Toscani: 

Ove Vl’ anime illustri ed onorate 
Erreran per le sedi variopiate 
All’ erba, al sacro fonte, all’ ombre grate, 
Tutte di nivea benda il capo cinte, 

E di fronda di lauro iacoronate, 

Sempre al lavor dei sacri carmi accinte. _ 
La sommnith del Parnaso ha sopra.due opposti gioghi gli 
ostelli della Sapienza e della Eternita, e nella valle che 
i gioghi formano i deliziosi alberghi delle Muse e del co- 
ro Eliconio. Ivi ai due privilegiati mortali svelansi le me- 
ravigle tante, onde é pieno quel diyino soggiorno; e 
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da lor si mira il caval Pegaseo che spicca il volo per 
laria, la Fama, la Fantasia, l’Estro, la Verita , 
Ja Favola, l’ Arte, le Selense ; che 
persone e attributi a lor convenienti. Vi ha altresi la 
moltiplice famiglia dei carmi; sparsi vagano per le 
amene sponde gl’ Inni, le Odi, le Elegie, st Idilii , 
e le Canzonette amorose. Ed 

In vasto campo con guerriera tromba 
‘L’ Epica numerosa ‘alto risuona; 
La valle, il monte a quel rumor rimbomba, 
E le fanno eco gli antri d’ Elicona. 
Talor si posa, e in voce di colomba 
Dolcemente d’ amor piange:e ragiona; _ 
Indi di nuovo arme arme freme e stende 
Gli alti vessilli, e la battaglia accende. 
V’ ha la donna del Dramma, ta possente 
Dominatrice degli umani affetti, 
Che le tempre del cor soavemente 
Tocca, accpppiando |’ armonia coi detti; 
Di meraviglia schiude ampia sorgente, 
E. per gli occhi e le orecchie inonda i petti, 
Quando ink pomposa scena apre sua reggia, 
E in sernbianza di Dea parla ed atteggia. 
Vien coturnata in regio ammanto, e tinge 
Ora di sdegno, or di pietade il viso, 
punitor d’eroiche colpe stringe 
La Tragedia il pugnal di sangue intriso, 
, Ma domestici casi induce e finge | 
| La Commedia, e punisce sol col riso ; 
Ride con lei, ma con pit amaro ghigno 
La Satira, storcendo il labbro arcigno. 
Ma ceda la vista d’ ogni altro oggetto al paragone delle 
sacrosante Muse, e del complesso che esse sono d’ i- 
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neffybili divine bellezze. Eccole congregate con tutto 
il popolo di Permesso in un bosco d’ allori ad .ascol- 
tare il marayiglioso canto d’ Urania. Alla quale alto 
e sublime tema somministra la creazione dell’ uni- 
verso, il Caos, o Discordia che il tiranneggiava dopo 
uscito dalle mani di Dio, la guerra che all’ orribil mostro 
fecero Amore, e Armonia (a), la vittoria che ne riporta- 


rono, la creazionee il connubio dei primi mortali, le - 


prime eta del mondo,I!’ invenzione della lira in cui é 
posta la ragione delle sfere; il decreto di Giove che 


le attribuisce arcana potenza sopra i petti degli uo- 


mini, e tanta parte le affida nel mandare, ad effetto 
la disegnata cultura d’ Europa; la discesa infine delle 
Muse sopra il Parnaso a fondarvi il Consesso delle 
scienze ¢e dell’ arti. Nécessa il canto finché I’ ordine 


dei fatti nal conduce alle cose gia dette d’ Anfione e di — 
Cadmo. Questi allora che pudibondo e modesto in dispar- 


te ascoltava, vien discoperto da Urania a tutto I’ Elico- 


(a) Tutta nuova , tutta allegorica , e spirante ingegno 


tonico si ¢ questa fayoletta d’Amore e d’ Armonia. Sono en- 


trambi diletta prole di Dio; @ nata I’ una quando egli ordi 


il gran disegno della Creazione, |’ altro quando amo questo di-~ 


segno , e se ne compiacque . Procede questi dalla volonta di- 
vina che é principio all’ universal movimento , quella dalla sa- 
piente sua intelligenza che é principio all’ ansline del Creato. 

_ Amore combatte colla discordia , la vince, la precipita entro 
cupi abissi , Liberato il Creato ‘dal suo terribile impero tutte 
si dispone secondo il divino concetto in globi e sfere infiniti 
di numero, immensi di spazio. Armonia subentra a temperar- 


ne la distribasione , i moti, il numero, la misura, i tempi,” 


gli spazj, i centri, i giri , ed ogni maniera di leggi . Compiuto 


i due germani il sapiente layoro incontransi per gli azzurri spaz) 


del Cielo , e celebrano il santo loro connubio. Gli elementi ne 


risentono una gioconda impressione, ed ha | ar la fecondita, 


la vita ;e |’ anima della natura . 


~~ 
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nid consesso, e invitato di mostrarsi, e di soddisfare 
il comun desiderie Onde ei si fa fuori in maestoso 
aspetto, e in tutto lo splendore della bellezza e della 
gioventii. Tale @ Marte nel cielo, e tale sarebbe A pol- 
lo se deposto l’ alloro e la cetra cingesse l'elmo e 
l usbergo, ed impugnasse gli arnesi di guerra. 

(Sara continuato) L. 


di Giovanni seconvo volgarizzati da Cesare 
Lzopo.vo Bixio di Genova. 


AVVERTIMENTO DEL TRADUTTORE 


Giovanni Secondo, nato all’ Aja nel 1511 e morto 
nel 1536 in eta di quasi 25 anni, fu ‘poeta, pittore , 


_ scultore, intagliatore e giureconsulto. Appartenne alla 


celebre famiglia Nicolaja, che, al dir di Giano Douza, 
diede in ogni tempo poeti al Liceo e presidenti alla 
Curia. Fu nel breve tempo che visse segretario del 
Cardinale Tavera, Arcivescovo di Toledo, dell’ Impe- 
ratore Carlo V.e di Giorgio di Egmont primate di 
Utrecht. 

Fra le molte poesie latine da lui composte mag- 
giore diritto gli diedero all* immortalita i suoi Baci; 
dei quali basterebbe dire per tutta lode, avere scritto 
Y ipercritico $caligero: uscirono da’ tabbri , cred’ io, 
della celeste Venere: | 

Siderae Veneris puto defluxisse labellis . 
Di questi baci, cortese lettore, io t’offro la versione in 
lingua italiana. Se credi che traducendo si debba ren- 
dere la idea dell’ autore, servendo al diverso effetto che 
producono spesso le medesime frasi fedelmente rese 
con diversa lingua ; la considererai, spero, siccome un 
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tentativo nell’ arte di volgarizzare : se poi, nulla do- 
nando alla difficolta dei vari metri, richiedi nel tradut- 
tore un religioso interprete , abbila quale. imitazione. 
_ Lo questo so, che sempre ebbi presente di tradurre 


componimenti, che amano lucido. ordine e modi de- 
licati. | | 


BACI DI GIOVANNI SEGONDO 
Bacio I. 


Quando recossi Venere 
Nell’ isola natia sol 
Che in grembo a lei dormia, 
Poso d’ Enea la prole 
tenere viole.. 
mille rose candide 
‘Mirar lo volle adorno, = 
Di pura ambrosia e nettare’ 
Sparse fragranza intorno;- 
Rammento Adone, e al core 
Senti l’ usato ardore. 
O quante volte stringere 
Volle il gentil garzone! 
O. quante volte, ahi misera! 
Disse: tal era Adone! 
Ma lui turbar non osa - 
Che Placido riposa . 
Quindi piu ardente ed avida 
Delle dolcezze prime, 
Di-mille baci fervidi 
Le bianche rose imprime ; 


| 
~ 
‘ 


527 

S’ infiamman elle: dolce 

Aura 1 bei labbri molce. 

E quante il viso amabile 

Rose d’ intorno tocca, 

Tanti per essa ‘scherzano 

Baci sull’ aurea bocca, 

Di cui ciascun rendea 

Piacer doppio alla Dea. 

Allor, novel Tritolemo, | 
Il ciel, la terra, i lidi 
Sparse di baci Venere 
Tratta dai cigni fidi; 
E dié tre volte suono, 
Nuovo agli amanii dono. 

Quinci la messe, farmaco 
De’ piu possenti mali, 

_ Messe di baci, ingenuo 
Sollievo de’ mortali, 
De’ miseri ristoro, 

Mia prima cura e loro. 

Io vi saluto, teneri 
Figli di fresche rose ; 

In voi la bella Cipride 
Ogni piacer ripose ; 
Fassi per voi diletto 
Un infelice affetto. 

Io, finché sia d’ Apolline | 
Nota la vetta ascrea, 
Finché la lingua lazia 
De’ posteri d’ Enea 
Memore, parli ancora,- 
Saro di voi cantore. 


(Gli altri baci si daranno successivamente.) 
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SONETTI DI LUIGI BORRIN{ 


I. 
Ettote. 


Ettor delle sue piaghe aperte, « crebre 
L’ orribil carco a sopportar non vale: 
Cade: piovegli al fronte e alle palpebre 
La stigia nebbia, ed il suidor mortale. 

Fiso é il Pelide con ingorde ed ebre — 
Luci nello spettacolo ferale: 

Da lo Spavento in Troja urlo funebre, 
Gioia pel Greco campo innalza I ale. 
Priamo con Giove e col Destin si lagna; 

Tutta la reggia d’ Llio in pianto é volta, 
In lai di donne miserandi, e cupi. 
Sola Andromaca @ muta, e non le bagna 
Lacrima il petto: dalla folgor colta, 
Non f2 sembiante che dolor I’ occupi. 


Il. 
Ad Alfieri. 


Se accogli ancor nel generoso petto 
Il bel desio di gloria, altero ingegno, 
f Né tutto al varco dello Stigio regno 
T’ estinse Lete il memorando affetto: 
Volgiti al caro tuo soggiorno eletto, 
Per cui tanto moyesti amore e sdegno, 
Sorridendo al magnanimo disegno 
Compiuto, e al lieto di tue cure effetto. 


> 
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Bramasti Ausonia.innamorar del mesto 
 Coturno, e il fonte aprir delle soavi 
- Lacrime: or mira quanto pianto é desto! 
Quanto dolor pietoso ignoto agli avi! 
O vate nostro, tua mercede @ questo 
Tempo miglior che profetando andavi. 


Ill. 


Alle reliquie del teatro di Fiesole. 


Voi, sacri avanzi, la pid dolce e cara 
Fidanza e calma m/ accogliete in seno, 
Voi che degli anni la terribil gara 

- Pugnaste, e agli anni non cedeste appieno. 

Ma gli ostri, e I’ oro, e qual pid ricca e rara 
Cagion governa ai nostri affetti il freno, 
Bellezza, e grazie, e quanto a sé prepara 
D’ agi e di pompe il vaneggiar terreno, 

Tutte nel fatal gorgo involve oblio: 

Opre illustri dell’ arte e della Musa, 
Certo tra voi mi guida o Genio, o Dio, 
Perché sudando a sormontar la chiusa 
_ Cirrea pendice mi conforti anch’ io 


Con la speme di vita in petto infusa. 


IV. | 
Nell” Ascensione di Gesu Cristo. 


Il nuovo Adam ch’ alla magion del piante 
Fu dell’ antico a riparar la sorte, 
E col fulgore del vessillo santo 
Vinse I’ orror delle tartaree porte; 
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Poiché risurse, e scalzi, e in rozzo. manto, | 
Ma di fe viva armati, e d’ alma forte,_ 
Scelse i suoi fidi, e lor promise accanto 
Il suo spirto, il suo nume ognor consorte; 

Or sovra nube d’ oro luminosa ) 
Al ciel ritorna d’ alta gloria cinto, __ 
Al soglio eterno, che sugli astri posa, 

E del gran Padre al pié, d’ amor dipinto, 
Abbassando la Croce sanguinosa, 
Guarda, gli dice, con quest’ arme ho vinto. 


RAGGUAGLI SCIENTIFICI E LETTERARI 
BIBLIOGRAFIA E CORRIS PONDENZA. 
WNotizia delle opere di Francesco Beneverti di Cortona. 


Quando alcuno di coloro che hanno speso la vita onorando 
la patria con i loro talenti, viene ad incontrare il comun fato 
degli uomini, vero é che i documenti che del suo ingegno ri- 
mangono negli scritti cadono in mano di persone eredi non del 
nome solo, ma pur anco delle virti del defunto. Ond’é poi 


argomento di giusto rammarico per gli amici delle lettere, il . 


veder sovente perduto il frutto di quelle vigilie- e di quelli 
studj . Perloché ci é ora di conforto Il’ udire. che le originali 
scritture di Francesco Benedetti di Cortona, giovine di non vol- 
gar fama ed ingegno, mancato da poco tempo alla patria e alle 
lettere, sieno state uccolte come la pid cara parte della fraterna 
eredita da Teodoro e Antonio Benedetti. E cid ridonda in 
tanto maggior onore di questi, in quanto che ‘non facendo pro- 
fessione di letterati , e dalle cure della mercatura-distratti e 
occupati vivendo lontani dalla patria, e avendo fermato il loro 
domicilio in Ancona , han tuttavia mostrato sollecitudine della 
fraterna gloria, e del decoro delle lettere e del paese nativo . 
E ci gode I’ animo di sentire che essi divisano gia di provve- 
dere alla maggior fama di colui del quale tengono meritamente 
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in pregio la memoria, col far di pubblica ragione le sue scrit- 
ture non ancor divolgute , riunendole alle altre gid pubblicate 
vivendo |’ autore . 

Quel tanto che del suo ingegno rimane , non facilmente , 
. erediam noi, verra meno nella memoria degli uomini. Perché, 
oltre ad un volume di Rime pubblicato nel 1818. in Milano; 
oltre a due tragedie, it Telegono e il Druso; un discorso sul 
teatro Italiano, un’ altro sull’ eloquenza Italiana, e un'Ora- 
zione per l’ anniversario della nascita di Torquato Tasso , 
stampati tutti dal 1815 al 1818 ; undici altre tragedie di cui 
daremo qui sotto i titoli, e quattordici vite d’ illustri cittadini 
Italiani paragonati agli antichi Greci e Romani , scritte se- 
condo il modo tenuto da Plutarco, e altre operette di minor 
conto, si sen trovate dopo la sua morte trale carte da lui la- 
sciate . La qual copia e varieta di scritture uscite dalla sua 


penna , sebbene ne sien rimaste alcune imperfette!, fara mara- — 


viglia se pongasi mente alla breve e travagliata vita ch’ ci con- 
dusse. E cid aumentera ancora il rammarico dell’ immatara sua 
perdita . Perché non solo era da aspettare da lui nuovi, frutti 
del suo ingegno quando fosse pid lungamente vivuto , ma ch’egli 
avesse eondotto a maggior perfezione le opere di che parliamo, 
e stadiato meglio a togliere quelle macchie , 
guas aut incuria fudit , 
Aut humana parum cavit natura «4. 

E che questo fosse negli ultimi tempi il suo primo. pen- 
siero, noi ne possiamo recar testimonianza si per alcun collo- 
quio tenuto coll’ autore , si per aver vedato in una delle sue 
opere stampate ( che pure era stata accolta dal pubbiico con 
segni di pid particolare approvazione ) eseguite di sua mano 
varie correzioni di molta conseguenza relativamente alle massi- 
me che per lo innanzi egli si era formato dello scrivere ita- 
liano , e in specie dello stile della tragedia. E giacché di que- 
sta difficilissima tra le letterarie composizioni é occorso di far 
parola , non sia chi giudichi interamente il Benedetti dal suo 
discorso sul teatro Italiano ; ma veda quello che quasi docu- 
mento di pii moderato e forse di pit giusto pensare , ei ne 
scriveva nel marzo 1818. al sig. Conte Galeani - Napione in 
risposta a una lettera da quest’ ultimo scrittagli,e sparsa d’i mop. 
portuno fiele contro |’ immortal Tragico d’ Asti. 


Perloché noi preghiamo i signori Teodoro e Antonio Be-. 


T. III. Settembre 34 
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nedetti ( lodando e applaudendo al nobile loro dividamento )> 
che essi vogliano in particolar modo intendére a onorar la me- 
moria del loro fratello pid colla scelta che colla copia delle 
scritture da pubblicarsi ; e a procurarcene siffatta scelta che 
par sia degna del nome italiano , e capace di accrescer fama 
all’ autore di cui deploriamo la 
Opere di Francesco Benedetti edite e inedite 
Tragedie : Telegono 1814.  Mitridate 1819. inedita -- 


Dejanira 1811. inedita -- Druso 1813. — Congiura di Milano. 


1815. inedita -- Gismonda 1815. inedita-— Tamerlano 1816. ine- 
dita -- Timocare 1817. inedita -- Pelopea 1817. inedita ~~ Ric- 
cardo III. 1819. imedita -- Gli Eleusini 1819. imedita -- Telefo 
1820. inedita -- Cola di Rienzo 1820 - 21. inedita -- Rime pub- 
blicate nel 1818. Milano — 

Prose : Vite degli uomini illustri Htaliani — Cola di Rien- 
zo: inedita -- Filippo Strozzi: inedita — Piero Capponi - Nic- 
colé Capponi -- Lorenzo de’ Medici : inedita — Farinata degli 
Uberti: inedita — Niccold da Uzzano: inedita -- Dante da Ca- 
stiglione : inedita — Giano della Bella: inedita:— Francesco 
Burlamacchi: inedita — Rinaldo degli Albizzi: inedita — Gio- 
vanni di Procida: inedita -- Francesco Ferrucci: inedita — Baja- 
monte Tiepolo: inedita — Orazione per l|’ anniversario della na- 
scita di Torquato Tasso — Discorso intorno al teatro Italiano — 
Discorso intorno: all’ eloquenza Italiana ~ Discorso intorno alla 


lingua Italiana: inedito — Orazione di un Htaliano: inedita . 
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Lettera del Sig. G. . 
Firenze a di 6. settembre 1821 
Sig. Editore 


Mi prendo la liberta d’ inviarle con questa mia an esem- 
plare della ristampa, che ho ora pubblicata delle Tragedie del 
CONTE ALFIERI in due volumi per la mia Biblioteca portatile 
Italiana (1). Ella vedra che ho corretta il primo una syista 


. fatta dall’ autore medesimo nell’ edizione originale di Parigi, e 


stata poi copiata in tutte le tante altre che ne sono veuute 
dopo. Trovai questa nella scena seconda dell’ atto terzo del 
Bruto secondo , ove Cesare dice a Bruto che sarebbe andato 


egli stesso a trovarlo in casa , se non lo avesse trattenuto il 


pensare che vi avrebbe trovata consorte di Bruto ,, del gran 
Caton la suora ,, la detta svista é tanto pid singolare , che 
nell’atto quarto , scena seconda della medesima tragedia, Brato 
parlando coi congiurati, dice ,, Porzia di Cato figlia , a Cato 
pari, moglig alberga di Bruto ,, Mi guardi il cielo ch’ io intenda 
di rimproverare all’ immortale Alfieri questo trascorso di penna, 
e che io voglia trar superbia da una scoperta che qualunque 
scolare di umanita poteva fare egualmente. Mi lasingo per al- 


tro che il pubblico vedra che io pongo nell’ esecuzione delle 


mie edizioni una cura non ordinaria . Ho l’onore di dirmi ec. 


Suo Servo 
G. MOLINI. 


(1) Questa Biblioteca é€ invero utile ; avendo moltissime 


cose ottime ristrette in piccolissimi volumi . L’ edizione é ele-: 


gante e corretta. E gid sono pubblicate in soli cinque tometti 
le novelle del Boccaccio, le favole del Pignotti, l’opera di Lu- 
crezio tradotta dal Marchetti , e le tragedie colle respettive prose 
dell’ Alfieri. ( Wota dell’ Editore ) 
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Della maniera pitt atta a curare radicalmente le varici , 
ed impiagamenti varicosi dell’estremitd inferiore. Memoria di 
Ranieri Cartoni Medico-Chirurgo. Pisa 1821.Presso Sebastiano 
Nistri . | 

Discorse brevemente le cause di questa infermita I’ autore 
passa a parlare dei metodi curativi , che dal padre della medi- 
cina sino ai nostri giorni furono proposti , ed impiegati per ri- 
sanarla. Fa succeder quindi una ben disposta serie di osserva- 
zioni pratiche si proprie che altrui, dai resultamenti delle 
quali trae occasione didare la preferenza non senza gravissime 
ragioni , a quol metodo operativo, mercé cui si viene a reci- 
dere ed asportare una porzione della vena soferia grande, piut- 
tostoché alla semplice recisione e all’ allacciatura di essa. Non 
tace i pericoli , ed i disastri ai quali pud andar soggetto il pa- 
_ siente, e che dal pid al meno sono pero in qualche caso inse- 
parabili da qualunque siasi modo di operare , e fa riflettere in 
ultimo come l’infiammazione delle vene che puo insorgerne, sia 
la causa pid comune , e pid vera di tutti i mali che talvolta 
ne derivarono . Le quali cose non tanto pel loro intimo valore, 
quanto per l’ordine, per la chiarezza, e per la precisione , ren- 
dono interessante oltremodo, e pregevole questo lavoro, che 
_ tiene ad illustrare la curazione di un malore, nel quale tanto 
eminentemente si é distinta la chirurgia inglese , e I italiana . 


| Raccolta di Trattati e Memorie di Legislazione e di Giu- 
risprudenza Criminale Tom. I. Il. e Ill. Firenze dalla Tipo- 
grafia di Luigi Pezzati 1821. , 

Questa raccolta comprende : nel Tomo I. Principj del Co- 
dice Penale , opera’ postuma, di Francesco Mario Pagano — 
Teoria delle Prove , dello stesso — Discorso sull’ Amministra- 
zione della Giustizia criminale , dell’Avvocato generale Servan —- 
Discorso d’un anonimo sull’ umanita dei giudici nell’ ammini- 
strazione della giustizia criminale -- Compendio del Discorso del 
sig. Bernardi Avvocato al Parlamento d’ Aix, coronato dall’Ac- 
eademia di Chalons sur Marne nel 1780, della prova , della 
natura e forza delle presunzioni nei giudiz} criminali -- Diseorso 
sopra le pene capitali del Sig. della Maddalena. 

Nel Tomo II. Della pluralita dei suffragj nei giudiz} 
Criminali, del Conte Virgilio Barbacovi — Sopra la maggio- 
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ranza dei yoti nelle Sentenze criminali, del sig. Giuseppe di 
Sonnefels , traduzione dal tedesco del Dott. Antonio Cibbini -- 
Memoria sull’ infanticidio, del Sig. Guglielmo Hunter medico 
fisico -- Discorso sui costumi; Quale e quanta influenza ab- 
biano nella societa i costumi, e come da questi le virtuose 
azioni, ed al tempo siesso i delitti derivano — Memoria sui 
motivi di scusa , o di minor colpa nei delitti cagionati dall’ u- 
briachezza , coll’ analisi delle diverse opinioni sopra una tale 
questione -- Riflessioni sulle induzioni che si tirano dalla morte 


di un uomo avvenuta nello spazio di quaranta giorni che sono — 
scorsi dal-momento in cui fu ferito, del sig. Maret Dottore di 


Medicina nell’ Universita di Montpellier -- Memoria sui mezzi 
di risarcire |’ innocenza ingiustamente accusata , 0 punita. 

Nel Tomo III. — Trattato della garanzia individuale , e 
delle diverse prove riconosciute dalle leggi in materia criminale, 
di P. L. Lauzé di Peret Avvocato a Parigi -- Ricerca quali de- 
litti e calamita sono prodotte o prevenute dal presente sistema 
di disciplina delle carceri iu Inghilterra, illustrata cella rela- 
zione dello stato di varie prigioni , e del metodo tenuto dal co- 
mitato delle dame a Newgate, opera di Tommaso Fowel Buxton 
Esq. M. P. , versione dall’ Inglese . | 

Se ne promette in breve un quarto Volume , il quale com- 
prendera il Trattato divenuto rarissimo del sig. de Simoni del 
furto e sua pena. 

Gli opuscoli contenuti in questi tre tomi itis da molto 
tempo conosciuti , almeno nella massima parte , ci asterremo da 
darne pid minuto ragguaglio . L’ ultima operetta sulle carceri 
d’ Inghilterra formera soggetto di un articolo a parte , nel quale 
saranno fatti conoscere anco gli altri scritti venuti alla luce re- 
centemente sulla stessa materia . 


Introduzione allo studio delle urti del disegno, e voca- — 


bolario compendioso delle arti medesime nuovamente compi- 
lato per uso degli studiosi amatori delle opere di pittura , 
scultura , architettura , intaglio ec. , con tavole intagliate in 
rame 2. vol. 8. Milane 1821. pressoG.e G. Vallardi, prezzo L.12 
Vendibili in Firenze al Gabinetto scientifico e Jetterario, presse 
paoli 24. 

Nel primo di questi volami, previo un ragionamento sulla 
arti del disegno, si tratta delle medesime partitamente in tre 
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libri; nel primo dell’ arehitettara; nel secorido della scultara 
e delle arti analoghe alla medesima, come della plastica, della 
ceroplastiea , della fasione in bronzo, dell’ intaglio o della in- 
cisione in pietre dare , e della formazione delle medaglie o 
monete ; nel terzo della pittura e delle arti alla medesima re- 
lative , come della prospettiva e della scanografia, della mi- 
niatura, dello smalto , del musaico , dei lavori di tarsia , degli 
arazzi e dei ricami, della damaschinatura , del niello e dell’in- 
taglio o della incisione in legno ed in rame . 

Il secondo volume comprende il vocabolario compendiose 
delle belle arti medesime , i di cui articoli oltrepassano il na- 
mero di 2400. alcuni dei quali affatto nuovi e tutti stesi ori- 
ginalmente , molti altresi col perpetuo comfronto delle opere— 
italiane e straniere pid accreditate. Quest’ opera mancava ancora 
all’ Italia , non potendosi riguardare come vocabolarj compiuti, 
né Je traduzioni di alcuni dizionarj francesi , né il piccolo di- 
zionario che corre sotto il nome del celebre Milizia . 

Crediamo che i sigg. Vallardi hanno renduto utile servigio 
agli amatori ed anche agli artisti, col presentare loro in un 


_ volume riunite le pid preziose notizie intorno ai metodi e le 


opere dell’arti del disegno , e nell’ altro la spiegazione di tutti i 
vocaboli inservierti aJle arti medesime , con osservazioni sulla 
lingua ed altre utili avvertenze, il tutto disposto in ordine al- 
fabetico . 


Brocraria UNIvERSALE antica, e moderna , ossia Storia 
per alfabeto della vita pubblica,e privata di tutte le persone 
che si distinsero per opere, azioni, talenti , virtu, e delitti. 
Opera compilata in Francia da una societa di dotti, e let- 
terati, ed ora per la prima volta recata in Italiano con cor- 
rezioni, ed aggiunte . Venezia presso G. B. MISSIAGLIA. 

Abbiamo parlato dell’ originale francese di quest’ opera 
grandiosa, ed interessante nel tomo primo pag. 140. Annun- 
ziamo ora il manifesto di una versione in nostra lingua che se 
ne intraprende a Venezia, migliorata da correzioni, ed ag- 
giunte . 

»5 Tradacendola in Italiano ( dice il manifesto ) noi ci atter- 
remo ad una scrupolosa fedelta, e gli articoli saranno tradotti 
in tutta l’integrita loro originale ; ma siccome nel periodo non 
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breve di tempo ehe ail’ intera pubblicazione di questa versione 
sara necessario, verranno compiute le illustrazioni della Bio- 
grafia universale , cui Barbier, insigne erudito, ha intrapreso 
per I’ alta sua stima di un opera alla quale senza alcuni par- 
ticolari motivi avrebbe preso parte egli pure, altri autori, forse 
pubblicheranno altri miglioramenti e compimenti; ed i letterati 
italiani a cui noi affidiamo ia revisione di quella parte dell’ o- 
pera che risguarda gli uomini illustri del? Talia , avranno sco- 
perte e corrette o inesattezze © omissioni, cosi noi appié de- 
gli articoli, contraddistinti da un asterisco, verremo inerendo 
tali aggiunte, per cui |’ edizione Italiana potra ( resa per alcun 
pregio suo proprio non vulgare e non comune ) con qualche 
diritto aspirare all’ indulgenza del pubblico..,, 

Quanto alla forma dell’ edizione e alle condizioni Aell’ as- 
sociazione ecco quel che si legge ,, La forma dei volumi sara 
consimile a quella della nuova edizione delle opere di Buffon, 
la carta uguale a quella del presente manifesto, ed il carattere 
e la distribuzione delle pagine a due colonne , conforme al 


Saggio qui unito. ,, 


»» | volumi saranno di pagine cinquecento a cinquecentoventi 
circa di stampa a colonna doppia, la maggior ampiezza della 
carta facendo si che il numero de’volumi riuscira in tale guisa 
minore a quello de’volumi dell’ originale francese . Il prezzo 
d’ associazione é fissato pei primi mille associati in italiane lire 


sei per volume com presa la legatura, ma escluse le spese di 
porto, e successivamente sara accresciuto il prezzo dopo la pub-— 


blicazione de’ primi volumi. ,, 

», Quantunque tutto sia disposto per dare principio immedia- 
tamente all’ impresa,la somma importanza del lavoro non per- 
mettera di paubblicare il primo volume che nel gennaro pros- 
simo venturo 1822. , ritardandosi anche all’ oggetto di non la- 
sciare troppo intervallo di tempo nella pubblicazione de’ volumi 
successivi i quali dovranno susseguitarsi di sei in sei settimane 
al pid tardi senza interruzione .,, ° 

Noi non possiamo, che applaudire ad un impresa sj inte- 
ressante per la nostga gloria letteraria. Facciamo voti perché 
quei letterati.che il manifesto ci annunzia essere incaricati delle 
correzioni, ed aggiunte riguardanti gli Uomini illustri d’ Italia 
( delle quali correzioni ed aggiunte ha gran bisogno in questa 
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parte la Biografia fraycese ) w impieghino tutta l’attenzione 
per render |’opera la pid completa’ possibile . -- Quei letterati 
del regno di Napoli i quali nel 1791 intrapresero la traduzioue 
dal francese del nuovo Dizionario storico universale , resero 
gran servigj al loro paese per gl’ importanti miglioramenti , che 
vi recarono ; ma prendendo iu mano questo lavoro ognuno s’ay- 
vede, che mancarono , o farono pochi i soccorsi, che si pro- 
curarono, o che furono loro somministrati dagli uomini di 
lettere delle altre province d’Jtalia -- Lasciamo le nostre 
idee municipali, e ricordiamoci che in letteratura abbiamo tutti 
una patria comune . — Le notizie della vita, e degli scritti 
degli Uomini celebri non si possono avere assolutamente esatte , 
azitro che nel luogo in cui quelli nacquero , o dimorarono . - 
GI intraprenditori di questa grand’Opera la renderanno vera- 
mente utile , se non sdegneranno di accettare cooperatori in 
ogni parte d’ Italia. -- Rammenteremo ancora agli editori di 
questa nuova Biografia , che non sono mai troppi nelle opere 
di questa specie i soccorsi che si prestano ai lettori pel pit 
facile ritrovamento delle cose trattate . L’ Indice generale delle 
materie , che forma il yolume XXVIII. del Dizionario istorico 
Napoletane é un lavoro preziosissimo , e degno d’ imitazione . -- 
Altri indici ancora possono dare prospetti utilissimi, ed abbre- 
viare considerabilmente le ricerche. -- Gli editori avranno si- 
curamente in vista tutto questo, quantunque non I’ abbiane 
espresso nel manifesio . | 


Lettera del sig. Pror. Tanzini di Pisa. 
Pisa 4 settembre 1821. 


_ Avendo letto nel N. VIII. dell’Antologia l’onorevol’menzione che 

dime fa i! corteseScrittore dell’articolo sulla Prolusione dell’illustre 
sig. Professore Barzellotti, desidero, gentilissimo sig. Vieusseux , 
ch’Ella si compiaccia d’inserire nello stesso Giornale , con tanto 
zelo da lei diretto, I’ intero paragrafo dell’ introduzione alle mie 
Osservazioni comparative di medicing pratica, citato in parte 
nel suddetto Numero dell’ Antologia , perché vie pid si cono- 
sca non solo quanto uniformi sieno sempre stati i pensamenti 
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miéi a quelli del citato egregio mio Collega sui vantaggi di una 
medicina comparativa , qual miglioy mezzo per giungere a sta- 
bilire qualche utile verité in una scienza in cui sono si facili 
Villusione e l’errore, ma di pid come ie procurassi di porli in 
esecuzione al letto degl’infermi nel mio giro medico fatto nell’an- 
no 1805 in quest’ ospedale di Santa Chiara. Sono ec. 

» Riflettendo primieramente, che per poter sperare,che l’arte 
salutare faccia reali progressi non vi é miglior mezzo , che 
quello di sperimentare con sagacita , mettendo in_ pratica non 
solo i rimedi pid accreditati, ma ripetendone replicatamente 
l’ uso, e rinuovandone I’ applicazione in individui posti ora in 
diverse ora in simili circostanze, provando rimedi nuovi, 0 meno 
usati, per vedere se dopo molte e ripetute osservazioni si giun- 
gesse a ritrovare qualche nuovo rimedio veramente utile. Ri- 
flettendo in secondo luogo, che usando questo metodo, si po- 
trebbe col tempo pervenire al desiderato scopo d’ essere assicu-~ 


si attribuiscono , e quali finalmente fra gli utili abbiano un/at- 


bia , mi proposi ‘ml mio giro di fare una serie di sperimenti re- 
lativi a queste mie vedute. Privo assolutamente di qualunque 
spirito di partito , scevro di ogni prevenzione, mi prefissi di 
essere semplicemente uno sperimentatore , un’ osservatore , e un 
relatore di fatti. Posi pertanto in uso i rimedi pid accreditati, 
alcuni altri recentemente raccomandati nel trattamento delle 


cazione, ne ripetei |’uso in circostanze eguali,feci rigorosi, ed esatti 


| confronti fra i resultati di diversi medicamenti usati nelle stesse 


malattie in individui simili fra loro nell’ eta, nel temperamento, 
e nel vigore , ovvero degli stessi rimedi adoprati nelle mede- 
sime malattie in individui differenti fra loro per |’ enunciate 
eircostanze . La pit incontentabile diffidenza ed il maggior cri- 
terio ho procurato di usaré nella deduzione dei fatti, e la pit 
franca ingenuita nell’ esposizione di essi. Un’ altra consideresions 


ch’ ebbi ognor presente , 6 che sempre deve accompagnare le 
indagini del Clinico , fu quella di usare la massima cautela 


rati quali veramente fra i rimedi conosciuti abbiano un valore 
-reale , quali altri non meritino gli elogi, che generalmente gli 


tivita pid certa , e pid pronta ,e quali una pit debole , e dub-. 


malattie , ne variai in molte guise, ed in varie circostanze l’appli- — 
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nello sperimentare rimedi nuovi per non porre in pericolo, 
con un soverchio ardire, la vita de’ miei infermi. 


( V. Opuscoli scientifici, Pisa, 1812. tom. 1. p. XVI. ) 


GEOLOGIA. Estratto di lettera del sig. AB. GIOVANNI TALIA 

DI NAPOLI. 

Il giornale che in Roma si pubblica col titolo di effeme- 
ridi letterarie, nel quaderno dell’ ultimo passato gennaio, con- 
tiene un articolo intorno a’cenni geologicit sul tenimento di 
Massa Lubrense del Conte M. Milano. 

Secondo il giornale , la roccia marno - sabbiosa di Massa 
Lubrense ( Cap. JJ. ) é um’ arenaria, che dir doveasi grau- 
vvacke. Io non ne veggo la ragione. Le rocce di: transizione , 
fra le quali figura tanto la grauwacke, appoggiano sopra rocce 
primitive . Il cemento della grauwacke ¢ scisto argilloso di pri- 
‘ma formazione attenuato. Intanto la roccia in questione appog- 
gia salla calcarea secondaria, e la marna forma il cemento di 
lei. Una varieta di questa roccia paragonerei al murbersandstein 
de’ tedeschi ; altra paragonerei al loro sandschiefer. Il murber- 
sandstein, ed il sandschiefer sono rocce argillo-sabbiose . Nelle 
altre due varieta é minore la presenza della silice , maggiore 
la presenza della calee carbonata . Quindi roccia argillo - sab- 
biosa , marno-sabbiosa ; e grauwacke non mai. E se anche la 
roccia in questione grauwacke si potesse dire , sempre a que- 
sta denominazione dovrebbe preferirsi-quella di marno-sabbiosa. 
L’ italiano indicamento di marno-sabbiosa esprime |’ oggetto piu 
distintamente che la straniera voce grauwacke. D’ altronde il 
nome di grauwacke , introdotto da’ minatori dell’ Hartz, a rocce 


composte non fu bene adattato. Grau in tedesco significa gri-|- 


gio, e la wacke i mineralogi di Alemagna non comprendono 
tra le rocce composte. | 

Secondo I articolo , il cemento di Massa Lubrense ( Cap: 
III. ) col nome di piperno doveva essere indicato . Accennerd 
alcune differenze tra il cemento lubrense , ed il piperno. La 
parte nereggiante del cemento lubrense é costantemente scori- 
forme ; la parte nereggiante del piperno oy’ é scoriforme , ove 
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eompatta come it basalto . ll cemento lubrense scema di fria- 
bilita a misura ch’ é pid profendo ; il piperno pit profondo é 
friabile . Il piperno contiene laminette di mica ; nel cemento 
lubrense lamine di mica non si osservano. Ii piperno talora 
offre filamenti capillari di ferro ; il cemento lubrense non ne 
offre giammai. La parte cenerognola del piperno , esposta alla 
libera azione dell’ atmosfera , soffre certa decomposizione ; ; la 
parte di apparenza terrosa del cemento lubrense, esposta lungo 
tempo all’ azione libera dell’ atmosfera , non si decompone . La 
grana del piperno @ molto pid evidentemente vetrificata che 
quella del cemento lubrense . I! pid duro cemento lubrense ha 
minor durezza che il piperno pid duro. 

L’ autore non loda la denominazione tufa , data alle con- 
crezioni vulcaniche per via umida , onde queste dal tufo-calca- 
reo distinguere . Arbitraria e debole distinzione egli la reputa 
( Cap. Ill. ). Oppone il censore tal denominazione essere op- 
portana , poiché fornita dal dialetto napoletano , che ha da 
lungo tempo il privilegio di prestare alla scienza i vocaboli 
che contraddistinguono i varii prodotti vulcanici . Qui corre 
un equivoco. Zufa , secondo il dialetto nostro, non tufo vul- 
canico , significa bensi quel buccino col quale si chiamano i 
porci a rassegna . 

Il censore dubita della origine vulcanica de’vetri turchini , 
che incontransi nel tenimento lubrense ( Cap. J/I.). Faujas ha 
veduto in Ispagna una lava di color turchino ( V. Classificat. 


des prod. volc. p. 429. ) Gioeni ha veduto vetri dello stesso 


colore tra le ossidiane dei vulcani estinti di Val di Noto ( /. 
Saggio di litolog. vesuv. p. LXIII. ),. Begli esemplari di vetri 
turchini: raccolti in Massa Lubrense dall’ autore sono conser- 


 -vati nel gabinetto del Cavalicr Monticelli. Uno della varieta n. 2. 


screziato di turchino , e dove | azione del fuoco é oltre modo 
manifesta , pud osservarsi nel gabinetto del professore Tondi . 

Novella imputaziore va data all’autore, perché una roccia 
che molto somiglia al grunstein pende acredere di origine vul- 
canica ( Cap. V. ). lo non suppongo I’ autore ignorante delle 
cose dette , onde al grunstein attribuire nettunica origine . E 
probabile perd ch’egli sia tra coloro chesospettano taute rocce 
comprese sotto il nome di trappo origine vulcanica avere avuta: 
cio che della nettunica origine di una roccia accostante molto 


al grunstein potrebbe farlo dubitare. E qui riflettasi ad un 
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luogo di Breislak ,, M. Cordier a trouvé le grunstein dans quel. 
»y ques dépendances du Cantal. Cetie roche composée de grains 
;, tantét gros, tantot petits, ici pleine et compacte, la poreusé 
5, avec des cavités grandes ou petites , occupe la superficie de 
5» quelques plans élevés, et la terre qui la recouvre en partie, 
», est remplie de sable ferrugineux attirable 4 l’aimant. Elle 
», est superposée au basalte qui ¢st quelquefois configure en 
>> prismes , et repose sur des fragmens de scories rouges et 
»» hoires , empatées ensemble. [| paroit qu’il n'est pas possible 
», de nier l’origine volcanique de ces substances , et par con- 
» sequent du grunstein qui a le méme gisement qu’elles. ,, 
( instit. geolog. §. 725. ) | 

Ad altre censure contenute nell’ articolo non credo neces- 
sario rispondere . Trovo perd giusto che di quelle sia cono- 
sciuto lo stile. Esempio. Nel Cap. I. trattasi della origine di 
un tempio che dava il nome al promontorio Atenéo. La confu- 
tazione é la seguente. E” facile da avvedersi che erudizioni di 
simil fatta sono attinte dalla fantastica scuola di Simmaco 
Mazzocchi , il quale popold di nazioni orientali il regno di 
Napoli; e si compiaeeva di trarre le sue etimologie da’ voca- 
boli siriaci , fenicti, ebraici, caldei. Emerse' da questa scuola 
uno sciame di discepoli che desiosi , come per lo pik accade , 
di vincere il maestro, fecero per pits anni trasecolare con le 
bizzarre, e stravaganti loro dottrine . 


Napoli Maggio 


Lettera di un Accademico Fiorentino al Direttore 
dell ANTOLOGIA. 


SIGNORE 


D. un mio Carissimo amico sono stato recentemente informato, 
che nel volume XXX. del Giornale Arcadico a pag. 436. un 
letterato bolognese si mostra alquanto scandalizzato di me, per- 
ché a solo fine di rendere ossequio alla verita ho sostenuta nel 
num. V. dell’ Antologia la legittimita della voee Abao, creduta 
spuria dai.signori Compilatori del Dizionario della Lingua italiana, 
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ehe si stampa a Bologna. Trovo infatti ch’ egli' mi rampogna 
acremente per due motivi; primo, perché il celebre sig. Conte 
Perticari, or sono gid venti mesi, dimostré questa medesima 
legittimita nel vol. X. del soppraddetto Giornale; secondo, per- 
ché in quel mio scritto non mi son neppur degnato di citarlo. 
Confesso ingenuamente essermi rincresciuto moltissimo, che 
quell’ erudito siasi inquietato e disgustato con me per si leggera 
cagione. Contuttocid mi giova sperare, ch’ ei vorra finalmente 
rimettermi nella sua buona grazia, e come saggio e discreto ap- 
pagarsi della ragione. Io non leggo che pochissimi Giornali, at- 
tese molte e gravi oecupazioni, che di continuo, sebbene a mio 
malgrado, da cid mi distolgono: e niuno saravvi per certo, che 
in peccato cid mi voglia imputare. D’ altronde, neppur quando 
anche io fossi il pit sfaccendato uomo del mondo, potrei aver 
tempo ed agio bastante per leggerli tutti; tanta si é€ oggimai 
la copia di simili scritti, che da ogni parte c’ incalza. Ora, es- 
sendo |’ Arcadico nel numero appunto di quelli, che finqui 
non ho trovato tempo di leggere, io domando, come poteva 
sapere, che il sig. Perticari vi avesse trattato della stessa 
materia? E se io non ebbi finora di quel suo scritto contezza 
yeruna, come mai poteva citarlo? Dovrebbe adunque il mio ac- 
cusatore facilmente comprendere , che tutto il mio grave fallo 
ad altro in sostanza non si riduce , che all’ aver io detta una cosa , 
che anche da un altro senza mia saputa fu detta. Ed in cid per 
verita io non saprei finalmente trovar quel gran male, ch’ egli va 
immaginando, e studiasi di far credere altrui: imperciucché, é egli 
forse il primo esempio, che due diverse persone, senza essersi 


mai né viste né conosciute, siano state d’an egual sentimento nel . 


fatto di qualche controversia, ed in scrivendo siensi trovate d’ ace 
cordo nella stessa opinione? Egli interviene assai spesso, parti- 
colarmente in questi nostri domestici studj, che si trova appieno 
verificata quell’ antica sentenza ,, Vullum est jam dictum, quod 
non dictum sit prius ,,: ed io credo, che invece di disonore, gran- 
dissimo bene e decoro ne venga alle Lettere, ed a chi le coltiva, 
quando la verita si é da pid parti egualmente mostrata. Nel 
caso mio, lungi dall’ afliggermi di siffatta combinazione, ne vado 
anzi fastoso, e direi qaasi superbo, ascrivendo a mia somma 
gloria ed onore, che il mio parere su quel contrastato vocabolo 
sia stato pienamente conforme a quello del dottissimo éd assen- 
natissimo sig. Perticari, senza che io ne ayessi la minima co- 
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gnizione. Debbo adunqug render grazie infinite all’ anonime 
holognese dell’ avermi di tutto questo ayvertito; ¢ ben lontano 
dal cruceiarmi con esso lui per qualche amara e pungente espres- 
sione cadutagli dalla penna, (il che certo mal si conviene fra 
persone oneste e gentili) voglio anzi di buon animo interamente 
_ scusarlo, sentendo ch’ ei sia stato a cid mosso dallo zelo di so- 
stenere il decoro de’ Letterati suoi concittadini: sebbene anche 
in cid, per quanto mi pare, egli ha preso la cosa con troppo 
calore ed entusiasmo; poiché io son certo, che non vi potra 
mai essere alcuno il qual tema, che |’ onoranza della sempre 
dotta Bologna, patria degli Aldrevandi, dei Malpighi, dei Man- 
fredi, e degli Zanotti, e di tanti e tanti chiarissimi ingegni, 
che anche di presente la rendono si illustre e famosa, possa 

venir meno pel fatto della parola Abao. 

Prego, mio Signore, la gentilezza sua, a volersi degnare di 
render pubblica nell’ Antologia questa mia libera ed ingenua 
dichiarazione, mentre con tutta la riverenza passo a confer- 
marmi. 

Suo Devotissimo Servitore 
I. V. ACCADEMICO COLOMBARIO FIORENTINO. 
P. S. Mi scordava di dirle, come nell’ impressione di quel mio 
articolo sopra la vece Abao incorse un errore nella Nota posta 
a pag. 305. ove si legge “AGG% im lnogo di A’86a¢. Si compiac- 
cia di far si, che la correzione sia resa manifesta pid presto 
che le sara possibile, affinché qualche Ipercritico, come talvolta 
egli aceade , non attribuisca ad ignoranza di chi scrive anche gli 
errori inevitabili della stampa. 


IMP. , ER. ACCADEMIA DELLA CRUSCA. 
Estratto dalla Gazzetta di Firenze de’\4. Settembre 1821. (1) 
Marted) prossimo passato ebbe luogo nel gia Palazzo Riccardi 


I’ annual pubblica adunanza dell’ I. e R. Accademia della Crusca. 


L’ ordine del ruolo chiamava a leggere in quel gierno il cele-_ 
bre sig. Giov. Batista Niccolini. Nobile ed interessante argomento 


(1) Noi inseriamo questo articolo nell’ Antologia a fine di sod- 
disfare alla curiosita di que’ nostri lettori che non ricevono la Gaz- 
zetta di Firenze . Bensi noi daremo nei successivi fogli un conve- 


niente ragguaglio di questa importante Adunanza dell’ Accademia. — 
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prese a svolgere nella sua dotta lezione il valente accadennico. 


Parlo intorno a quello che in fatto di lingua si ch iama proprieta , 
mostrando colla scorta della filosofia e dell’istoria quanto il can- 
giar delle opinioni e delle costumanze vaglia a cangiar Il idee nei 
yocaboli coinprese. Disse esser la consuetudine purché non sia 
Viziosa , maestra di ben parlare, ed esser ufficio di buono Scrit- 
tore il tenersi ugualmente lontano dall’ audacia dei novatori e 
dall’ affettazione di coloro che non amano che rancide parole . 
Quindi continuande il suo tema prov6 esservi nelle lingue un cer- 


to genio native , che non dee esser mai violato da stranieri orna- _ 


menti, e fece palese quanto sia fatale alla buona letteratura di 
trasportare in una lingua le locazioni che sono proprie d’una altra. 
Termino il suo discorso con esortare i cultori delle lettere a man- 
tenere incontaminata |’ indole dell’ italiana favella, serbando que- 
sta dote della proprieta nelle loro scritture e rammentandosi che 
la filosofia dei nostri tempi non comporta quelle misere gare , che 
agitano di presente la repubblica delle lettere e minacciano di ri- 
mettere in fascie il senno italiano. | 

Gareggié in questa lezione un’ animata proprieta di favella 
col geometrico ragionare del’Oratore ; e se l’una dilettd la scelta 
udienza, |’ altra la fece ammiratrice dell’ acutezza di lui. Feri- 
rono in singolar modo gli ascoltanti i sensi veramente itaiiani in 
quella espressi , da cui fu agevole l’argnire quanto altri s’ inganni 
ponendosi in cuore che i Toscani abbiano altre pretensioni che 
quelle d’una veggente filosofia . Essi non si riguardano nell’ ita- 
liana famiglia che come maggiori fratelli, ai quali per questo istes- 
so un pit santo dovere comanda |’ esser gelosi conservatori del 
prezioso comun patrimonio lasciatoci dai nostri padri. Questo 
pero in tal modo , che ove I’ occasione lo porga, e la ragione lo 


‘insegni eglino s’ adoprino di tutta forza ad.aumentarlo e dilatarlo, 
chiamando e confortando a cid l industria e il senso degli amati_. 
fratelli ; sicché resti ai Toscani il vanto di primi nelle fatiche , ed: 


il bene , e la gloria siano in tutti fraternamente divisi. 

Il dotto Segretario sig. Ab. Gio. Zannoni , che ne’ due anni 
precedenti aveva cosi bene incontrato il pubblico gradimento, 
non ebbe d’ uopo di rendersi benigna I’ udienza allorché prese 
a favellare | 

Un breve insieme e ragionato prospetto delle lezioni dette 


‘nell’ atno dagli Accademici fece chiari i nobili. pensamenti di 


? 
1 
“ | 
ta 
li 

1) 
di 
a. 
to - | 
d- 
ms. 


546 
loro, si riguardo alla lingua, e si | rignardo ai classici Scrittori 
di questa . 

La memoria dell’ eruditissimo Giuseppe Sarchiani mancato 
all’ Italia ed alle Lettere meritava un tributo di pianto, e di 
lode . Il Segretario a nome dell’ Accademia vi soddisfece in 
— da risvegliare universal dispiacimento per la perdita di 

. (2) 

Il rapporto dei lavori eseguiti dall’ Accademia in questo 
anno tenne non poco occupato il dicitore . L’ Accademia che fino 
dalla sua ripristinazione ayea sentito la necessita di accrescere 
e correggere il gran Vocabolario, e questa ingenuamente aveva 
fatta palese a tutti per pubbliche scritture , non é stata men 
schietta e meno pronta quando ha dovuto por mano all’ opera. 
Spiegd infatti 1’ eloquente Segretario bella e copiosa messe di 
giunte e correzioni d’ ogni genere le quali mostrano quanto 
sieno inopportune le maraviglie , e mal fondate le grida , che 
contro quel Dizionario si maoydno da tali, i quali forse non 
ne scoprono i difetti che al lume sparso dall’ Accademia istessa 
che innanzi a loro gli conobbe . 

Sentirono con piacere gli eruditi ascoltanti progredire il 
lavoro e non stancarsi i valorosi Accademici, ma si convinsero 
pure che per fatiche e per ingegno che essi edoudan non sara 
loro concesso di raggiunger cosi tosto i desiderj dell’ Italia ; 
merito di nostra doviziosissima favelia, e non gia colpa dell’Ac- 
cedemia. Termino il Segretario con dispiacere del Pubblico , 
eui l’ordinato discorso, e le grazie del dire lusingavano la mente 
ed il cuore. Si sciolse quindi |’ adunanza,e pieni di stima per 
quest’ illustre Accademia se ne partirono gli uditori. 


(2) Ved. peg. 162. 


| ERRATA 
pag. 448. lin. 18. orribile leggasi terribile 


Fine del Fascicolo 
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OSSERVAZIONI METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 


DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE NEL MESE DI AGOSTO 1821. 


_ Alto sopra il Livello del mare piedi 201 


AVVERTIMENTO 


rmai gia volge il dodicesimo anno da che nella Specola delle Scuole Pie di 


esta citta di Firenze si van facendo con tutta regolarita quotidiane osserva- 
ni Meteorologiche. Ma quelle dei primi dieci anni ,.comecché eseguite. con | 
menti se non del tutto imperfetti, non pero dotati di tanta bonta quante \ 
* | délicata precisione della scienza oggi ne esige, non hanno giammai _ conseguita | 
i piena fiducia neppur di coloro stessi a-cui appartenevano. Migliori e pid si- : 
son quelle che contano un’ epoca posteriore all’ agosto del 1820, dappoi- | 
on I fu I’ Osservatorio arricchito di eccellenti analoghe macchine quasi tutte | 
an plesi e costruite per espressa commissione nelle officine di Dollond. Maa 
derne di qualche vera utilita la pubblica prodazione, un elemento tuttora 
+ pocava assolutamente essenziale, 4a cognizione cioé dell’ altezza del pozzetto | 
- Barometro al di sopra del livello del mare. Si contavano per vero dire | 
rd a determinazioni della quantita di cui superiormente a questo li- 
.; lo s’inalza il suolo della nostra Firenze: I’ una del Padre Pini, I’ altra del 
c- Ww. Schuburg, la terza del Professore de Vecchi, l ultima del Barone di Baillou. 
>», pla differensa notabile che passa dall’ una all’ altra di queste determinazi "t 
tte |come pure la poco precisa maniera tenuta da alcuni di questi Operator | 
er 


’ indicarci il laogo cui intender si dee riferita la loro misura, persuase gli : 
ronomi dell’ Osservatorio predetto esser migliore e pid sano partito di as- | 
ere interamente da sé medesimi, e con metodi meglio ordinatie pid sicyri 
sta ricerca: al che fare essendosi accinti nella decorsa primavera, troyarone 
l’ altezza cercata del loro barometro sopra le acque medie del mar Tosca- 
poteva supporsi di piedi 201 e quella del sottoposto suolo della’ citta 

via detta del Borgo di S. Lorenzo di piedi 117 conforme in breve dimo- 
ranno in una memoria che a tal proposito stanno attualntente preparando. 
ttanto niente pid loro mancando adesso per dover ragionevolmente suppor- 
in qualche modo vantaggiosa la pubblicazion delle loro osservazioni, hanne 
volentieri accettata I’ esibizione dell’ Editore di questo giornale che loro si | 
erto di inserirle mensualmente in calce al medesimo, nel modo che si costuma ; | 
pit accreditati giornali d’ Europa. | 
Si avverte intanto che il Barometro di cui yien fatto uso é a livello mobile, e 
canna di linee 7 di diametro esterno; i termometri esteriore ed interiore sono : 
parabili e di gran fistola ovale; I igrometro é di Gourdon rettificato secondo 


etodo proposto dal Professor Pictet; il pluviometro ha un piede quadrato di 
ficie. 


| 
| 
| 
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Mese di Agosto anno 1821 
MATTINA A ORE 7 


TT. | 4 th 
18,7 wie Scir. Sereno Calma 
17,0 18,9 80 Scir. | Sereno Calma 
19,7, 18,3 82 Sc.Lev| Sereno Calma 
20,5 18,3/87 Scir. | Sereno Calma 
21,0] 19,3|g0 Turhato Calina 
21,3 \seir. Sereno \calma 
20,0) 18,3/85 Se.Lev | Ser. concalig.|Calma 
20,5} 18,3|385 Scir. |Se.con fol. cal.;Calma 
19,7| §7,0\96 Scir. Turbato Calma 
87 a Ostro con nebb. 
‘ill 19,3/04 Scir. Sereno ‘Calma e nebb. all’ ori 27. 
21,0) 19,7 gt Scir. |Ser. con nebb. Ventic. neb. alla ma 27. 
17,7, 17,0:90 Se.Lev| Nuvolo Calma 27. 
17,0. 13,0 9 Scir. Sereno Calma. Neb. sui pog 28. 
17,0 17,0186 Tr.Gr. | Sereno Calma 
17,0] 16,5/8@ Scir. Sereno Calma 28. 
83 17,3|81 Tram. | Coperto Calma. Orizz. nettis¢/28. 
| 19,3) 18,3/85 Se.Lev| Caliginoso {Calma. Sole pallido }}/28. 
Tram. | Somm. calig. | Ventic. Sole pallidiss}| 28. 
20,0] 19,3/82 Gr.Tr. Vento. Sole pid chi | 28. 
20,0| 18,7|84 Gr.Tr. | Leggier. calig.| Vent. solech. or. vel) 23. 
20,0| 19,3|86 Lev. |Leggier. calig. |Calma 28. 
19,7| 18,5/88 Scir. Sereno _|Calma. Calig. in piag! 28. 
29,0| 19,3 Scir. | Sereno bassa. Calma 
19,7| 18 Scir. | Sparsodineb. | Venticello } 28. 
Lib. Cop. di nebb.|Calma 28. 
20,5| 20,0/98 Lib. Spar. dinebb. |Calma 25. 
19,7| 18,7'94 Lib. Spar.dinebb. |Calma 28. 
20,0 18,7194 Scir; Sereno Calma 28. 
18,7 Lib. |Caricodinebb. |Calma 28. 


lel 
8 
= | 
| lio, 
| 2,8 
2°28. 3,2 
3 28. 3,0 
4.28. 1,45 
| 5 28. 1,30 
6/28. 1,7 
7\28. 0,6 
| 8127. 11,2 
Q}27- 11,3 
‘10/27. 11,4 
a 
11/27. 11,4 
12.27. 10,5 
13 27. 10,0 
14 23. 0,0 
11527. 10,9 
16 28. 0,8 
17\28. 2,5 
18,28. 1,8 
19,28. 1,0 
‘20/28. 2,2 
3,0 
28- 1,9° 
23 23- 0,9 
24 28. 0,9 
1,2 
1,0 
27/28, 1,2 
28 28. 1,4 
lag 28. 1,0 
'30/28. 0,9 
0,0 


‘MEZZOGIORNO 


meni 
| | ee] 
3 3 5 2 rio genere 
bin, | 1 
2,6 | 20,2) 21,1181 Tr. M. |Bel sereno Vento 
2,95 21,0) 21,7/77 Pehen. |Ser.connebb. | Venticello 
2,4 21,0] 21,7/78 Po.Lib | Ser.con ealig. | Venticello 
1,3 21,7| 23,3) 80 Tr. M. | Ser,pit calig. | Venticello 
1,45 22,3 Tr. M. calig. 
‘ be 
1,45} 23,0; 24,0/81 Tr. M. Ser.con calig. | Venticello 
0,25| 22,3) 22,7175 Po.Lib Ser.con calig. | Venticello 


10,9 | 22,0] 22,5/83 Po. Lib Caliginoso Venticello 

11,25! 21,1) 21,5/83 Tr. M. |Caliginoso Venticello 

27. 11,4 21,3] 22,5/84 |Po. M. |Spar. di nebb. 

| 27. 21,3 3,5\82 Po.Lib| Ser. nuvoloso | Venticello 

mat}!27. 9,80] 21,3) 21,7/85 Po.Lib|Minaccioso | Calma 


Calma 


27. 10,75| 18,5| 18,0/86) 0,15) Lib. Nuv.all’orizz. Ventic. E piov. a ere 8 
02g'28. 0,0 | 18,3) 19,3\90 Maest. | Nuvoloso Venticello | 
10,7 | 20,0) 19,7/83 Lib. | Misto Venticello 

1,1 | 19,0) 20,5)75 Tr. G. |Sereno Venticello 

28. 2,6 | 19,5) 20,3}73| | |Greco |Sereno velato | Vento 
ttisg}28. 1,5 | 19,9) 21,5)75 Tr. G. |Ser.con nuvol | Vento 
do }\28. 1,0 | 21,0) 22,3}73 ; Tr. Ser.connuvole| Vento 
diss}}28. 2,4 | 21,5| 22,3)80 Tr. G. Mee 


2,5 | 21,3 22,0l78 Tr. G. Ser. con Ccalig. | Venticello 
1,8 | 22,5| |Tr. G. |Ser.caliginoso | Vento 
0,5 | 24,0] 22,3 79 Tram. |Ser. con nuy. | Venticello 
0,5 | 22,0] 22,5 78 Maest. | Ser. con calig. |Calma 
1,0 | 22,0| 22,5 Venticello 
1,1 | 21,0 Po.Lib | Ser. con nuy. |Venticello 
aS. 1,2 | 21,0 21,5!92 Po. Lib: Ser. con nebb. |Venticello 
25. 1,55) 21,5] 21,5/89| | Libec. | Coperto Calma 
0,95] 21,0] 21,187 Ponen. | Ser. con nebb.| Venticello 
28. 0,25] 21,7] Levan. | Ser. cou nebb.| Venticello 
28. 11,9 | 22,3] 22,3)/82] Libec. wae con nuy. | Vento 


— 


chiz | 

| 


SERA A ORE II! 


ermom. | het 
4 vario genere 
2,8 20,5|80 Libec. | Sereno Calma 
2/28- 2,7 | 21,3/ 20,0/50 Gr.Le. | Sereno Calma 
3/28. 2,15] 21;7/| 21,0/80 Lib. |Sereno Venticello 
4\28. 1,30 22,7. 20,5 88 P. Lib. | Sereno Calma 
9}28. 1,45| 23,5 22,7 83 Lib’ (Sereno Calma 
1,2 | 22,3 80 IP.Lib. -|Ventic. baleni al nord 
128. 0,05| 22,7! 22,3 70 Ostro ‘Sereno Calma 
Bisy. 11,3 225 19,3 86 Os.Lib Sereno Venticello 
9 27. 11,4.| 21,3 20,5 go Lib. (|Nuvoloso Venticello 
11,7 | 21,3) 20,0 go Lib. sereno Venticello 
11,45 P.Lib; | Nuvoloso Venticello 
12/27. 10,0 | 19,3) 17,0/90] 0,73/Ostro |Sereno velato | Ven. burr. dopo mez} 
13 28. 0,0 | 18,0) 17,0195 Scir. {Sereno bello | Venticello 
14'28. 0,0 | 18,0! 17,3187 Scir. |Nuvolirotti | Vento 
1527. 11,7 | 17,0 17,0193 0,20,Greeo | Nuvolo Vento. pioggia alle 5 
| 
| | | 
6 28. 2,0 | 19,3| 18,7|84 Lev. Bel sereno Calma con nebb. a le 
17\28. 2,6 | 18,7) 17,3)75 Tr. Sereno velato |Calig. che sale allo ze 
18/28. 19,7] 19,3\90 Tr. Screno Calma. Luna pall. e te 
19|28. 1,8 | 21,0] 20,0 80 Tr. Sereno Caligine rara 
20\28. 3,0 | 21,0| 19,7 82 Gr.Tr. Sereno calig. |Caligiue bassa 
| 
21/28. 2,5 20,3|84 Gr. Tr.| Sereno Venticello 
22\28. 1,5 | 21,7] 21,3/80 Gr. Tr.| Sereno Ventic. II cielo s’é 
23|28. 0,95] 22,3] 21,7/82 Greco |Sereno Calma; é st. belliss.g 
24\28. 1,2 | 22,3) 21,7)\81 Scir. |Sereno Venticello | 
25}28. 1,3 | 22,3) 20,0/87 Os. Lib nebbioso 
26/28. 1,5 | 21,7] 20,0195 Lib, |Ser. con nebb. | Venticello 
27,28. 1,45) 21,0] 20,8/95 Lib. |Nebbioni Venticello _ 
28. 1,6 | 21,3) 20,8 of Lib. |Sereno Calma 
29 28. 0,9 | 21,3/ 20,8 92 Lib. |Sereno |Calma 
30/28. 0,55) 22,3] 21,3 94 Lib. |Sereno misto Venticello 
31}28. 0,45) 21,3) 19,7 ga Os.Lib/ Ser. con nebb. Venticello 


VB. Dal di 4 al di 11, e dal di 21 al 25 il termometro esterno alle 3 e mez 
pomeridiane é giunto a gr. 27,75 massima elevazione dell’ anao corre 
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SIGNORE 


Firenze li 20 Settembre 1821. 


L. premure che il Sig. Marchese Cosimo Ridolfi si 


é dato per promovere in questa Citta la Litografia, es- 


sendo state coronate dal pit felice successo , ed avendo 
noi sotto i di lui auspicj aperto una Stamperia Litogra- 
fica , ci siamo determinati di pubblicare una serie di Lu- 
cidi di teste tratti per la maggior parte dai dipinti dei 
piu famosi maestri della scuola Toscana . 

Molte e molte opere di questi sono state fino ad ora 
incise da valenti artisti, ma loro scopo fu generalmente 
il rendere la composizione, l’ insieme e lVeffetto dei sog- 
getti, senza molto curare quei movimenti impercettibili 
di contorno , che danno il carattere e |’espressione alle 
figure . 

Il celebre.Cay. Camuccini, penetrato da questo 
principio , intraprese la pubblicazione dei Lucidi delle 
teste dipinte da Raffaello nel famoso quadro della Tra- 
sfigurazione , e cou quest’ opera rese all’ arte un segna- 
lato servigio. Speriamo dunque che la nostra raccolta 
di teste diligentemente lucidate sulle classiche opere dei 
pittori qui sotto notati, sodisfacendo a si importante og- 
getto, incontrera il gradimento e I’ approvazione degli 
artisti; mentre per la cura e diligenza, colla quale le ta- 
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vole saranno disegnate e stampate, offrira una preziosa 
serie di eccellenti esemplari per gli studiosi del disegno, 
di gran lunga preferibili a tutto quello, che in tal ge- 
nere fu fatto e pud farsi in rame. 

All oggetto poi di rendere interessante anco per 
altra parte questa opera, quando nei dipinti incontre- 
remo dei ritratti di uomini illustri, sara nostra cura di 
lucidarli a preferenza di altre teste . 

L’ opera sara divisa in fascicoli di 4 tavole per 
ciascuno, con coperta. Questi verranno pubblicati per 
associazione almeno a un fascicoloal mese. [| prezzo di 
ogni fascicolo sara in Firenze di paoli quattro moneta 
toscana . | i 

L’ associazione sara chiusa immancabilmente alla 
fine del mese di marzo 1822 ,e |’ opera dopo detta epo- 
ea avra |’ aumento del 25 per cento sul prezzo. 

Andra unito all’ ultimo fascicolo un frontespizie 
ed un repertorio, che indichera i luoghi ove. esistono i 
dipinti da noi lucidati . 

[1 primo Fascicolo sara pubblicato alla fine del 
presente mese . Le associazioni si riceveranno al Gabi- 
netto Letterario di G. P. Vieusseux sulla piazza di S. 
Trinita, al negozio Molini in via degli Archibusieri, ed 
alla Stamperia Litografica, posta in via Mazzetta da S. 
Felice in Piazza, al N. comunale 2091. 


Devotissimi Servitori 
Maanini & Satucci. 
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dalle opere det quali saranno estratti i lucidi. 


ELENCO DEI PITTORI 


Giotto. 


| 
Taddeo Gaddi. 


Pier della Francesca. 


Paolo Uccello. 


|Masaccio. 

Gio. Angelice. 
Benozzo Gozzoli. 
Alessio Baldovinetti. 
Filippo Lippi. 
‘Sandro Botticelli. 


Filippino Lippi. 


‘Raffaellino del Garbo. 
Domenico Grillandajo. 


Nom. 


Masolino da Panicale. 


DELL’ Associate 


NOMI 


PITTORI. 


Cosimo Rosselli. 
Pier di Cosimo. 
Pollajolo. 
Verrocchie. 
Luca Signorelli. 


Perugino 
da Vinci. 
— di Credi. 


Fra Bartolommeo. 


| 


‘Andrea del Sarto. 


Ridolfo Grillandajo. 


Michelangiolo. 
‘Raffaelle. 


| DELLE DEI DELLE 
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za, e la loro influenza sulle misure barometriche del- 
le altezze ( Discorso del P. Pictet all’ accademia dei 
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Invenzione di un nuovo Cannochiale sconantidiptico del 
prof. V. Amici di Modena. , 

Programma della societa italiana delle scienze ai dot- 
ti italiani. 

Delle operazioni trigonometriche eseguite l’anno 1816 
nella costa occidentale di Toscana . Lettere di G. In- 
ghirami , al Barone di Zach. 


SCIENZE MEDICHE. 


Della necessita d’ una medicina comparativa : prolu- 
sione del Dot. Barzetlotti di Pisa ( D. ) . 

Della maniera pit atta a curare radicalmente le vari- 
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Cartoni . 


Lettere del Prof. Tantini di Pisa. 
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e dell’ acqua, d’ impiegare altri mezzi per assicurare, che l’acqua 
del Tettuccio non sia scambiata con altra qualunque, che ven- 
desi sotto lo stessso nome; e soprattuto di, aprire delle corri- 
spendenze nella capitele della Toscana, ed in altre citta di essa, 
non meno che nelle principuli citta d’ Italia, per aderire alle 
proposizioni, che Je venissero fatte per formare ovunque dei 
depositi amministrati da probe ed oneste persone, onde |’ uma- 
nita non resti priva degli effetti di questa benefica acqua minerale, 
o illusa con altre, che vendonsi sotto lo stesso nome, la quale 
fra le altre sue particolari virth una ne gode singolarissima, 
quella cioé di risanare i flussi intestinali, e il dissenterico princi- 
paimente, di maniera, che il gran Redidiceva, e tuttii pid 
celebri medici han poscia confermato, che potevasi come spe- 
cifico di tal dolorosa, pericolosa, e cosi frequente malattia ri- 
guardare. 

Ed allorché questi depositi saranno stabiliti, le Regia De- 
putazione si fara un dovere di indicarli al pubblico mediante 
un nuovo ayviso, col nome delle persone che gli amministre- 
ranno, onde quelli, che saranno specialmente incaricati della 
vendita dell’ acqua all’ ingrosso, ed in dettaglio possano essere 
tenati a calcolo, nel caso che adoperassero la frode,'a cui si 
eerca di riparare. 


Bagni di Monte-Catini 30 luglio 1825. 
Sagas SULL’ voMo. Poema di Avgssanano Porz, tradotto 
| da M: Leont. 


da ed elegantissima edizione Bodoniana, in carta Teale welina, — 
in 8. grande, e tirata a soli 300 esemplari, si riceve IP asso-. 
ciazione a franchi 8 dai libraj principali a tutto il 30 set- 
tembre corrente dopo il es tempo, il prezzo sara aumen- 
tato d’un quarto. 

Parma, Settembre 1821. 


‘Di quest’ opera, dedicata al Duca 
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